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Ukoliko ovaj propis niste preuzeli sa Paragrafovog sajta ili niste sigurni da li je u pitanju važeća verzija propisa, 

poslednju verziju možete naći OVDE. 

UREDBA 

O CARINSKIM POSTUPCIMA I CARINSKIM FORMALNOSTIMA 

("Sl. glasnik RS", br. 39/2019, 8/2020 i 132/2021)  

Deo prvi 
UVODNE ODREDBE 

  

Glava I 
OBLAST PRIMENE CARINSKIH PROPISA I DEFINICIJE 

Predmet i primena uredbe 

Član 1 

Ovom uredbom bliže se uređuju: 

1) posebni slučajevi u kojima se druga sredstva za razmenu i čuvanje informacija, osim tehnika elektronske obrade 
podataka, mogu koristiti u skladu sa odredbom člana 5. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona; vrste informacija i podataka koje 
treba uneti u evidenciju iz člana 131. st. od 6. do 8. i člana 186. st. 1. i 2. Carinskog zakona; proceduralna pravila o razmeni i 
čuvanju informacija koje mogu da se vrše sredstvima koja nisu tehnike elektronske obrade podataka iz člana 5. stav 3. 
Carinskog zakona, 

2) slučajevi u kojima carinski organ ponovo procenjuje odluku i suspenduje primenu odluke; slučajevi za izuzeće od člana 17. 
stav 3. Carinskog zakona; uslove za prihvatanje zahteva iz člana 17. st. 4. i 5. Carinskog zakona; rok za donošenje određene 
odluke, uključujući moguće produženje tog roka, u skladu sa odredbom člana 17. st. 6-8. Carinskog zakona; slučajeve iz 
člana 17. stav 9. Carinskog zakona, u kojima odluka proizvodi pravno dejstvo od dana koji se razlikuje od dana kada je 
dostavljena podnosiocu zahteva ili se smatra da mu je dostavljena; trajanje roka iz člana 17. stav 11. Carinskog zakona; 
posebne slučajeve iz člana 17. stav 12. tačka 6) Carinskog zakona, u kojima se podnosiocu zahteva ne daje mogućnost da 
izrazi svoj stav; slučajeve i pravila za ponovnu procenu i suspenziju odluka u skladu sa odredbom člana 18. stav 4. 
Carinskog zakona; podnošenje i prihvatanje zahteva za odluku iz člana 17. st. 1-5. Carinskog zakona; donošenje odluke iz 
člana 17. Carinskog zakona; praćenje odluke, u skladu sa članom 18. stav 5. Carinskog zakona, 

3) uslovi za primenu odluka koje se odnose na obavezujuća obaveštenja o svrstavanju robe (OOS) ili odluka koje se odnose 
na obavezujuća obaveštenja o poreklu robe (OOP) nakon što prestanu da budu važeća ili su ukinuta, u skladu sa odredbom 
člana 24. st. 11, 12. i 13. Carinskog zakona, 

4) vrsta i obim pojednostavljenja iz člana 27. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona; vrstu i obim olakšica iz člana 27. stav 3. 
tačka 2) Carinskog zakona; način ostvarivanja povoljnijeg tretmana iz člana 27. stav 6. Carinskog zakona; uslove za primenu 
kriterijuma iz člana 28. Carinskog zakona, 
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5) mere u cilju obezbeđivanja jednoobrazne primene carinske kontrole, uključujući razmenu informacija o riziku i rezultata 
analize rizika, kriterijume i standarde rizika, mere carinske kontrole i prioritetna područja carinske kontrole iz člana 33. 
Carinskog zakona, 

6) pravila za preračunavanje strane valute radi primene člana 39. Carinskog zakona, 

7) mere o jednoobraznom upravljanju tarifnim kvotama i tarifnim maksimumima iz člana 41. st. 5. i 6. Carinskog zakona i o 
nadzoru nad stavljanjem u slobodan promet ili izvozom robe, iz člana 41. stav 7. Carinskog zakona, 

8) pravila u skladu sa kojima se roba, za koju se, za svrhe primene mera Republike Srbije iz člana 44. Carinskog zakona, 
zahteva određivanje nepreferencijalnog porekla, smatra u potpunosti dobijenom u jednoj zemlji ili na jednoj teritoriji ili se 
smatra da je podvrgnuta poslednjoj, bitnoj, ekonomski opravdanoj preradi ili obradi, u privrednom subjektu opremljenom u tu 
svrhu, i čiji je rezultat novi proizvod ili koja predstavlja bitnu fazu proizvodnje u zemlji ili na teritoriji, u skladu sa odredbom 
člana 45. Carinskog zakona; pravila za obezbeđivanje i proveru dokaza o poreklu iz člana 46. Carinskog zakona; način 
izdavanja drugih isprava i uverenja koja prate robu pri uvozu ili izvozu, 

9) mere kojima se utvrđuju pravila o preferencijalnom poreklu za robu na koju se odnose povlastice predviđene 
preferencijalnim merama koje je Republika Srbija jednostrano donela u odnosu na određene zemlje ili teritorije ili grupe 
zemalja ili teritorija, 

10) pravila o poreklu iz člana 48. stav 1. Carinskog zakona, radi olakšavanja određivanja preferencijalnog porekla robe u 
Republici Srbiji, 

11) mere za određivanje porekla za pojedinu robu, u skladu sa pravilima o poreklu koja se primenjuju na tu robu, 

12) uslovi pod kojima carinski organ odobrava da se iznosi potrebni za utvrđivanje carinske vrednosti a koji nisu merljivi na 
dan prihvatanja deklaracije utvrde na osnovu posebnih kriterijuma; pravila za utvrđivanje carinske vrednosti u skladu sa 
odredbama člana 52. st. 1. i 2. i čl. 53. i 54. Carinskog zakona, uključujući i pravila za prilagođavanje cene koja je stvarno 
plaćena ili koja treba da se plati; pravila za primenu uslova iz člana 52. stav 3. Carinskog zakona; pravila za utvrđivanje 
carinske vrednosti u skladu sa odredbom člana 56. Carinskog zakona, 

13) slučajevi u kojima se iznos uvoznih dažbina određuje u skladu sa odredbama st. 3. i 4. člana 74. Carinskog zakona bez 
zahteva deklaranta kako bi se izbeglo nepoštovanje tarifnih mera iz člana 41. stav 3. tačka 8) Carinskog zakona, 

14) pravila za obračunavanje iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koja se primenjuju na robu za koju je nastao carinski dug u 
okviru posebnog postupka, a koja dopunjuju pravila iz čl. 73. i 74. Carinskog zakona; slučajeve iz člana 74. stav 5. Carinskog 
zakona; rok iz člana 75. stav 4. Carinskog zakona, 

15) posebni slučajevi iz člana 77. stav 10. tačka 3) Carinskog zakona, u kojima se za robu stavljenu u postupak privremenog 
uvoza ne zahteva polaganje obezbeđenja; oblik obezbeđenja, iz člana 80. stav 1. tačka 3) Carinskog zakona, i pravila koja 
se odnose na garanta iz člana 82. Carinskog zakona; uslovi za davanje odobrenja za upotrebu zajedničkog obezbeđenja sa 
smanjenim iznosom ili za oslobođenje od polaganja obezbeđenja iz člana 83. stav 2. Carinskog zakona; rok za razduživanje 
obezbeđenja; način određivanja iznosa obezbeđenja, uključujući smanjeni iznos iz člana 83. st. 2. i 3. Carinskog zakona; 
način polaganja i vršenja nadzora nad obezbeđenjem iz člana 77. Carinskog zakona, ukidanja i opoziva obaveze koju je 
preuzeo garant iz člana 82. Carinskog zakona i razduživanja obezbeđenja iz člana 86. Carinskog zakona, 

16) način knjiženja iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina, 

17) slučajevi iz člana 89. stav 2. tačka 4) Carinskog zakona, u kojima je carinski organ oslobođen od obaveze obaveštavanja 
o carinskom dugu, 

18) uslovi za prekidanje roka za plaćanje iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koji odgovara carinskom dugu iz člana 94. stav 
5. Carinskog zakona i dužinu trajanja prekida, 

19) slučajevi u kojima postoje posebne okolnosti iz člana 106. stav 1. Carinskog zakona, odnosno slučajevi u kojima je jasno 
da je dužnik u izuzetnoj situaciji u poređenju sa drugim subjektima koji se bave istim poslom, i da, u odsustvu takvih 
okolnosti, ne bi bio u nepovoljnom položaju usled naplate iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina, 

20) postupak za povraćaj i otpust carinskog duga u skladu sa odredbom člana 102. ovog zakona, 

21) slučajevi iz člana 109. stav 1. tačka 8) podtačka (1) Carinskog zakona, u kojima se smatra da propusti ne utiču značajno 
na pravilno sprovođenje konkretnog carinskog postupka, 

22) slučajevi ako se podaci iz člana 112. stav 6. Carinskog zakona ne mogu dobiti od lica iz stava 5. navedenog člana, oni se 
mogu zahtevati od drugih lica koja imaju te podatke i odgovarajuća prava da ih pruže, 

23) rok u kom treba da se podnese ulazna sažeta deklaracija pre nego što se roba unese u carinsko područje Republike 
Srbije, uzimajući u obzir vrstu robe ili saobraćaja, u skladu sa odredbom člana 112. st. 3, 4. i 8. Carinskog zakona; slučajeve 
iz člana 112. stav 7. Carinskog zakona i druga lica od kojih se može zahtevati pružanje podataka iz ulazne sažete deklaracije 
u tim slučajevima; način podnošenja ulazne sažete deklaracije iz člana 112. Carinskog zakona; način podnošenja i pružanja 
podataka iz ulazne sažete deklaracije od strane drugih lica iz člana 112. stav 7. Carinskog zakona; rok u kom analiza rizika 
treba da bude sprovedena i neophodne mere koje treba preduzeti, u skladu sa članom 113. Carinskog zakona; uslove za 
izmenu i način izmene ulazne sažete deklaracije, u skladu sa odredbom člana 114. st. 1. i 2. Carinskog zakona, 

24) način i postupak obaveštenja o dolasku vazduhoplova, odnosno broda iz člana 117. Carinskog zakona, kao i način 
prevoza robe iz člana 119. stav 5. Carinskog zakona, 



25) uslovi za odobravanje drugih mesta za dopremanje robe iz člana 123. stav 1. Carinskog zakona, kao i način dopremanja 
robe iz člana 123. Carinskog zakona, 

26) način podnošenja deklaracije za privremeni smeštaj iz člana 128. Carinskog zakona; način izmene deklaracije za 
privremeni smeštaj, u skladu sa članom 129. st. 1. i 2. Carinskog zakona; uslove za odobravanje drugih mesta za privremeni 
smeštaj robe iz člana 130. stav 1. Carinskog zakona; uslove za davanje odobrenja za upravljanje prostorom za privremeni 
smeštaj, iz člana 131. Carinskog zakona; uslove za kretanje robe koja je u privremenom smeštaju iz člana 131. stav 9. 
Carinskog zakona; kretanje robe iz člana 131. stav 9. tačka 3) Carinskog zakona, 

27) slučajevi u kojima se carinski status domaće robe dokazuje, slučajevi u kojima roba u potpunosti dobijena u carinskom 
području Republike Srbije nema carinski status domaće robe ako je dobijena od robe u privremenom smeštaju ili od robe 
koja je stavljena u postupak spoljnog tranzita, postupak skladištenja, postupak privremenog uvoza ili postupak aktivnog 
oplemenjivanja, 

28) slučajevi kad domaća roba može, bez promene carinskog statusa, da se kreće od jedne tačke do druge u carinskom 
području Republike Srbije i privremeno van tog područja, a da ne bude stavljena u carinski postupak, 

29) uslovi za pružanje i proveru dokaza o carinskom statusu domaće robe, kao i slučajeve u kojima roba iz člana 135. stav 3. 
Carinskog zakona nema carinski status domaće robe; slučajeve u kojima se carinski status robe iz člana 137. stav 2. 
Carinskog zakona ne menja, 

30) slučajevi osim slučajeva navedenih u članu 5. stav 3. Carinskog zakona, u kojima se deklaracija može podneti upotrebom 
drugih sredstava, a ne tehnikom elektronske obrade podataka, 

31) slučajevi i način stavljanja robe u carinski postupak usmenim deklarisanjem ili drugim radnjama, u skladu sa članom 139. 
stav 2. Carinskog zakona; nadležnost carinarnica u slučajevima na koje se primenjuje član 140. Carinskog zakona, 
uključujući ulazne i izlazne carinarnice, 

32) uslovi za davanje odobrenja iz člana 145. stav 2. Carinskog zakona; rok iz člana 146. stav 1. Carinskog zakona u kojem 
dopunska deklaracija treba da se podnese; rok iz člana 146. stav 2. u kojem prateće isprave treba da budu u posedu 
deklaranta; slučajeve u kojima se odustaje od obaveze podnošenja dopunske deklaracije u skladu sa članom 146. stav 4. 
tačka 2) Carinskog zakona; način podnošenja pojednostavljene deklaracije iz člana 145. Carinskog zakona; način 
podnošenja i rok za podnošenje dopunske deklaracije iz člana 146. Carinskog zakona, 

33) slučajevi kad se deklaracija može poništiti nakon puštanja robe deklarantu, 

34) postupanje carinskog organa po deklaraciji podnetoj u skladu sa odredbom člana 149. Carinskog zakona; postupanje 
carinskog organa sa deklaracijom prihvaćenom u skladu sa odredbama čl. 150. i 156. Carinskog zakona; uslovi za izmenu 
deklaracije nakon puštanja robe u skladu sa odredbom člana 151. stav 3. Carinskog zakona, 

35) način određivanja tarifne oznake za robu na osnovu koje će se primeniti dažbina koja se naplaćuje na celu pošiljku, iz 
člana 154. stav 1. Carinskog zakona, 

36) uslovi za davanje odobrenja iz člana 156. stav 1. Carinskog zakona, neophodne carinske formalnosti i kontrole iz člana 
156. Carinskog zakona, kao i slučajeve u kojima se može odustati od obaveze dopremanja robe iz člana 158. st. 3, 4. i 5. 
Carinskog zakona, 

37) uslovi za davanje odobrenja iz člana 158. stav 1. Carinskog zakona, kao i neophodne carinske formalnosti i kontrole, 

38) uslovi za davanje odobrenja iz člana 160. stav 1. Carinskog zakona; način sprovođenja carinskih formalnosti i kontrola 
koje vrši nosilac odobrenja iz člana 160. stav 1. Carinskog zakona, 

39) slučajevi u kojima puštanje robe nije uslovljeno polaganjem obezbeđenja za robu za koju je zatražena dodela tarifne 
kvote, 

40) način uništavanja robe, iz člana 171. Carinskog zakona; prodaje robe, iz člana 172. stav 1. Carinskog zakona; ustupanja 
robe državi iz člana 173. Carinskog zakona, 

41) slučajevi u kojima se oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina, predviđeno članom 177. Carinskog zakona, odobrava za 
vraćenu robu na koju su mogle biti primenjene mere podsticaja utvrđene poljoprivrednom politikom prilikom njenog izvoza sa 
carinskog područja Republike Srbije, 

42) slučajevi u kojima se roba smatra vraćenom u stanju u kome je bila izvezena; slučajevi iz člana 178. Carinskog zakona; 
način dokazivanja ispunjenja uslova za oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina iz člana 177. stav 8. Carinskog zakona, 

43) uslovi za davanje odobrenja za postupke iz člana 184. stav 1. Carinskog zakona; izuzetke od uslova iz člana 184. st. 5. i 
6. Carinskog zakona; slučajevi u kojima se ekonomski uslovi smatraju ispunjenim, u skladu sa članom 184. stav 7. Carinskog 
zakona. 

44) rok, odnosno način određivanja roka iz člana 187. stav 4. ovog zakona i okončanje posebnog postupka iz člana 187. 
Carinskog zakona. 

45) slučajevi u kojima roba stavljena u poseban postupak, osim postupka tranzita, ili u slobodnu zonu može se kretati između 
različitih mesta na carinskom području Republike Srbije, 

46) uobičajene oblike postupanja sa robom stavljenom u postupak carinskog skladištenja, postupak oplemenjivanja ili u 
slobodnu zonu, u skladu sa članom 191. Carinskog zakona; uslove i postupak za prenos prava i obaveza nosioca postupka u 



vezi sa robom koja je stavljena u poseban postupak, osim postupka tranzita, u skladu sa članom 189. Carinskog zakona; 
kretanje robe stavljene u poseban postupak, osim tranzitnog, ili u slobodnu zonu u skladu sa članom 190. Carinskog zakona, 

47) izuzeci od uslova iz člana 193. stav. 3. Carinskog zakona; uslove pod kojima se ekvivalentna roba koristi u skladu sa 
članom 193. stav 4. Carinskog zakona; slučajeve u kojima se ekvivalentna roba koristi u postupku privremenog uvoza, u 
skladu sa članom 193. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona; slučajeve u kojima se upotreba ekvivalentne robe ne odobrava u 
skladu sa članom 193. stav 6. tačka 3) Carinskog zakona; formalnosti za postupanje sa ekvivalentnom robom čija je upotreba 
odobrena u skladu sa članom 193. stav 4. Carinskog zakona, 

48) uslove za davanje odobrenja iz člana 197. Carinskog zakona; postupak i formalnosti koje se primenjuju na kretanje robe 
na carinskom području Republike Srbije iz čl. 195. stav 3. tač. 2)-5) i člana 196. stav 2. tač. 2)-5) Carinskog zakona, 

49) uslovi pod kojima se daju odobrenja iz člana 199. stav 4. Carinskog zakona; postupak i formalnosti za stavljanje robe u 
nacionalni postupak tranzita i završetak tog postupka i primenu pojednostavljenja iz člana 199. stav 4. Carinskog zakona, 

50) slučajevi posebne upotrebe iz člana 215. stav 1. Carinskog zakona i uslovi navedeni u članu 215. stav 2. tačka 4) 
Carinskog zakona, kao i rokovi za primenu postupka privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih 
dažbina, 

51) rok iz člana 227. stav 1. Carinskog zakona, u kom deklaracija pre otpreme treba da se podnese pre nego što se roba 
iznese sa carinskog područja Republike Srbije, uzimajući u obzir vrstu saobraćaja; posebne slučajeve u kojima se odustaje 
od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme, u skladu sa članom 227. stav 2. tačka 2) Carinskog zakona; rok iz člana 
228. Carinskog zakona, u kom treba izvršiti analizu rizika, uzimajući u obzir rok iz člana 227. stav 1. Carinskog zakona, 

52) sprovođenje carinskog nadzora i formalnosti pri izlasku robe sa carinskog područja Republike Srbije iz člana 230. 
Carinskog zakona, 

53) način podnošenja izlazne sažete deklaracije iz člana 234. Carinskog zakona; 

54) pravila za podnošenje obaveštenja o ponovnom izvozu iz člana 237. Carinskog zakona, 

55) pravila o razmeni i čuvanju podataka u slučajevima iz člana 241. Carinskog zakona, 

56) program rada koji se odnosi na razvoj i korišćenje elektronskih sistema, radi razvoja elektronskih sistema iz člana 241. 
Carinskog zakona, 

57) uslovi za otvaranje slobodnih carinskih prodavnica i prodaju robe u tim prodavnicama, 

58) uslovi i način prodaje carinske robe, 

59) vrsta i vrednost robe na koju se primenjuje jedinstvena stopa carine iz člana 264. stav 1. Carinskog zakona. 

Definicije 

Član 2 

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovoj uredbi imaju sledeće značenje: 

1) "ATA karnet" - međunarodni carinski dokument za privremeni uvoz izdat u skladu sa Konvencijom ATA i Istanbulskom 
konvencijom; 

2) "Konvencija ATA" - Carinska konvencija o karnetu ATA za privremeni uvoz robe, potpisana u Briselu 6. decembra 1961. 
godine; 

3) "Istanbulska konvencija" - Konvencija o privremenom uvozu, potpisana u Istanbulu 26. juna 1990. godine; 

4) "prtljag" - sva roba koja se prevozi bilo kojim sredstvima u vezi sa putovanjem fizičkog lica; 

5) "ručni prtljag" - prtljag koji fizičko lice ponese sa sobom u kabinu vazduhoplova i iznese sa sobom iz nje, u slučaju 
vazdušnog saobraćaja; 

6) "predati prtljag" - prtljag koji je predat na polaznom aerodromu, a nije dostupan fizičkom licu za vreme leta niti, po potrebi, 
za vreme presedanja, u vazdušnom saobraćaju; 

7) "aerodrom Republike Srbije" - svaki aerodrom koji se nalazi u carinskom području Republike Srbije; 

8) "međunarodni aerodrom u Republici Srbiji" - svaki aerodrom u Republici Srbiji koji ima odobrenje nadležnog organa za 
obavljanje vazdušnog saobraćaja sa područjima van carinskog područja Republike Srbije; 

9) "let unutar Republike Srbije" - let vazduhoplova između dva aerodroma u Republici Srbiji, bez zaustavljanja, a koji ne 
počinje i ne se završava sa na aerodromu van Republike Srbije; 

10) "poslovni ili turistički vazduhoplov" - privatni vazduhoplov namenjen putovanjima prema zahtevima korisnika; 

11) "plovilo za razonodu" - privatno plovilo koje služi putovanju po želji korisnika; 

12) "zemlja zajedničkog tranzita" - svaka država Evropske unije i svaka druga država koja je pristupila Konvenciji o 
zajedničkom tranzitu; 



13) "CPD karnet" - međunarodni carinski dokument za privremeni uvoz prevoznih sredstava izdat u skladu sa Istanbulskom 
konvencijom; 

14) "polazna carinarnica" - carinarnica u kojoj je prihvaćena deklaracija kojom je roba stavljena u postupak tranzita; 

15) "odredišna carinarnica" - carinarnica kojoj se roba stavljena u postupak tranzita doprema radi okončanja postupka; 

16) "carinarnica prvog ulaska" - carinarnica nadležna za carinski nadzor u mestu gde prevozno sredstvo koje prevozi robu 
ulazi ili je predviđeno da uđe u carinsko područje Republike Srbije sa područja van tog područja; 

17) "carinarnica dopreme robe" - carinarnica nadležna za mesto u koje se roba doprema; 

18) "carinarnica izvoza" - carinarnica kojoj se podnosi izvozna deklaracija ili deklaracija o ponovnom izvozu za robu koja se 
iznosi iz carinskog područja Republike Srbije; 

19) "carinarnica stavljanja u postupak" - carinarnica navedena u odobrenju za poseban postupak iz člana 184. stav 1. 
Carinskog zakona, ovlašćena za puštanje robe u poseban postupak; 

20) "izvoznik" je: 

(1) fizičko lice koje prevozi robu koja se iznosi iz carinskog područja Republike Srbije, ako se ta roba 
nalazi u ličnom prtljagu tog fizičkog lica; 

(2) u ostalim slučajevima: 

- lice poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije koje ima ovlašćenje za odlučivanje o 
iznošenju robe iz carinskog područja Republike Srbije, 

- lice poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije koje je strana u ugovoru na osnovu 
kojeg se roba iznosi iz carinskog područja Republike Srbije, ako se ne primenjuje alineja prva ove 
podtačke; 

21) "roba nekomercijalne prirode" je: 

(1) roba koja se nalazi u pošiljkama koje jedno fizičko lice šalje drugom fizičkom licu, ako su te 
pošiljke: 

- povremenog karaktera, 

- sadrže robu isključivo za ličnu upotrebu primaoca ili njegove porodice, koja po svojoj prirodi i količini 
ne ukazuje na postojanje komercijalnog interesa, i 

- pošiljalac ih šalje primaocu bez ikakvog plaćanja; 

(2) roba u ličnom prtljagu putnika: 

- ako je povremenog karaktera, i 

- ako se sastoji isključivo od robe za ličnu upotrebu putnika ili njegove porodice ili od robe namenjene 
za poklon, s tim da priroda i količina te robe ne sme biti takva da ukazuje da se uvozi ili izvozi iz 
komercijalnih razloga; 

22) "pošiljke male vrednosti, nekomercijalne prirode" su: 

(1) pošiljke čija vrednost ne prelazi 50 evra, u dinarskoj protivvrednosti, osim pošiljaka koje se sastoje 
od alkohola i alkoholnih pića, parfema i toaletne vode, duvana i duvanskih proizvoda; 

(2) pisma, razglednice, Brajeva pisma (sekogram), druga privatna korespondencija, javne isprave, 
trgovačka korespondencija, poslovne knjige, robna, pravna i finansijska dokumentacija i druge 
štampane stvari, koje ne podležu uvoznim ili izvoznim dažbinama; 

23) "roba u poštanskoj pošiljci" - roba, osim robe iz tačke 22) podtačka (2) ovog stava, sadržana u poštanskom paketu ili 
omotu za čiji je prenos odgovoran ili koju prenosi poštanski operator u skladu sa odredbama Konvencije Svetske poštanske 
organizacije, usvojene 10. jula 1984. godine pod pokroviteljstvom Organizacije Ujedinjenih nacija; 

24) "poštanski operator" - operator poslovno nastanjen u Republici Srbiji određen za pružanje međunarodnih usluga uređenih 
Svetskom poštanskom konvencijom; 

25) "mera poljoprivredne politike" - odredbe propisa koje se odnose na aktivnosti uvoza i izvoza za poljoprivredne proizvode; 

26) "rok za okončanje" - vremenski period u kom roba stavljena u poseban postupak, osim tranzita, ili dobijeni proizvodi 
moraju biti stavljeni u sledeći carinski postupak, moraju se uništiti, moraju se izneti van carinskog područja Republike Srbije ili 
se mora odobriti propisana upotreba u posebne svrhe. U slučaju pasivnog oplemenjivanja, rok za okončanje je vremenski 
period u kome se privremeno izvezena roba može ponovo uvesti u carinsko područje Republike Srbije u obliku dobijenih 
proizvoda i staviti u slobodan promet da bi se moglo iskoristiti potpuno ili delimično oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina; 



27) "javno carinsko skladište tipa I" - javno carinsko skladište kod kojeg odgovornost iz člana 207. stav 1. Carinskog zakona 
snose nosilac odobrenja i nosilac postupka; 

28) "javno carinsko skladište tipa II" - javno carinsko skladište kod kojeg odgovornost iz člana 207. stav 2. Carinskog zakona 
snosi nosilac postupka; 

29) "javno carinsko skladište tipa III" - carinsko skladište kojim upravljaju carinski organi; 

30) "nadzorna carinarnica" je: 

(1) carinarnica navedena u odobrenju koja nadzire privremeni smeštaj robe ili predmetni posebni 
postupak, u slučaju privremenog smeštaja ili u slučaju posebnih postupaka, osim tranzita; 

(2) carinarnica navedena u odobrenju koja nadzire stavljanje robe u predmetni carinski postupak, u 
slučaju pojednostavljene deklaracije iz člana 145. Carinskog zakona, centralizovanog carinjenja iz 
člana 156. Carinskog zakona, evidentiranja u poslovne knjige deklaranta iz člana 158. Carinskog 
zakona; 

31) Ovlašćeni privredni subjekt - AEO: 

(1) AEOS - ovlašćeni privredni subjekt za sigurnost i bezbednost; 

(2) AEOC - ovlašćeni privredni subjekt za carinska pojednostavljenja: 

32) "Konvencija TIR" - Carinska konvencija o međunarodnom prevozu robe na osnovu karneta TIR, potpisana u Ženevi 14. 
novembra 1975. godine; 

33) "TIR postupak" - kretanje robe unutar carinskog područja Republike Srbije u skladu sa Konvencijom TIR; 

34) "pretovar" - utovar ili istovar proizvoda i robe sa jednog prevoznog sredstva na drugo; 

35) "putnik" - svako fizičko lice koje: 

(1) ulazi u carinsko područje Republike Srbije privremeno i nema boravište u tom području, ili 

(2) se vraća u carinsko područje Republike Srbije u kojem ima boravište, nakon što je privremeno 
boravilo izvan tog područja, ili 

(3) privremeno napušta carinsko područje Republike Srbije u kojem ima boravište, ili 

(4) nakon privremenog boravka napušta carinsko područje Republike Srbije u kojem nema boravište; 

36) "otpaci i ostaci" 

(1) roba ili proizvodi koji su svrstani kao otpaci i ostaci u skladu sa nomenklaturom Carinske tarife, ili 

(2) roba ili proizvodi nastali postupkom prerade, koji nemaju nikakvu ili imaju neznatnu ekonomsku 
vrednost i koji se ne mogu koristiti bez dalje prerade, u kontekstu upotrebe u posebne svrhe ili 
aktivnog oplemenjivanja; 

37) "paleta" - naprava na koju se može smestiti određena količina robe koja čini jedinicu tereta za svrhe transporta, rukovanja 
ili slaganja uz pomoć mehaničkih uređaja. Ovu napravu čine dve površine razdvojene nosačima ili jedna površina koja se 
oslanja na nogare. Njena ukupna visina je svedena na najmanju meru koja omogućuje rukovanje viljuškarima ili paletnim 
kolicima i može imati nadgradnju ili biti bez nje; 

38) "brod-fabrika Republike Srbije" - plovilo registrovano u Republici Srbiji, koje plovi pod zastavom Republike Srbije i kojim 
se ne love proizvodi morskog ribolova, ali se takvi proizvodi prerađuju na brodu; 

39) "ribarski brod Republike Srbije" - plovilo registrovano u Republici Srbiji, koje plovi pod njenom zastavom i kojim se love 
proizvodi morskog ribolova, i, prema potrebi, prerađuju na plovilu; 

40) "opšteprihvaćena računovodstvena načela" - priznata opšta saglasnost ili propis nadležnih organa u Republici Srbiji, u 
određeno vreme, o tome koja se ekonomska sredstva i obaveze registruju kao aktiva i pasiva, koje izmene u aktivi i pasivi 
treba da se registruju, kako aktiva i pasiva i promene u njima treba da se mere, koje informacije se mogu dati i na koji način i 
koji finansijski iskazi treba da se pripreme; 

41) "istovetna roba" - roba proizvedena u istoj zemlji koja je u potpunosti ista, uključujući fizička svojstva, kvalitet i ugled, za 
potrebe utvrđivanja carinske vrednosti. Neznatne razlike u izgledu neće sprečiti da se roba, koja odgovara ovoj definiciji, 
smatra istovetnom; 

42) "slična roba" - roba proizvedena u istoj zemlji, koja, iako nije u potpunosti ista, ima slične karakteristike i slični sastav 
materijala što joj omogućava vršenje istih funkcija i komercijalnu zamenjivost, za potrebe utvrđivanja carinske vrednosti. Kao 
činioci koji se uzimaju u obzir pri određivanju da li je roba slična su kvalitet, ugled i postojanje zaštićenog znaka; 

43) "glavni dobijeni proizvodi" - dobijeni proizvodi za koje je izdato odobrenje za aktivno oplemenjivanje; 



44) "sporedni dobijeni proizvodi" - dobijeni proizvodi koji su neophodan nusproizvod procesa prerade, osim glavnih dobijenih 
proizvoda; 

45) "marketing aktivnosti" - sve aktivnosti koje se odnose na reklamiranje ili promovisanje prodaje predmetne robe i sve 
aktivnosti povezane sa garancijom za tu robu, za potrebe utvrđivanja carinske vrednosti; 

46) "fiksna transportna instalacija" - tehnička sredstva koja se koriste za neprekidan transport robe kao što su električna 
energija, gas i nafta; 

47) "tranzitna carinarnica": 

(1) carinarnica nadležna za mesto izlaska iz carinskog područja Republike Srbije kada roba napušta to 
područje za vreme tranzitne operacije u postupku zajedničkog tranzita preko granice sa teritorijom 
izvan carinskog područja Republike Srbije, ali ne i sa zemljom zajedničkog tranzita, ili 

(2) carinarnica nadležna za mesto ulaska u carinsko područje Republike Srbije kada je roba prešla 
preko teritorije izvan carinskog područja Republike Srbije za vreme tranzitne operacije u postupku 
zajedničkog tranzita; 

48) "glavni referentni broj" (MRN) - evidencioni broj koji nadležni carinski organ dodeljuje deklaracijama u skladu sa članom 
234. ove uredbe. 

Glava II 
PRAVA I OBAVEZE LICA U VEZI SA CARINSKIM PROPISIMA 

  

Odeljak 1 
ODLUKE KOJE SE ODNOSE NA PRIMENU CARINSKIH PROPISA 

Pododeljak 1 

OPŠTA PRAVILA O ODLUKAMA KOJE SE DONOSE NA OSNOVU ZAHTEVA 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke i elektronski sistemi u vezi sa odlukama 

Član 3 

Ako nije moguće utvrditi koji je carinski organ nadležan, u skladu sa članom 17. stav 3. Carinskog zakona, nadležni carinski 
organ se određuje prema mestu u kome se nalaze ili su dostupne evidencije i dokumentacija podnosioca zahteva koje 
carinskom organu omogućavaju donošenje odluke. 

Do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, carinski organ može dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka, za zahteve i odluke koje se odnose na primenu carinskih propisa. 

Uslovi za prihvatanje zahteva 

Član 4 

Zahtev za donošenje odluke koja se odnosi na primenu carinskih propisa prihvata se ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) podnosilac zahteva je poslovno nastanjen u carinskom području Republike Srbije, ako se to zahteva postupkom na koji se 
odnosi zahtev; 

2) zahtev je podnet nadležnom carinskom organu iz člana 17. stav 3. Carinskog zakona; 

3) zahtev se ne odnosi na odluku sa istom svrhom kao odluka naslovljena na istog podnosioca zahteva koja je, tokom 
perioda od godinu dana pre podnošenja zahteva, poništena ili ukinuta zato što podnosilac zahteva nije ispunio obavezu 
propisanu tom odlukom. 

Izuzetno od stava 1. tačka 3) ovog člana, period iznosi tri godine ako je prethodna odluka poništena u skladu sa članom 19. 
stav 1. Carinskog zakona ili je u pitanju zahtev za status ovlašćenog privrednog subjekta podnet u skladu sa članom 27. 
Carinskog zakona. 

Prihvatanje zahteva 

Član 5 

Ako carinski organ prihvati zahtev u skladu sa članom 4. stav 1. ove uredbe, dan prihvatanja tog zahteva predstavlja dan 
kada je carinski organ primio sve potrebne informacije u skladu sa članom 17. stav 5. Carinskog zakona. 

Ako utvrdi da zahtev ne sadrži sve potrebne informacije, carinski organ će zatražiti od podnosioca zahteva da dostavi 
relevantne informacije u razumnom roku ne dužem od 30 dana. 



Ako podnosilac zahteva u roku koji je odredio carinski organ ne dostavi tražene informacije, zahtev se ne prihvata, o čemu se 
podnosilac zahteva obaveštava. 

Ako podnosilac zahteva ne dobije obaveštenje o tome da li je zahtev prihvaćen ili ne, smatra se da je taj zahtev prihvaćen. 
Dan prihvatanja je dan podnošenja zahteva ili, u slučajevima kada je podnosilac zahteva dostavio dodatne informacije na 
zahtev carinskog organa, iz stava 2. ovog člana, dan kada je dostavljena poslednja informacija. 

Produženje roka za donošenje odluke 

Član 6 

Ako nakon prihvatanja zahteva carinski organ nadležan za donošenje odluke smatra da je potrebno da zatraži dodatnu 
informaciju od podnosioca zahteva da bi doneo odluku, određuje podnosiocu zahteva rok koji ne može biti duži od 30 dana 
za dostavljanje te informacije. Rok za donošenje odluke iz člana 17. stav 6. Carinskog zakona produžava se za taj period. 
Podnosilac zahteva se obaveštava o produženju roka za donošenje odluke. 

Rok za donošenje odluke iz člana 17. stav 6. Carinskog zakona produžava se za 30 dana, ako se primenjuje član 10. stav 1. 
ove uredbe. Podnosilac zahteva se obaveštava o produženju. 

Ako postoji osnovana sumnja u povredu carinskih propisa i carinski organ sprovodi istragu po tom osnovu, rok za donošenje 
odluke se produžava za period neophodan za završetak tih istraga. To produženje ne sme biti duže od devet meseci. Ako to 
ne ugrožava istragu, podnosilac zahteva se obaveštava o produženju. 

Pravno dejstvo odluke 

Član 7 

Odluka proizvodi pravno dejstvo od dana koji se razlikuje od dana kada je podnosilac zahteva primio odluku ili se smatra da 
je primio odluku, u sledećim slučajevima: 

1) ako će odluka pozitivno uticati na podnosioca zahteva, a podnosilac zahteva je zatražio drugi dan pravnog dejstva, u kom 
slučaju odluka proizvodi pravno dejstvo od dana koji je zatražio podnosilac zahteva pod uslovom da je taj dan kasniji od dana 
kada je podnosilac zahteva primio ili se smatra da je primio odluku; 

2) ako je prethodna odluka bila doneta sa vremenskim ograničenjem pravnog dejstva i jedini cilj nove odluke je produžetak 
njenog važenja, u kom slučaju odluka proizvodi pravno dejstvo od narednog dana posle isteka roka važenja prethodne 
odluke; 

3) ako pravno dejstvo odluke zavisi od ispunjavanja određenih formalnosti od strane podnosioca zahteva, u kom slučaju 
odluka proizvodi pravno dejstvo od dana kada je podnosilac zahteva primio ili se smatra da je primio obaveštenje nadležnog 
carinskog organa u kome se navodi da su formalnosti ispunjene na zadovoljavajući način. 

Opšti postupak za pravo na izjašnjenje 

Član 8 

Obaveštenje iz člana 17. stav 11. Carinskog zakona: 

1) sadrži upućivanje na isprave i informacije na kojima carinski organ namerava da zasnuje svoju odluku; 

2) ima naveden rok u kome podnosilac zahteva, odnosno stranka mora da izrazi svoj stav od dana kada primi to obaveštenje 
odnosno kada se smatra da ga je primilo; 

3) sadrži upućivanje na pravo lica iz tačke 2) ovog stava na pristup ispravama i informacijama iz tačke 1) ovog stava u skladu 
sa važećim odredbama. 

Ako lice iz stava 1. tačka 2) ovog člana izrazi svoj stav pre isteka roka iz stava 1. tačka 2) ovog člana, carinski organ može 
pristupiti donošenju odluke, osim ako to lice istovremeno izrazi nameru da iznese dodatni stav u propisanom roku. 

Poseban postupak za pravo na izjašnjenje 

Član 9 

Carinski organ može dostaviti obaveštenje iz člana 17. stav 11. Carinskog zakona u okviru postupka provere ili kontrole ako 
namerava da donese odluku na osnovu jednog od: 

1) rezultata provere nakon dopremanja robe; 

2) rezultata provere deklaracije iz člana 165. Carinskog zakona; 

3) rezultata naknadne kontrole iz člana 35. Carinskog zakona, ako je roba još uvek pod carinskim nadzorom; 

4) izdavanja dokaza o poreklu od strane carinskog organa; 



5) rezultata kontrole robe za koju nisu podnete sažeta deklaracija, deklaracija za privremeni smeštaj, deklaracija za ponovni 
izvoz ili carinska deklaracija. 

Ako se obaveštenje dostavlja u skladu sa stavom 1. ovog člana, carinski organ obaveštava zainteresovano lice da može: 

1) odmah izraziti stav istim onim sredstvima koja su upotrebljena za obaveštavanje u skladu sa članom 11. ove uredbe; ili 

2) zatražiti obaveštenje u skladu sa članom 8. ove uredbe, osim u slučajevima iz stava 1. tačka 5) ovog člana. 

Ako carinski organ donese odluku koja ima štetan uticaj na dato lice, evidentira da li je to lice izrazilo stav u skladu sa stavom 
2. tačka 1) ovog člana. 

Rok za ostvarivanje prava na izjašnjenje 

Član 10 

Rok u kom podnosilac zahteva može izraziti svoj stav pre donošenja odluke koja ne bi bila u njegovom interesu iznosi 30 
dana. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, ako se odluka odnosi na rezultate kontrole robe za koju nije podneta sažeta deklaracija, 
deklaracija za privremeni smeštaj, deklaracija za ponovni izvoz ili deklaracija, carinski organ može zahtevati od lica iz stava 
1. ovog člana da svoj stav izrazi u roku od 24 sata. 

Sredstva obaveštavanja 

Član 11 

Obaveštavanje iz člana 17. stav 11. Carinskog zakona može se vršiti upotrebom drugih sredstava, osim tehnika elektronske 
obrade podataka. 

Ako se zahtev podnosi ili o odluci obaveštava korišćenjem drugih sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka, 
obaveštavanje se može vršiti korišćenjem istih sredstava. 

Izuzeci od prava na izjašnjenje 

Član 12 

Podnosilac zahteva nema pravo da izrazi svoj stav: 

1) ako zahtev za odluku ne ispunjava uslove utvrđene u članu 4. ove uredbe; 

2) ako carinski organ obavesti lice koje je podnelo ulaznu sažetu deklaraciju da se roba ne sme utovariti u slučaju pomorskog 
kontejnerskog prometa ili vazdušnog prometa. 

Ponovna procena odluke 

Član 13 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke ponovo procenjuje odluku: 

1) ako su izmenjeni propisi Republike Srbije koji utiče na odluku; 

2) ako je neophodno kao rezultat sprovedenog praćenja iz člana 18. stav 5. Carinskog zakona; 

3) ako je neophodno zbog informacija koje je dostavilo lice na koje se odluka odnosi, u skladu sa članom 18. stav 2. 
Carinskog zakona, ili drugi organi; 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke obaveštava lice na koje se odluka odnosi o rezultatu ponovne procene. 

Suspenzija odluke 

Član 14 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke suspendovaće odluku umesto da je poništi, ukine ili izmeni u skladu sa članom 
18. stav 3. i čl. 19. ili 20. Carinskog zakona ako: 

1) smatra da može postojati dovoljno razloga za poništavanje, ukidanje ili izmenu odluke, ali još uvek nema sve neophodne 
elemente da odluči o poništavanju, ukidanju ili izmeni; 

2) smatra da uslovi za odluku nisu ispunjeni ili da lice na koje se odluka odnosi ne ispunjava obaveze koje proizlaze iz te 
odluke i da je primereno licu na koje se odluka odnosi ostaviti vreme za preduzimanje mera kojima će se obezbediti 
ispunjavanje uslova ili postupanje u skladu sa obavezama; 

3) lice na koje se odluka odnosi traži suspenziju jer privremeno nije u mogućnosti da ispuni uslove navedene u odluci ili da 
postupi u skladu sa obavezama koje proizilaze iz te odluke. 



U slučajevima iz stava 1. tač. 2) i 3) ovog člana, lice na koje se odluka odnosi obaveštava carinski organ nadležan za 
donošenje odluke o merama koje će preduzeti da bi obezbedilo ispunjavanje uslova ili postupanje u skladu sa obavezama, 
kao i o vremenu koje mu je potrebno za preduzimanje tih mera. 

Period suspenzije odluke 

Član 15 

U slučaju iz člana 14. stav 1. tačka 1) ove uredbe period suspenzije koji odredi nadležni carinski organ odgovara 
vremenskom periodu koji je tom carinskom organu potreban da utvrdi da li su ispunjeni uslovi za poništavanje, ukidanje ili 
izmenu. Taj period ne može biti duži od 30 dana. 

Ako carinski organ smatra da lice na koje se odluka odnosi neće moći da ispuni kriterijume iz člana 28. stav 1. tačka 1) 
Carinskog zakona, odluka će biti suspendovana dok se ne utvrdi da li je neko od sledećih lica izvršilo tešku povredu ili 
ponovljene povrede uključujući i teško krivično delo, i to: 

1) lice na koje se odluka odnosi; 

2) odgovorno lice u licu na koje se odluka odnosi ili koje vrši kontrolu nad njegovim upravljanjem; 

3) zaposleni nadležan za carinska pitanja u licu na koje se odluka odnosi. 

U slučajevima iz člana 14. stav 1. tač. 2) i 3) ove uredbe period suspenzije koji utvrdi carinski organ nadležan za donošenje 
odluke odgovara vremenskom periodu o kojem je lice na koje se odluka odnosi obavestilo carinski organ u skladu sa članom 
14. stav 2. ove uredbe. Period suspenzije može se po potrebi dalje produžiti na zahtev lica na koje se odluka odnosi. 

Period suspenzije iz stava 3. ovog člana može se dalje produžiti za vremenski period koji je nadležnom carinskom organu 
potreban za proveru da li te mere obezbeđuju ispunjavanje uslova ili postupanje u skladu sa obavezama. Taj vremenski 
period ne sme biti duži od 30 dana. 

Ako, nakon suspenzije odluke, carinski organ nadležan za donošenje odluke namerava da poništi, ukine ili izmeni tu odluku u 
skladu sa članom 18. stav 3. i čl. 19. ili 20. Carinskog zakona, period suspenzije, u skladu sa ovim članom uredbe, po potrebi 
se produžava dok odluka o poništenju, ukidanju ili izmeni ne počne da proizvodi pravno dejstvo. 

Prestanak suspenzije 

Član 16 

Suspenzija odluke prestaje istekom perioda suspenzije ako je pre isteka tog perioda: 

1) suspenzija opozvana na osnovu toga što u slučaju iz člana 14. stav 1. tačka 1) ove uredbe ne postoje osnovi za 
poništavanje, ukidanje ili izmenu u skladu sa članom 18. stav 3. i čl. 19. ili 20. Carinskog zakona, u kom slučaju suspenzija 
prestaje danom opoziva; 

2) suspenzija opozvana na osnovu toga što je u slučajevima iz člana 14. stav 1. tačka 2) i 3) ove uredbe lice na koje se 
odluka odnosi, na način prihvatljiv za carinski organ nadležan za donošenje odluke, preduzelo neophodne mere kojima se 
obezbeđuje ispunjavanje uslova utvrđenih u toj odluci ili postupanje u skladu sa obavezama propisanim tom odlukom, u kom 
slučaju suspenzija prestaje danom opoziva; 

3) suspendovana odluka poništena, ukinuta ili izmenjena, u kom slučaju suspenzija prestaje danom poništavanja, ukidanja ili 
izmene. 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke o prestanku suspenzije obaveštava lice na koje se odluka odnosi. 

Čuvanje informacija koje se odnose na odluke 

Član 17 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke dužan je da čuva sve podatke i informacije na bazi kojih je doneo odluku 
najmanje tri godine od dana prestanka važenja odluke. 

Ukidanje povoljne odluke 

Član 18 

Odluku suspendovanu u skladu sa članom 14. stav 1. ove uredbe carinski organ nadležan za donošenje odluke ukida u 
slučajevima iz člana 14. stav 1. tač. 2) i 3) ove uredbe ako lice na koje se odluka odnosi u propisanom roku ne preduzme 
mere potrebne za ispunjenje uslova utvrđenih za donošenje odluke, ili ne ispuni obaveze koje proizilaze iz odluke. 

Pododeljak 2 

ODLUKE KOJE SE ODNOSE NA OBAVEZUJUĆA OBAVEŠTENJA 



Zahtev za donošenje odluke u vezi sa obavezujućim obaveštenjima 

Član 19 

Zahtev za donošenje odluke koja se odnosi na obavezujuće obaveštenje i sve priložene ili prateće isprave, podnose se 
Upravi carina. 

Smatra se da je podnosilac zahteva, podnošenjem zahteva za donošenje odluke koja se odnosi na obavezujuće 
obaveštenje, dao saglasnost da se svi podaci iz odluke, uključujući fotografije, slike i brošure, osim poverljivih informacija, 
mogu javno objaviti na internet sajtu Uprave carina. Svako javno objavljivanje podataka mora poštovati pravo na zaštitu 
podataka o ličnosti. 

Zahtev za donošenje odluke u vezi sa obavezujućim obaveštenjem o svrstavanju robe (u daljem tekstu: OOS) odnosi se 
samo na robu koja ima slične karakteristike i čije razlike nisu relevantne za njeno tarifno svrstavanje. 

Zahtev za donošenje odluke u vezi sa obavezujućim obaveštenjem o poreklu robe (u daljem tekstu: OOP) odnosi se samo na 
jednu vrstu robe i jedan skup okolnosti za utvrđivanje porekla. 

Rokovi 

Član 20 

Ako Uprava carina utvrdi da zahtev nije potpun jer ne sadrži sve podatke koji su potrebni za izdavanje obavezujućeg 
obaveštenja, može od podnosioca zahteva zatražiti da dostavi podatke koji nedostaju. Rok iz člana 17. stav 6. Carinskog 
zakona počinje da teče od trenutka kada Uprava carina raspolaže svim potrebnim podacima za izdavanje obavezujućeg 
obaveštenja. 

Ako je za utvrđivanje stvarnog stanja robe za svrhe izdavanja obavezujućeg obaveštenja potrebno ispitivanje robe koju nije 
moguće obaviti u carinskoj laboratoriji, Uprava carina pribavlja ponudu stručne organizacije ili lica koje će za tu svrhu izvršiti 
ispitivanje robe. 

Podnosilac zahteva dužan je da plati troškove za usluge stručne organizacije ili lica koja vrši ispitivanje robe u skladu sa 
ponudom koju mu prosleđuje i dostavlja Uprava carina, u suprotnom smatra se da je od zahteva odustao i postupak se 
obustavlja. 

Rok iz člana 17. stav 7. Carinskog zakona, može biti duži od 30 dana, ako se u tom roku ne može završiti analiza koju 
carinski organ nadležan za donošenje odluke smatra neophodnom za donošenje te odluke. 

Obrazac zahteva i odluka koji se odnose na obavezujuća obaveštenja 

Član 21 

Do uspostavljanja sistema elektronske obrade podataka iz člana 241. Carinskog zakona, za zahteve i odluke koji se odnose 
na obavezujuća obaveštenja, koriste se sledeći obrasci: 

1) obrazac koji je dat u Prilogu 1 ove uredbe - za zahteve za odluku koja se odnosi na OOS; 

2) obrazac koji je dat u Prilogu 2 ove uredbe - za odluke koje se odnose na OOS; 

3) obrazac koji je dat u Prilogu 3 ove uredbe - za odluke koje se odnose na OOP. 

Do uspostavljanja sistema elektronske obrade podataka iz stava 1. ovog člana, datum početka roka važenja je datum kada je 
odluka doneta. 

Ograničenje primene pravila o ponovnoj proceni i suspenziji 

Član 22 

Članovi 13-16. ove uredbe koji se odnose na ponovnu procenu i suspenziju odluka ne primenjuju se na odluke koje se 
odnose na obavezujuća obaveštenja. 

Praćenje OOS 

Član 23 

Kada carinske formalnosti ispunjava lice na koje se odnosi OOS ili se ispunjavaju za njegov račun u pogledu robe 
obuhvaćene tim OOS, to se navodi u deklaraciji unosom referentnog broja OOS. 

Produžena primena odluka u vezi sa obavezujućim obaveštenjima 

Član 24 



Ako odluči da odobri period produžene primene u skladu sa članom 24. stav 13. Carinskog zakona, Uprava carina određuje 
dan kada period produžene primene date odluke ističe. 

Ako odluči da odobri period produžene primene OOS u skladu sa članom 24. stav 13. Carinskog zakona, Uprava carina 
određuje, pored dana iz stava 1. ovog člana, količine robe koje se mogu ocariniti za vreme perioda produžene primene. 

Primena odluke za koju je odobren period produžene primene prestaje čim se dostignu količine iz stava 2. ovog člana. 

Na osnovu nadzora iz člana 58. ove uredbe, Uprava carina obaveštava carinarnice čim se dostignu količine iz stava 2. ovog 
člana. 

Odeljak 2 
OVLAŠĆENI PRIVREDNI SUBJEKAT - AEO 

Pododeljak 1 

ZAHTEV I ODOBRENJE ZA STATUS AEO 

Zahtev 

Član 25 

Carinski organ može dozvoliti upotrebu drugih sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka, za zahteve i odluke koji 
se odnose na AEO ili za sve naknadne događaje koji mogu uticati na prvobitni zahtev ili odluku, do uspostavljanja 
elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana, zahtev za status AEO podnosi se na obrascu koji je dat u Prilogu 4 ove uredbe, a odobrenje 
kojim se dodeljuje status AEO izdaje se na obrascu koji je dat u Prilogu 5 ove uredbe. 

Nadležni carinski organ 

Član 26 

Ako se nadležni carinski organ ne može utvrditi u skladu sa članom 17. stav 3. Carinskog zakona ili članom 3. ove uredbe, 
zahtev se podnosi carinskom organu nadležnom prema mestu u kome je podnosilac zahteva stalno poslovno nastanjen i gde 
se podaci o njegovim aktivnostima u Republici Srbiji čuvaju ili im se može pristupiti kako je navedeno u zahtevu. 

Uslovi za prihvatanje zahteva za status AEO 

Član 27 

Pored uslova za prihvatanje zahteva predviđenih u članu 4. ove uredbe, da bi se prijavio za status AEO, podnosilac uz 
zahtev podnosi i popunjen upitnik za samoprocenu, koji mu je carinski organ stavio na raspolaganje. 

Privredni subjekt podnosi jedan zahtev za status AEO koji obuhvata sva njegova mesta poslovanja u okviru mesta stalnog 
poslovnog nastanjenja na carinskom području Republike Srbije. 

Poštovanje propisa 

Član 28 

Kriterijum iz člana 28. tačka 1) Carinskog zakona smatra se da je ispunjen ako: 

1) u upravnom ili sudskom postupku u poslednje tri godine nije doneta pravnosnažna odluka kojom je neko od lica iz tačke 2) 
ovog stava oglašeno odgovornim za ozbiljan ili ponovljen prekršaj carinskih ili poreskih propisa u vezi sa svojom privrednom 
delatnošću, i 

2) nijedno od sledećih lica nije počinilo teža krivična dela u vezi sa svojom privrednom delatnošću, uključujući privrednu 
delatnost podnosioca zahteva, i to: 

(1) podnosilac zahteva, 

(2) zaposleni odgovoran za carinska pitanja podnosioca zahteva, 

(3) odgovorno lice podnosioca zahteva ili lice koje vrši kontrolu nad njegovim upravljanjem. 

Kriterijum iz člana 28. tačka 1) Carinskog zakona može se smatrati ispunjenim, ako nadležan carinski organ, s obzirom na 
broj ili obim carinskih postupaka podnosioca zahteva, smatra da je povreda propisa neznatna i ne dovodi u sumnju "dobru 
veru" podnosioca zahteva. 

Ako je lice iz stava 1. tačka 2) podtačka (3) ovog člana poslovno nastanjeno ili ima boravište van carinskog područja 
Republike Srbije, nadležan carinski organ procenjuje ispunjenje kriterijuma iz člana 28. tačka 1) Carinskog zakona na osnovu 
evidencija i informacija koje su mu na raspolaganju. 



Ako je podnosilac zahteva poslovno nastanjen manje od tri godine, carinski organ ispunjenje kriterijuma iz člana 28. tačka 1) 
Carinskog zakona procenjuje na osnovu evidencija i informacija koje su mu na raspolaganju. 

Zadovoljavajući sistem vođenja poslovne evidencije i evidencije o prevozu 

Član 29 

Kriterijum iz člana 28. tačka 2) Carinskog zakona smatra se ispunjenim ako podnosilac zahteva ispuni sledeće uslove: 

1) vodi računovodstveni sistem u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima, što omogućava carinsku kontrolu 
koja se zasniva na reviziji i vodi arhivsku evidenciju podataka kojom se obezbeđuje revizorski trag od trenutka unosa podatka 
u evidenciju; 

2) da su evidencije koje vodi u carinske svrhe integrisane u njegov računovodstveni sistem ili omogućavaju vršenje unakrsnih 
provera informacija sa računovodstvenim sistemom; 

3) omogućava carinskom organu fizički pristup svojim računovodstvenim sistemima i, po mogućstvu, trgovačkim 
evidencijama i evidencijama o prevozu; 

4) omogućava carinskom organu elektronski pristup svojim računovodstvenim sistemima i, po mogućstvu, svojim trgovačkim 
evidencijama i evidencijama o prevozu, ako se ti sistemi ili evidencije vode elektronski; 

5) ima logistički sistem kojim se identifikuje domaća i strana roba i navodi, po potrebi, lokacija robe; 

6) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je pogodna za upravljanje prometom robe i 
ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje grešaka, kao i sprečavanje i otkrivanje 
nezakonitih ili nepropisnih transakcija; 

7) ima, po potrebi, zadovoljavajuće procedure za upravljanje dozvolama i odobrenjima izdatim u skladu sa merama 
trgovinske politike ili u vezi sa trgovinom poljoprivrednim proizvodima; 

8) ima zadovoljavajuće arhiviranje evidencija i podataka i zaštitu od gubitka podataka; 

9) obezbeđuje uslove da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obaveste carinski organ kad god otkriju poteškoće pri 
ispunjavanju postavljenih uslova i utvrđuje procedure za obaveštavanje carinskog organa o takvim poteškoćama; 

10) ima odgovarajuće mere bezbednosti za zaštitu računarskog sistema od neovlašćenog pristupa i za obezbeđenje 
dokumentacije; 

11) ima, po potrebi, zadovoljavajuće procedure za upravljanje uvoznim i izvoznim dozvolama u vezi sa zabranama i 
ograničenjima, uključujući i mere za razlikovanje robe koja podleže zabranama i ograničenjima od druge robe i mere za 
obezbeđenje poštovanja tih zabrana i ograničenja. 

Podnosilac zahteva koji podnosi zahtev samo za odobrenje statusa ovlašćenog privrednog subjekta za sigurnost i 
bezbednost iz člana 27. stav 3. tačka 2) Carinskog zakona (u daljem tekstu: AEOS), ne mora da ispunjava uslov iz stava 1. 
tačka 5) ovog člana. 

Finansijska likvidnost 

Član 30 

Kriterijum iz člana 28. tačka 3) Carinskog zakona smatra se ispunjenim ako podnosilac zahteva ispuni sledeće uslove: 

1) nije u stečajnom postupku; 

2) u protekle tri godine koje prethode podnošenju zahteva, ispunio je svoje finansijske obaveze u vezi sa plaćanjem carinskih 
dažbina i svih drugih dažbina, poreza ili naknada koji se naplaćuju na uvoz ili izvoz robe ili u vezi sa njim; 

3) dokaže, na osnovu dostupnih evidencija i podataka za poslednje tri godine koje prethode podnošenju zahteva, da je u 
takvoj finansijskoj situaciji koja je dovoljna za ispunjenje njegovih obaveza i obaveza u odnosu na vrstu i obim poslovne 
delatnosti, uključujući i odsustvo negativne neto imovine, osim ako se ona može pokriti. 

Ako je podnosilac zahteva poslovno nastanjen u periodu kraćem od tri godine, njegova finansijska likvidnost iz člana 28. 
tačka 3) Carinskog zakona proverava se na osnovu dostupnih evidencija i informacija. 

Praktični standardi stručnosti ili profesionalnih kvalifikacija 

Član 31 

Kriterijum iz člana 28. tačka 4) Carinskog zakona smatra se ispunjenim ako je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

1) podnosilac zahteva ili lice odgovorno za carinska pitanja podnosioca zahteva ispunjava jedan od sledećih praktičnih 
standarda stručnosti: 

(1) dokazano praktično iskustvo u carinskim pitanjima od najmanje tri godine, 



(2) standard kvaliteta koji se odnosi na carinska pitanja koji je usvojilo evropsko telo za 
standardizaciju, 

2) podnosilac zahteva ili lice odgovorno za carinska pitanja podnosioca zahteva uspešno je završilo obuku o carinskim 
propisima koja je relevantna i srazmerna obimu njegove uključenosti u aktivnosti u vezi sa carinom, a koju pruža neko od 
navedenih: 

(1) carinski organ; 

(2) obrazovna ustanova koju, u svrhe takvog osposobljavanja, priznaje carinski organ ili telo nadležno 
za profesionalnu obuku; 

(3) strukovno ili trgovinsko udruženje koje priznaje carinski organ ili koje je akreditovano, u svrhe takvog osposobljavanja. 

Ako je lice odgovorno za carinska pitanja podnosioca zahteva ugovorni partner, kriterijum iz člana 28. tačka 4) Carinskog 
zakona smatra se ispunjenim ako je ugovorni partner ovlašćeni privredni subjekt za carinska pojednostavljenja iz člana 27. 
stav 3. tačka 1) Carinskog zakona (u daljem tekstu: AEOC). 

Sigurnosni i bezbednosni standardi 

Član 32 

Kriterijum iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona smatra se ispunjenim ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) objekti koji će biti korišćeni u vezi sa operacijama koje se odnose na odobrenje za AEOS pružaju zaštitu od nezakonitog 
pristupa i izgrađeni su od materijala koji sprečavaju nezakonit ulazak; 

2) uspostavljene su odgovarajuće mere za sprečavanje neovlašćenog pristupa kancelarijama, prostorima za otpremanje ili 
utovar, prostoru za teret i drugim značajnim mestima; 

3) preduzete su mere za rukovanje robom koje obuhvataju zaštitu od neovlašćenog unosa ili razmene, kao i nestručnog 
rukovanja robom i neovlašćenog postupanja sa teretom; 

4) podnosilac zahteva je preduzeo mere koje omogućavaju jasno prepoznavanje njegovih poslovnih partnera i osiguravaju, 
sprovođenjem odgovarajućih ugovornih aranžmana ili drugih odgovarajućih mera u skladu sa poslovanjem podnosioca 
zahteva, da njegovi poslovni partneri osiguraju bezbednost svog dela međunarodnog lanca snabdevanja; 

5) podnosilac zahteva, u meri u kojoj to dozvoljavaju propisi, sprovodi bezbednosnu proveru potencijalnih zaposlenih koji bi 
trebalo da rade na bezbednosno osetljivim pozicijama i sprovodi proveru postojećih zaposlenih na tim pozicijama, periodično 
ili ako okolnosti tako nalažu; 

6) podnosilac zahteva ima uspostavljene odgovarajuće bezbednosne postupke za ugovore sa svim spoljnim pružaocima 
usluga; 

7) podnosilac zahteva se stara da njegovi zaposleni odgovorni za bezbednosna pitanja redovno učestvuju u programima o 
podizanju svesti o bezbednosti; 

8) podnosilac zahteva je imenovao kontakt osobu nadležnu za pitanja u vezi sa sigurnošću i bezbednošću. 

Ako je podnosilac zahteva nosilac sertifikata o sigurnosti i bezbednosti izdatog na osnovu međunarodne konvencije ili 
međunarodnog standarda Međunarodne organizacije za standardizaciju ili evropskog standarda evropskog tela za 
standardizaciju, ovi sertifikati se uzimaju u obzir pri proveri ispunjenosti kriterijuma iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona. 

Kriterijum iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona smatra se ispunjenim u meri u kojoj se utvrdi da su kriterijumi za izdavanje 
sertifikata iz stava 2. ovog člana identični ili ekvivalentni onom iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona. 

Kriterijum iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona smatra se ispunjenim ako je podnosilac zahteva nosilac sertifikata o 
sigurnosti i bezbednosti izdatog u državi ili teritoriji sa kojima Republika Srbija ima zaključen sporazum kojim se predviđa 
priznavanje tog sertifikata. 

Ako je podnosilac zahteva regulisani agent ili poznati pošiljalac u skladu sa propisima kojima se uređuju vazdušni saobraćaj i 
obezbeđivanje u vazduhoplovstvu, smatra se da su uslovi iz stava 1. ovog člana ispunjeni u pogledu onih poslovnih prostorija 
i aktivnosti za koje mu je odobren status regulisanog agenta ili poznatog pošiljaoca, u meri u kojoj su kriterijumi za izdavanje 
statusa regulisanog agenta ili poznatog pošiljaoca identični ili ekvivalentni onim iz člana 28. tačka 5) Carinskog zakona. 

Ispitivanje kriterijuma 

Član 33 

U svrhe ispitivanja kriterijuma iz člana 28. stav 1. tač. 2) i 5) Carinskog zakona, carinski organ nadležan za donošenje odluke 
stara se da se na licu mesta sprovode provere u svim prostorima koji su relevantni za carinske aktivnosti podnosioca 
zahteva. 

Ako podnosilac zahteva ima veliki broj prostora, a zbog propisanog roka za donošenje odluke nije moguće izvršiti pregled 
svih prostora, carinski organ može odlučiti da pregleda samo reprezentativni deo tih prostora ako je uveren da podnosilac 



zahteva primenjuje iste sigurnosne i bezbednosne standarde u svim prostorima i primenjuje iste zajedničke standarde i 
postupke za vođenje evidencije u svim prostorima. 

Carinski organ nadležan da donese odluku može uzeti u razmatranje rezultate procena ili revizija sprovedenih u skladu sa 
drugim propisima, u meri u kojoj su oni relevantni za ispitivanje kriterijuma iz člana 28. Carinskog zakona. 

U svrhe ispitivanja ispunjenosti kriterijuma iz člana 28. stav 1. tač. 2), 3) i 5) Carinskog zakona, carinski organ može uzeti u 
obzir nalaze stručnjaka koje je dostavio podnosilac zahteva, pod uslovom da taj stručnjak nije povezan sa podnosiocem 
zahteva u smislu člana 104. ove uredbe. 

Pri ispitivanju ispunjenosti kriterijuma iz člana 28. Carinskog zakona, carinski organ obraća dužnu pažnju na posebne 
karakteristike privrednih subjekata, naročito malih i srednjih privrednih društava. 

Carinski organ nadležan da donese odluku dokumentuje proveru ispunjenosti kriterijuma iz člana 28. Carinskog zakona, kao i 
rezultate provere. 

Rok za donošenje odluke 

Član 34 

Rok za donošenje odluke iz člana 17. stav 6. Carinskog zakona može se produžiti za najviše 60 dana. 

Ako su u toku krivični postupci koji daju osnova za sumnju da li podnosilac zahteva ispunjava uslove iz člana 28. stav 1. 
tačka 1) Carinskog zakona, rok za donošenje odluke se produžava za vreme koje je potrebno za završetak tih postupaka. 

Pravno dejstvo odobrenja za AEO 

Član 35 

Izuzetno od člana 17. stav 9. Carinskog zakona, odobrenje za AEO počinje da proizvodi pravno dejstvo petog dana od dana 
izdavanja odobrenja. 

Odbijanje zahteva 

Član 36 

Odbijanje zahteva za odobrenje statusa AEO ne utiče na postojeće povoljne odluke donete u pogledu podnosioca zahteva u 
skladu sa carinskim propisima, osim ako se donošenje tih odluka ne zasniva na ispunjenosti nekih kriterijuma za AEO za koje 
se dokazalo da nisu ispunjeni u vreme ispitivanja zahteva za odobrenje statusa AEO. 

Kombinacija oba tipa odobrenja 

Član 37 

Ako podnosilac zahteva ispunjava uslove za izdavanje odobrenja za AEOC i odobrenja za AEOS, carinski organ nadležan da 
donese odluku izdaje jedno kombinovano odobrenje. 

Pravna dejstva suspenzije 

Član 38 

Ako je odobrenje za AEO suspendovano zbog neispunjavanja nekog od kriterijuma iz člana 28. Carinskog zakona, carinski 
organ koji je doneo tu odluku suspenduje sve odluke donete u pogledu tog AEO koje se u potpunosti zasnivaju na odobrenju 
statusa AEO ili na nekom od konkretnih kriterijuma koji su doveli do suspenzije odobrenja statusa AEO. 

Suspenzija odluke koja se odnosi na primenu carinskih propisa, a koja je doneta za lice kome je odobren status AEO, ne 
dovodi do automatske suspenzije odobrenja statusa AEO. 

Ako se odluka koja se odnosi na lice koje je i AEOS i AEOC suspenduje u skladu sa članom 14. stav 1. ove uredbe zbog 
neispunjavanja uslova utvrđenih u članu 28. stav 1. tačka 4) Carinskog zakona, njegovo AEOC odobrenje se suspenduje, ali 
njegovo AEOS odobrenje ostaje na snazi. 

Ako se odluka koja se odnosi na lice koje je i AEOS i AEOC suspenduje u skladu sa članom 14. stav 1. ove uredbe zbog 
neispunjavanja uslova utvrđenih u članu 28. stav 1. tačka 5) Carinskog zakona, njegovo AEOS odobrenje se suspenduje, ali 
njegovo AEOC odobrenje ostaje na snazi. 

Ukidanje odobrenja 

Član 39 

Ukidanje odobrenja za AEO ne utiče ni na jednu povoljnu odluku koja je doneta u pogledu istog lica, osim ako status AEO 
nije bio uslov za tu povoljnu odluku odnosno ta odluka nije bila zasnovana na kriterijumu iz člana 28. Carinskog zakona koji 
više nije ispunjen. 



Ukidanje ili izmena povoljne odluke koja je doneta u pogledu nosioca odobrenja ne utiče automatski na odobrenje statusa 
AEO tog lica. 

Ako isto lice ima odobrenje za AEOC i za AEOS, a član 20. Carinskog zakona ili član 18. ove uredbe primenjuju se usled 
neispunjenja uslova iz člana 28. stav 1. tačka 4) Carinskog zakona, ukida se odobrenje za AEOC, a odobrenje za AEOS 
ostaje da važi. 

Ako isto lice ima odobrenje za AEOS i za AEOC, a član 20. Carinskog zakona ili član 18. ove uredbe primenjuju se usled 
neispunjenja uslova iz člana 28. stav 1. tačka 5) Carinskog zakona, ukida se odobrenje za AEOS, a odobrenje za AEOC 
ostaje da važi. 

Praćenje odobrenja 

Član 40 

Svi carinski organi dužni su da, bez odlaganja, obaveste nadležni carinski organ o svim činjenicama nastalim nakon dodele 
statusa AEO koji mogu uticati na njegovo dalje važenje ili njegovu sadržinu. 

Ako carinski organ ukine povoljnu odluku koja je doneta na osnovu statusa AEO, on obaveštava carinski organ koji je dodelio 
status. 

Carinski organ nadzire ispunjenost propisanih kriterijuma i uslova od strane AEO. 

Carinski organ nadležan za izdavanje odobrenja ponovo vrši procenu ispunjenosti kriterijuma, u slučaju: 

1) značajnijih promena odgovarajućih propisa, 

2) osnovane sumnje da AEO više ne ispunjava odgovarajuće kriterijume i uslove. 

Ako je AEOS regulisani agent ili poznati pošiljalac, u skladu sa propisima kojima se uređuju vazdušni saobraćaj i 
obezbeđivanje u vazduhoplovstvu, nadležni carinski organ odmah čini dostupnim organu nadležnom za bezbednost civilnog 
vazduhoplovstva najmanje sledeće informacije u vezi sa statusom AEO kojima raspolaže: 

1) odobrenje za AEOS, uključujući ime nosioca odobrenja i, po potrebi, njegovu izmenu ili ukidanje odnosno suspenziju 
statusa AEO i razloge za to; 

2) informacije o tome da li su konkretnu lokaciju obišli carinski organi, datum poslednjeg obilaska, kao i da li je svrha obilaska 
izdavanje odobrenja, ponovna procena ili nadzor; 

3) sve ponovne procene odobrenja za AEOS i rezultate tih procena. 

Nadležni carinski organ, u dogovoru sa organom nadležnim za bezbednost civilnog vazduhoplovstva, utvrđuju detaljne 
modalitete za razmenu svih informacija. 

Nadležni organ za bezbednost civilnog vazduhoplovstva informacije iz stava 5. ovog člana upotrebljava samo u svrhe statusa 
regulisanog agenta ili poznatog pošiljaoca, uz preduzimanje odgovarajućih tehničkih i organizacionih mera u cilju očuvanja 
bezbednosti tih informacija. 

Pododeljak 2 

POVLASTICE ZA OVLAŠĆENOG PRIVREDNOG SUBJEKTA 

Olakšice u pogledu deklaracija pre otpreme 

Član 41 

Ako AEOS za svoj račun podnese deklaraciju pre otpreme u obliku deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz, ne zahtevaju 
se dodatni podaci, osim onih navedenih u tim deklaracijama. 

Ako AEOS podnese deklaraciju pre otpreme u obliku deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz za račun drugog lica koje je 
takođe AEOS, ne zahtevaju se dodatni podaci, osim onih navedenih u tim deklaracijama. 

Povoljniji tretman u pogledu procene i kontrole rizika 

Član 42 

AEO podleže manjem broju fizičkih i dokumentarnih kontrola nego ostali privredni subjekti. 

Ako AEOS podnese ulaznu sažetu deklaraciju ili, u slučajevima iz člana 115. Carinskog zakona, deklaraciju ili deklaraciju za 
privremeni smeštaj ili ako je AEOS podneo obaveštenje i omogućio pristup podacima koji se odnose na njegovu ulaznu 
sažetu deklaraciju u njegovom računarskom sistemu kao što je predviđeno članom 112. stav 9. Carinskog zakona, 
carinarnica prvog ulaska iz člana 112. stav 3. Carinskog zakona, ako je pošiljka odabrana za fizičku kontrolu, o tome 
obaveštava AEOS. Obaveštenje se dostavlja pre nego što roba stigne u carinsko područje Republike Srbije. 



Obaveštenje iz stava 2. ovog člana se stavlja na raspolaganje prevozniku ako se razlikuje od AEOS iz stava 1. ovog člana, 
pod uslovom da je prevoznik AEOS i da je povezan sa elektronskim sistemima koji se odnose na deklaracije iz stava 1. ovog 
člana. 

Obaveštenje iz stava 2. ovog člana se ne dostavlja ako može ugroziti kontrole koje treba izvršiti ili njihove rezultate. 

Ako AEO podnese deklaraciju za privremeni smeštaj ili deklaraciju u skladu sa članom 149. Carinskog zakona, carinarnica 
nadležna za prihvatanje te deklaracije za privremeni smeštaj ili deklaracije podnete u skladu sa članom 149. Carinskog 
zakona, ako je pošiljka odabrana za carinsku kontrolu, o tome obaveštava AEO. Obaveštavanje se dostavlja pre dopremanja 
robe carinarnici. 

Obaveštenje iz stava 5. ovog člana se ne dostavlja ako može ugroziti kontrole koje treba izvršiti ili njihove rezultate. 

Ako su pošiljke koje je prijavio AEO odabrane za fizičku ili dokumentarnu kontrolu, te kontrole se vrše po prioritetnom 
postupku. 

Na zahtev AEO, kontrole se mogu izvršiti na drugom mestu, a ne na mestu gde se roba mora dopremiti carini. 

Obaveštenja iz st. 2-6. ovog člana ne odnose se na carinske kontrole o kojima je odlučeno na osnovu deklaracije o 
privremenom smeštaju ili deklaracije nakon dopremanja robe. 

Izuzeće od povoljnijeg tretmana 

Član 43 

Povoljniji tretman iz člana 42. ove uredbe ne primenjuje se na carinske kontrole u vezi sa određenim nivoima povećane 
opasnosti ili obaveze kontrole utvrđene u drugim propisima. 

Carinski organ sprovodi neophodnu obradu, formalnosti i kontrolu pošiljaka koje prijavljuje AEOS po prioritetnom postupku. 

Odeljak 3 
CARINSKA KONTROLA 

Pododeljak 1 

RUČNI I PREDATI PRTLJAG U VAZDUŠNOM SAOBRAĆAJU 

Tranzitni letovi 

Član 44 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na ručni i predati prtljag lica koja putuju u vazduhoplovu sa aerodroma koji 
nije u Republici Srbiji i koji, posle usputnog sletanja na aerodrom u Republici Srbiji, nastavlja let do drugog aerodroma u 
Republici Srbiji, sprovode se na poslednjem međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji. 

Na ručni i predati prtljag iz stava 1. ovog člana primenjuju se pravila koja važe za prtljag lica koja dolaze iz zemalja ili sa 
teritorija van carinskog područja Republike Srbije, osim ako lice koje nosi takav prtljag ne dokaže da roba koja se nalazi u 
prtljagu ima status domaće robe. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na ručni i predati prtljag lica koja putuju u vazduhoplovu sa aerodroma u 
Republici Srbiji i koji se zaustavlja na drugom aerodromu u Republici Srbiji pre nego što nastavi let do aerodroma koji nije u 
Republici Srbiji, sprovode se na prvom međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji. 

Ručni prtljag iz stava 3. ovog člana može biti predmet kontrole na poslednjem međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji 
na kome se zaustavlja vazduhoplov, kako bi se utvrdio njegov carinski status kao status domaće robe. 

Tranzitni letovi u poslovnom i turističkom vazduhoplovu 

Član 45 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na prtljag lica u poslovnom ili turističkom vazduhoplovu sprovode se na 
sledećim aerodromima: 

1) za vazduhoplove koji dolaze sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji i koji, nakon zaustavljanja na aerodromu u Republici 
Srbiji, nastavlja let do drugog aerodroma u Republici Srbiji, na prvom međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji; 

2) za vazduhoplove koji dolaze sa aerodroma u Republici Srbiji i koji, nakon zaustavljanja na aerodromu u Republici Srbiji, 
nastavlja let do aerodroma koji nije u Republici Srbiji, na poslednjem međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji. 

Dolazni transferni letovi 

Član 46 



Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na predati prtljag sprovode se na poslednjem međunarodnom dolaznom 
aerodromu u Republici Srbiji za let unutar Republike Srbije. Izuzetno, carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na 
predati prtljag koji dolazi sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji i pretovara se na međunarodnom aerodromu u Republici 
Srbiji u vazduhoplov koji leti ka drugom međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji mogu se sprovoditi na međunarodnom 
aerodromu u Republici Srbiji na kome se vrši pretovar predatog prtljaga. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na predati prtljag mogu se, u izuzetnim slučajevima i pored kontrola i 
formalnosti iz stava 1. ovog člana, sprovoditi na prvom međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji ako se ukaže potreba za 
dodatnom kontrolom, nakon kontrole ručnog prtljaga. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na ručni prtljag sprovode se na prvom međunarodnom aerodromu u 
Republici Srbiji. 

Dodatne carinske kontrole i formalnosti koje se primenjuju na ručni prtljag mogu se sprovoditi na dolaznom aerodromu za let 
unutar Republike Srbije, samo u izuzetnim slučajevima i ako se ukaže potreba za dodatnom kontrolom, nakon kontrole 
predatog prtljaga. 

Ako se prtljag koji dođe na aerodrom u Republici Srbiji u vazduhoplovu koji dolazi sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji 
pretovara na tom aerodromu u drugi vazduhoplov koji nastavlja let unutar Republike Srbije, primenjuju se st. 1-4. ovog člana. 

Odlazni transferni letovi 

Član 47 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na predati prtljag sprovode se na prvom međunarodnom polaznom 
aerodromu u Republici Srbiji. Izuzetno, carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na predati prtljag koji je utovaren na 
međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji i pretovaren na drugom međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji u 
vazduhoplov čije je odredište aerodrom koji nije Republici Srbiji, mogu se sprovoditi na međunarodnom aerodromu u 
Republici Srbiji na kome se vrši pretovar predatog prtljaga. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na predati prtljag mogu se, u izuzetnim slučajevima i pored kontrola i 
formalnosti iz stava 1. ovog člana, sprovoditi na poslednjem međunarodnom aerodromu u Republici Srbiji ako se ukaže 
potreba za dodatnom kontrolom, nakon kontrole ručnog prtljaga. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na ručni prtljag sprovode se na poslednjem međunarodnom aerodromu u 
Republici Srbiji. 

Dodatne carinske kontrole i formalnosti koje se primenjuju na ručni prtljag mogu se sprovoditi na polaznom aerodromu za let 
unutar Republike Srbije, samo u izuzetnim slučajevima i ako se ukaže potreba za dodatnom kontrolom, nakon kontrole 
predatog prtljaga. 

Ako se prtljag utovara na aerodromu u Republici Srbiji u vazduhoplov koji nastavlja let unutar Republike Srbije i naknadno se 
pretovara na drugom aerodromu u Republici Srbiji u drugi vazduhoplov čije je odredište aerodrom koji nije u Republici Srbiji, 
primenjuju se st. 1-4. ovog člana. 

Pretovar u turistički ili poslovni vazduhoplov 

Član 48 

Sve carinske kontrole i formalnosti koje se primenjuju na prtljag koji dolazi na aerodrom u Republici Srbiji redovnim ili čarter 
letom sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji i na tom aerodromu u Republici Srbiji pretovara se u turistički ili poslovni 
vazduhoplov koji nastavlja let unutar Republike Srbije, sprovode se na dolaznom aerodromu redovnog ili čarter leta. 

Carinska kontrola i formalnosti koje se primenjuju na prtljag utovaren na aerodromu u Republici Srbiji u turistički ili poslovni 
vazduhoplov koji nastavlja let unutar Republike Srbije radi pretovara na drugom aerodromu u Republici Srbiji, na redovan ili 
čarter let čije je odredište aerodrom koji nije u Republici Srbiji, sprovode se na polaznom aerodromu redovnog ili čarter leta. 

Mere za sprečavanje nezakonitog pretovara 

Član 49 

Nadležni organi obezbeđuju da: 

1) se po dolasku na međunarodni aerodrom u Republici Srbiji na kome treba sprovesti carinsku kontrolu, svaki pretovar robe 
sadržane u ručnom prtljagu pre sprovođenja carinske kontrole tog prtljaga obavlja pod nadzorom; 

2) se po polasku sa međunarodnog aerodroma u Republici Srbiji na kome treba sprovesti carinsku kontrolu svaki pretovar 
robe sadržane u ručnom prtljagu nakon sprovođenja carinske kontrole tog prtljaga obavlja pod nadzorom; 

3) su po dolasku na međunarodni aerodrom u Republici Srbiji na kome treba sprovesti carinsku kontrolu preduzete 
odgovarajuće mere da bi se sprečio svaki pretovar robe sadržane u predatom prtljagu pre sprovođenja carinske kontrole tog 
prtljaga; 



4) su po polasku sa međunarodnog aerodroma u Republici Srbiji na kome treba sprovesti carinsku kontrolu preduzete 
odgovarajuće mere da bi se sprečio svaki pretovar robe sadržane u predatom prtljagu nakon sprovođenja carinske kontrole 
tog predatog prtljaga. 

Nalepnica za označavanje prtljaga 

Član 50 

Predati prtljag registrovan na aerodromu u Republici Srbiji označava se nalepnicom stavljenom na prtljag. Obrazac i tehničke 
karakteristike nalepnice dati su u Prilogu 6. 

Pododeljak 2 

PRTLJAG U VODNOM SAOBRAĆAJU 

Član 51 

Sve kontrole i formalnosti koje se odnose na prtljag lica koja koriste usluge plovila, ako te usluge pruža isto plovilo i sastoje 
se od više prevoza koji počinju, imaju i usputno pristajanje ili se završavaju u luci koja nije u Republici Srbiji, obavljaju se u 
luci u Republici Srbiji, u kojoj se, zavisno od slučaja, vrši utovar ili istovar tog prtljaga. 

Sve kontrole i formalnosti koje se odnose na prtljag lica na plovilu za razonodu obavljaju se u bilo kojoj luci u Republici Srbiji, 
bez obzira na poreklo broda ili odredište. 

Glava III 
PRERAČUNAVANJE STRANE VALUTE 

Odredbe o deviznom kursu 

Član 52 

Ako je preračunavanje strane valute neophodno iz razloga iz člana 39. stav 2. Carinskog zakona, devizni kurs koji se 
primenjuje je kurs koji važi prvog radnog dana u oktobru, a primenjuje se od 1. januara naredne godine. 

Iznos dobijen preračunavanjem strane valute može se zaokružiti na najbliže više ili niže decimalno mesto. 

Deo drugi 
ELEMENTI NA OSNOVU KOJIH SE PRIMENJUJU UVOZNE ILI IZVOZNE DAŽBINE I 

DRUGE MERE U VEZI SA TRGOVINOM ROBOM 
  

Glava I 
CARINSKA TARIFA I TARIFNO SVRSTAVANJE ROBE 

  

Odeljak 1 
UPRAVLJANJE TARIFNIM KVOTAMA 

Opšta pravila o jednoobraznom upravljanju tarifnim kvotama 

Član 53 

Ako predviđeno posebnim propisima, tarifne kvote se dodeljuju prema hronološkom redu datuma prihvatanja deklaracija za 
stavljanje u slobodan promet. 

Zahtev za preferencijalno postupanje u okviru tarifne kvote podnosi se deklaracijom za stavljanje robe u slobodan promet. 

Svaka tarifna kvota je označena rednim brojem kojim se olakšava upravljanje. 

Radi primene odredaba čl. 53-57. ove uredbe, deklaracije za stavljanje u slobodan promet prihvaćene 1, 2. ili 3. januara, 
smatraće se prihvaćenima 3. januara. Međutim, ako jedan od tih datuma pada u subotu ili nedelju, smatraće se da je datum 
prihvatanja 4. januar. 

Za potrebe ovog odeljka, radni dani označavaju dane koji nisu državni praznici u Republici Srbiji. 

Raspodela količina prema tarifnim kvotama 

Član 54 

Carinski organ vrši raspodelu tarifnih kvota svakog radnog dana prema zahtevima podnetim prethodnog dana. 



Ne isključujući primenu odredaba člana 53. stav 4. ove uredbe, raspodela tarifnih kvota obuhvatiće i još neodobrene zahteve 
podnete na deklaracijama za stavljanje u slobodan promet, prihvaćene zaključno sa prethodnim danom. 

Carinski organ vrši, uz primenu člana 53. stav 4. ove uredbe, raspodelu tarifnih kvota na osnovu datuma prihvatanja 
odgovarajuće deklaracije za stavljanje robe u slobodan promet, ako status odnosne tarifne kvote to dopušta. Redosled se 
utvrđuje u skladu s hronološkim redom tih datuma, pri čemu se sve deklaracije prihvaćene istog datuma smatraju 
istovremenim. 

Ako su tražene količine veće od trenutno dostupne, raspodela tarifnih kvota se vrši proporcionalno zahtevanim količinama. 

Poništavanje zahteva i povraćaji neiskorišćenih dodeljenih količina prema tarifnim kvotama 

Član 55 

Ako carinski organ poništi deklaraciju za stavljanje u slobodan promet za robu koja je bila predmet zahteva za preferencijalno 
postupanje u okviru tarifne kvote, ceo zahtev za tu robu će biti opozvan, a tarifnih kvota vraćena. 

Obaveza povraćaja carinskog duga se ne primenjuje ako se pogrešna dodela tarifne kvote, u iznosu carinskog duga manjeg 
od 10 evra u dinarskoj protivvrednosti, otkrije nakon prvih mesec dana od isteka perioda važenja te tarifne kvote. 

Kritični status tarifnih kvota 

Član 56 

Tarifna kvota smatra se kritičnom kada je iskorišćeno 90% od ukupne količine tarifne kvote, ili kada to proceni carinski organ. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana tarifna kvota se smatra kritičnom već od datuma njenog otvaranja u svakom od sledećih 
slučajeva: 

1) ako je otvorena za manje od tri meseca; 

2) ako tarifne kvote, koje obuhvataju isti proizvod i poreklo, kao i jednak period kvote kao i predmetna kvota (ekvivalentne 
tarifne kvote), nisu bile otvorene u prethodne dve godine; 

3) ako je ekvivalentna tarifna kvota, bila otvorena u prethodne dve godine, iskorišćena poslednjeg dana ili pre poslednjeg 
dana trećeg meseca perioda kvote ili je imala veću početnu količinu od predmetne kvote. 

Tarifna kvota, čija jedina namena je primena zaštitnih ili recipročnih mera po pravilima Svetske trgovinske organizacije (u 
daljem tekstu: STO), smatra se kritičnom čim je upotrebljeno 90% od ukupne količine, bez obzira na to da li su u prethodne 
dve godine bile ili nisu bile otvorene ekvivalentne tarifne kvote. 

Raspodela tarifnih kvota na osnovu odobrenja o dodeli kvote 

Član 57 

Ako je to predviđeno posebnim propisima, raspodelu tarifnih kvota obavlja ministarstvo nadležno za te propise, na osnovu 
zahteva uvoznika za dodelu određene količine robe u okviru pojedine tarifne kvote, za godinu na koju se odnosi uredba 
kojom se uređuje usklađivanje nomenklature Carinske tarife, odnosno propis kojim je tarifna kvota utvrđena. 

Nakon raspodele tarifnih kvota, koja se može obaviti jednom ili više puta godišnje, ministarstvo iz stava 1. ovog člana izdaje 
odobrenje, a carinski organ prati i nadzire realizaciju uvoza robe po izdatim odobrenjima. Sva izdata odobrenja unose se u 
Informacioni sistem Uprave carina. 

Odeljak 2 

Nadzor nad robom za koju je odobreno preferencijalno postupanje u okviru tarifne kvote 

Član 58 

Ako su propisane mere nadzora za robu za koju je odobreno preferencijalno postupanje u okviru tarifne kvote, izveštavanje 
se vrši najmanje jednom mesečno. Izveštaj sadrži podatke o količinama koje su stavljene u slobodan promet ili izvezene od 
prvog dana navedenog perioda. 

Carinski organ, ministarstvu nadležnom za poslove trgovine, dostavlja mesečne izveštaje o nadzoru najkasnije do 15. u 
mesecu za prethodni mesec. 

Glava II 
POREKLO ROBE 

  

Odeljak 1 
NEPREFERENCIJALNO POREKLO 



Roba u potpunosti dobijena u jednoj zemlji ili teritoriji 

Član 59 

Robom u potpunosti dobijenom u jednoj zemlji ili teritoriji smatra se sledeća roba: 

1) mineralni proizvodi izvađeni u toj zemlji ili teritoriji; 

2) biljni proizvodi tamo ubrani, odnosno požnjeveni; 

3) žive životinje tamo okoćene i uzgojene; 

4) proizvodi dobijeni od živih životinja tamo uzgojenih; 

5) proizvodi lova ili ribolova tamo obavljenog; 

6) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje su iz mora van teritorijalnih voda bilo koje zemlje izvadila plovila 
registrovana u datoj zemlji ili teritoriji i koja plove pod zastavom te zemlje ili teritorije; 

7) roba dobijena ili proizvedena na brodovima-fabrikama od proizvoda iz tačke 6) koji potiču iz te zemlje ili te teritorije, pod 
uslovom da su ti brodovi-fabrike registrovani u toj zemlji ili teritoriji i da plove pod njenom zastavom; 

8) proizvodi izvađeni s morskog dna ili iz sloja zemlje ispod morskog dna van teritorijalnih voda, pod uslovom da ta zemlja ili 
teritorija imaju isključiva prava na eksploataciju tog morskog dna ili sloja zemlje ispod morskog dna; 

9) otpad i otpadni materijal dobijen iz proizvodnih delatnosti i upotrebljavani predmeti, ako su tamo prikupljeni i ako su 
pogodni samo za recikliranje sirovina; 

10) roba tamo proizvedena isključivo od proizvoda navedenih u tač. 1)-9) ovog člana. 

Roba čija proizvodnja uključuje više od jedne zemlje ili teritorije 

Član 60 

Smatra se da je roba iz Priloga 7 ove uredbe prošla poslednju bitnu preradu ili obradu čiji je rezultat proizvodnja novog 
proizvoda ili koja predstavlja bitnu fazu proizvodnje u zemlji ili na teritoriji u kojoj su ispunjena pravila utvrđena u tom prilogu 
ili koja je identifikovana tim pravilima. 

Prerada ili obrada koje nisu ekonomski opravdane 

Član 61 

Smatra se da prerada ili obrada obavljena u drugoj zemlji ili na drugoj teritoriji nije ekonomski opravdana ako se na osnovu 
raspoloživih činjenica utvrdi da je svrha tih radnji bilo izbegavanje mera iz člana 44. Carinskog zakona. 

Za robu iz Priloga 7 ove uredbe, primenjuju se preostala pravila uz glavu Carinske tarife za tu robu. 

Za robu koja nije obuhvaćena Prilogom 7 ove uredbe, ako se poslednja prerada ili obrada ne smatraju ekonomski 
opravdanom, smatra se da je roba prošla poslednju bitnu, ekonomski opravdanu preradu ili obradu čiji je rezultat proizvodnja 
novog proizvoda ili koja predstavlja bitnu fazu proizvodnje u zemlji ili na teritoriji sa koje potiče najveći deo materijala, što se 
utvrđuje na osnovu vrednosti materijala. 

Minimalni postupci 

Član 62 

Postupci koji se ne smatraju bitnom, ekonomski opravdanom preradom ili obradom za svrhu sticanja statusa robe sa 
poreklom su: 

1) postupci kojima se obezbeđuje očuvanje proizvoda u dobrom stanju za vreme transporta i skladištenja (provetravanje, 
rasprostiranje, sušenje, odstranjivanje oštećenih delova i slični postupci) ili postupci kojima se olakšava otprema ili transport; 

2) jednostavni postupci koji se sastoje od uklanjanja prašine, prosejavanja ili prebiranja, sortiranja, razvrstavanja, sparivanja, 
pranja, sečenja; 

3) promena ambalaže i rastavljanje i sastavljanje pošiljki, jednostavno pakovanje u flaše, limenke, flašice, kese, sanduke, 
kutije, pričvršćivanje na kartone ili ploče i ostali jednostavni postupci pakovanja; 

4) stavljanje robe u setove ili komplete ili priprema za prodaju; 

5) pričvršćivanje oznaka, nalepnica ili ostalih sličnih znakova razlikovanja na proizvode ili njihovu ambalažu; 

6) jednostavno sklapanje delova proizvoda kako bi se dobio celovit proizvod; 

7) rastavljanje proizvoda ili promena upotrebe; 

8) kombinacije dva postupka ili više postupaka iz tač. 1)-7) ovog stava. 



Pribor, rezervni delovi ili alat 

Član 63 

Pribor, rezervni delovi ili alat koji se isporučuju sa robom navedenom u odeljcima XVI, XVII i XVIII nomenklature Carinske 
tarife i koji predstavljaju deo njene standardne opreme, smatraju se da imaju isto poreklo kao ta roba. 

Osnovni rezervni delovi za upotrebu sa robom navedenom u odeljcima XVI, XVII i XVIII nomenklature Carinske tarife koja je 
prethodno stavljena u slobodan promet u Republici Srbiji, smatraju se da imaju isto poreklo kao ta roba, ako ugrađivanje 
osnovnih rezervnih delova u fazi proizvodnje ne menja njeno poreklo. 

Osnovni rezervi delovi u smislu ovog člana su delovi koji su: 

1) komponente bez kojih se ne može obezbediti pravilan rad opreme, mašine, uređaja ili vozila koji su stavljeni u slobodan 
promet ili prethodno izvezeni; i 

2) karakteristični za tu robu; i 

3) namenjeni za njeno redovno održavanje i za zamenu delova iste vrste koji su oštećeni ili postali neupotrebljivi. 

Neutralni elementi i ambalaža 

Član 64 

Prilikom utvrđivanja da li roba potiče iz neke zemlje ili teritorije, ne uzima se u obzir poreklo sledećih elemenata: 

1) energija i gorivo; 

2) postrojenja i oprema; 

3) mašine i alati; 

4) materijali koji ne ulaze niti je predviđeno da ulaze u sastav gotovog proizvoda. 

Ako se, na osnovu Osnovnog pravila 5 za primenjivanje nomenklature Carinske tarife sadržanog u Delu I zakona kojim se 
uređuje Carinska tarifi, materijali za pakovanje i kontejneri za pakovanje smatraju delom proizvoda za svrhe svrstavanja, oni 
se za svrhe utvrđivanja porekla ne uzimaju u obzir, osim ako je pravilo iz Priloga 7 ove uredbe za datu robu zasnovano na 
procentu dodate vrednosti. 

Uverenje o poreklu za proizvode na koje se primenjuju posebni nepreferencijalni uvozni režimi 

Član 65 

Uverenje o poreklu koje se odnosi na proizvode sa poreklom iz zemlje ili teritorije za koje su utvrđeni posebni 
nepreferencijalni uvozni režimi izdaje se, ako se ti aranžmani odnose na ovaj član, na obrascu koji je dat u Prilogu 8 ove 
uredbe, u skladu sa tehničkim specifikacijama utvrđenim u tom prilogu. 

Uverenja o poreklu izdaju nadležni organi zemlje ili teritorije iz koje su poreklom proizvodi na koje se primenjuju posebni 
nepreferencijalni uvozni režimi, odnosno tela ovlašćena od strane tih organa (u daljem tekstu: organi izdavaoci) u tu svrhu, 
pod uslovom da je poreklo proizvoda utvrđeno u skladu sa članom 45. Carinskog zakona. 

Organi izdavaoci iz stava 2. ovog člana čuvaju primerak svakog izdatog uverenja o poreklu. 

Uverenja o poreklu izdaju se pre nego što se proizvodi na koje se odnose deklarišu za izvoz u zemlji ili teritoriji porekla. 

Izuzetno od stava 4. ovog člana, uverenja o poreklu mogu se, u izuzetnim slučajevima, izdati nakon izvoza proizvoda na koje 
se odnose ako nisu mogla da se izdaju u trenutku izvoza kao posledica greške, nenamernog propusta ili posebnih okolnosti. 

Organi izdavaoci iz stava 2. ovog člana mogu naknadno izdati uverenje o poreklu iz stava 1. samo ako su uvereni da podaci 
iz zahteva izvoznika odgovaraju podacima iz odgovarajućeg izvoznog dokumenta. 

Dostavljanje informacija u vezi sa administrativnom saradnjom koja se odnosi na posebne 
nepreferencijalne uvozne režime 

Član 66 

Ako je posebnim nepreferencijalnim uvoznim režimima za određene proizvode predviđena upotreba uverenja o poreklu iz 
člana 65. ove uredbe, primena tih režima uslovljena je uspostavljanjem postupka administrativne saradnje, osim ako nije 
drugačije utvrđeno u datim režimima. 

Da bi se uspostavio postupak administrativne saradnje, carinski organ od nadležnog organa odgovarajuće zemlje ili teritorije 
traži da mu, što je moguće pre, dostavi: 

1) nazive i adrese organa izdavalaca zajedno sa uzorcima pečata koje koriste ti organi; 



2) nazive i adrese državnih organa kojima treba slati zahteve za naknadnu proveru uverenja o poreklu predviđene u članu 
67. ove uredbe; 

3) rezultate provere iz člana 67. ove uredbe. 

Ako nadležni organ odgovarajuće zemlje ili teritorije carinskom organu ne dostavi informacije iz stava 2. ovog člana, carinski 
organ odbija primenu posebnog nepreferencijalnog uvoznog režima. 

Naknadna provera uverenja o poreklu za proizvode na koje se primenjuju posebni nepreferencijalni 
uvozni režimi 

Član 67 

Provera uverenja o poreklu iz člana 65. ove uredbe sprovodi se u skladu sa ovim članom po prihvatanju deklaracije 
(naknadna provera). 

Ako postoji osnovana sumnja u verodostojnost uverenja o poreklu ili tačnost informacija koje ono sadrži i nakon sprovedene 
nasumične naknadne provere, carinski organ traži od organa iz člana 66. stav 2. tačka 2) ove uredbe da proveri da li je to 
uverenje o poreklu verodostojno i/ili da li je deklarisano poreklo utvrđeno pravilno i u skladu sa članom 45. Carinskog zakona. 

U svrhe iz stava 2. ovog člana, carinski organ vraća uverenje o poreklu ili kopiju tog uverenja organu iz člana 66. stav 2. 
tačka 2) ove uredbe. Ako je deklaracija propraćena fakturom, originalni primerak fakture ili njena kopija priključuje se 
vraćenom uverenju o poreklu. 

Carinski organ, po potrebi, navodi razloge za naknadnu proveru i dostavlja sve informacije kojima raspolaže i koje ukazuju na 
to da su podaci navedeni u uverenju o poreklu netačni ili da uverenje o poreklu nije verodostojno. 

Ako nema odgovora u roku od šest meseci od slanja zahteva u skladu sa st. 2-4. ovog člana, carinski organ odbija primenu 
posebnog nepreferencijalnog uvoznog režima za date proizvode. 

Izdavanje uverenja o poreklu u Republici Srbiji 

Član 68 

Ako potrebe trgovine tako zahtevaju, uverenje o poreklu, u skladu sa članom 46. stav 3. Carinskog zakona, izdaje Privredna 
komora Srbije. 

Druga uverenja o robi 

Član 69 

Ako se pri izvozu ili uvozu robe od izvoznika ili uvoznika zahtevaju uverenje o krajnjem korisniku, uverenje o višoj sili, 
uverenje o poreklu robe iz treće zemlje i uverenje o robi koja se izvozi nakon postupka aktivnog oplemenjivanja, ta uverenja 
izdaje, odnosno overava Privredna komora Srbije. 

Uverenja iz stava 1. ovog člana izdaju se na osnovu pismenog zahteva uvoznika odnosno izvoznika, koji uz zahtev prilažu: 

1) za uverenje o krajnjem korisniku robe - izjavu da će se roba koristiti za tačno određenu svrhu na teritoriji Republike Srbije i 
da neće biti reeksportovana, podatke o uvozniku, krajnjem korisniku i isporučiocu robe, kao i robi koja se uvozi; 

2) za uverenje o višoj sili - potvrdu o nastupanju okolnosti više sile koju izdaje nadležni organ, organizacija ili institucija; 

3) za uverenje o poreklu robe iz treće zemlje - izvorno uverenje o poreklu robe, koje je izdao nadležni organ u zemlji porekla 
robe ili zemlji uvoza; 

4) za uverenje o robi koja se izvozi nakon postupka aktivnog oplemenjivanja - izvorno uverenje o poreklu robe, koje je izdao 
nadležni organ u zemlji porekla robe ili zemlji uvoza i odobrenje carinskog organa za postupak aktivnog oplemenjivanja. 

Odeljak 2 
PREFERENCIJALNO POREKLO 

Pododeljak 1 

OPŠTE ODREDBE 

Definicije 

Član 70 

U svrhu primene preferencijalnih pravila o poreklu robe, pojedini pojmovi imaju sledeće značenje: 

1) "zemlja ili teritorija korisnica" - zemlja ili teritorija prema kojoj se primenjuju preferencijalne tarifne mere koje je Republika 
Srbija jednostrano donela u odnosu na druge zemlje, grupe zemalja ili teritorije; 



2) "izrada" - svaka vrsta obrade ili prerade, uključujući sastavljanje; 

3) "materijal" - bilo koji sastojak, sirovina, komponenta ili deo, itd. koji se koristi u izradi proizvoda; 

4) "proizvod" - izrađeni proizvod, čak i ako je namenjen za kasniju upotrebu u drugom postupku izrade; 

5) "roba" - i materijali i proizvodi; 

6) "carinska vrednost" - vrednost utvrđena u skladu sa Sporazumom o primeni člana VII Opšteg sporazuma o carinama i 
trgovini iz 1994. godine (Sporazum STO o određivanju carinske vrednosti); 

7) "vrednost materijala" - carinska vrednost pri uvozu upotrebljenih materijala bez porekla ili, ako taj podatak nije poznat i ne 
može se sa sigurnošću utvrditi, prva cena koja se može sa sigurnošću utvrditi plaćena za materijal u Republici Srbiji; ako 
treba utvrditi vrednost materijala sa poreklom, ova tačka se primenjuje mutatis mutandis; 

8) "cena franko fabrika" - cena proizvoda na paritetu franko fabrika plaćena proizvođaču kod koga je obavljena poslednja 
obrada ili prerada, pod uslovom da cena uključuje vrednost svih upotrebljenih materijala i sve ostale troškove u vezi sa 
njegovom proizvodnjom, umanjenu za sve unutrašnje poreze koji se vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog 
proizvoda. 

Ako stvarno plaćena cena ne odražava sve troškove u vezi sa izradom proizvoda stvarno nastale u zemlji proizvodnje, cena 
franko fabrika je zbir svih tih troškova umanjen za sve unutrašnje poreze koji se vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza 
dobijenog proizvoda. 

Ako je poslednja obrada ili prerada poverena proizvođaču kao podizvođaču, termin "proizvođač" može se odnositi na 
privredno društvo koje je angažovalo podizvođača. 

9) "najveći sadržaj materijala bez porekla" - najveći sadržaj materijala bez porekla koji je dozvoljen da bi se izrada smatrala 
obradom ili preradom dovoljnom za sticanje statusa proizvoda sa poreklom. Može biti izražen kao procenat cene proizvoda 
franko fabrika ili kao procenat neto mase tih upotrebljenih materijala koji spadaju u navedenu grupu glava, glavu, tarifni broj ili 
podbroj; 

10) "neto masa" - masa same robe bez ambalaže i bilo kakvih posuda za pakovanje; 

11) "glave", "tarifni brojevi" i "tarifni podbrojevi" - glave, tarifni brojevi i podbrojevi (četvorocifrene ili šestocifrene oznake) koji 
se koriste u nomenklaturi koja čini Harmonizovani sistem; 

12) "svrstan" se odnosi na svrstavanje proizvoda ili materijala u određeni tarifni broj ili podbroj Harmonizovanog sistema; 

13) "pošiljka" - proizvodi koje ili: 

(1) jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primaocu; ili 

(2) proizvodi obuhvaćeni jedinstvenim transportnim dokumentom za njihovu dopremu od izvoznika do 
primaoca ili, ako takav dokument ne postoji, jednom fakturom; 

14) "izvoznik" - lice koje izvozi robu u Republiku Srbiju ili u zemlju korisnicu koje može da dokaže poreklo robe, nezavisno od 
toga da li je on proizvođač i da li sam obavlja izvozne formalnosti. 

Pododeljak 1.1 

POSTUPCI ZA OLAKŠAVANJE IZDAVANJA ILI SASTAVLJANJA DOKAZA O POREKLU 

Izjave dobavljača i njihova upotreba 

Član 71 

Ako dobavljač dostavlja izvozniku ili trgovcu informacije neophodne za utvrđivanje statusa robe sa poreklom za svrhe 
odredaba kojima se uređuje preferencijalna trgovina između Republike Srbije i određenih zemalja ili teritorija (status 
preferencijalnog porekla), dobavljač to čini izjavom dobavljača. 

Zasebna izjava dobavljača sastavlja se za svaku pošiljku robe, osim u slučajevima predviđenim u članu 72. ove uredbe. 

Dobavljač daje izjavu na fakturi koja se odnosi na tu pošiljku, otpremnici ili drugom komercijalnom dokumentu koji opisuje 
datu robu pošiljaoca dovoljno detaljno da bi se omogućila njena identifikacija. 

Dobavljač može dostaviti izjavu u bilo kom trenutku, čak i nakon što je roba isporučena. 

Dugoročna izjava dobavljača 

Član 72 

Ako dobavljač redovno isporučuje izvozniku ili trgovcu pošiljke robe, a očekuje se isti status robe sa poreklom za sve te 
pošiljke, dobavljač može dostaviti jedinstvenu izjavu kojom su obuhvaćene naknadne pošiljke te robe (dugoročna izjava 
dobavljača). Dugoročna izjava dobavljača može imati rok važnosti do dve godine od datuma sastavljanja. 



Dugoročna izjava dobavljača može se sastaviti sa retroaktivnim dejstvom za robu isporučenu pre sastavljanja izjave i može 
imati rok važnosti do jedne godine pre datuma njenog sastavljanja. Rok važnosti ističe na datum sastavljanja dugoročne 
izjave dobavljača. 

Dobavljač odmah obaveštava izvoznika ili trgovca iz stava 1. ovog člana ako dugoročna izjava dobavljača nije važeća u vezi 
sa određenim ili svim pošiljkama robe koje su isporučene ili koje treba isporučiti. 

Sastavljanje izjave dobavljača 

Član 73 

Za proizvode koji su stekli status preferencijalnog porekla, izjave dobavljača se sastavljaju u skladu sa Prilogom 9 ove 
uredbe. Dugoročne izjave dobavljača za te proizvode sastavljaju se u skladu sa Prilogom 10 ove uredbe. 

Za proizvode koji su prošli obradu ili preradu u Republici Srbiji bez sticanja statusa preferencijalnog porekla, izjave 
dobavljača sastavljaju se u skladu sa Prilogom 11 ove uredbe. Dugoročne izjave dobavljača za te proizvode sastavljaju se u 
skladu sa Prilogom 12 ove uredbe. 

Izjava dobavljača sadrži svojeručni potpis dobavljača, a ako se i izjava dobavljača i faktura sastavljaju elektronskim 
sredstvima, njihova verodostojnost se može utvrditi elektronskim putem odnosno dobavljač može dati izvozniku ili trgovcu 
pisanu izjavu kojom prihvata punu odgovornost za svaku izjavu dobavljača kojom se on identifikuje kao da ju je svojeručno 
potpisao. 

Odobrenje statusa ovlašćenog izvoznika 

Član 74 

Ako Republika Srbija ima preferencijalni režim sa određenom zemljom ili teritorijom kojim je predviđeno da dokaz o poreklu 
treba da ima oblik izjave na fakturi ili izjave o poreklu robe koje sastavlja ovlašćeni izvoznik, izvoznici i ponovni pošiljaoci 
poslovno nastanjeni u carinskom području Republike Srbije mogu podneti zahtev za odobrenje statusa ovlašćenog izvoznika 
u svrhe sastavljanja i zamene tih izjava. 

Uslovi koji se odnose na prihvatanje zahteva i suspenziju odluka iz člana 4. stav 1. tačka 3) i čl. 14, 15. i 16. ove uredbe, kao 
i odredbe ove uredbe koje se odnose na upotrebu elektronskih sredstava za razmenu i čuvanje informacija, ne primenjuju se 
na odluke u vezi sa izdatim odobrenjima za ovlašćenog izvoznika. 

Odobrenja statusa ovlašćenog izvoznika izdaju se samo licima koja ispunjavaju uslove utvrđene u odredbama o poreklu u 
sporazumima koje je Republika Srbija zaključila sa određenim zemljama ili teritorijama ili merama koje je Republika Srbija 
jednostrano usvojila u pogledu tih zemalja, odnosno teritorija. 

Carinski organ dodeljuje ovlašćenom izvozniku broj carinskog odobrenja koji se navodi na dokazima o preferencijalnom 
poreklu. 

Carinski organ dostavlja nadležnim organima zemalja ili teritorija adresu organa nadležnog za kontrolu dokaza o 
preferencijalnom poreklu koje sastavljaju ovlašćeni izvoznici. 

Zahtev za sticanje statusa ovlašćenog izvoznika za svrhe izrade dokaza o preferencijalnom poreklu može se podnositi i ta 
ovlašćenja se mogu izdavati drugim načinima osim tehnika elektronske obrade podataka. 

Ako se važećim preferencijalnim režimom ne precizira oblik izjava na fakturi ili izjava o poreklu robe, te izjave se sastavljaju u 
skladu sa obrascem koji je dat u Prilogu 13 ove uredbe. 

Ako se važećim preferencijalnim režimom ne odredi granična vrednost do koje izvoznik koji nije ovlašćeni izvoznik može 
sastavljati izjavu na fakturi ili izjavu o poreklu robe, ta granična vrednost iznosi 6.000 evra za svaku pošiljku. 

Zamena izdatih ili sastavljenih dokaza o preferencijalnom poreklu 

Član 75 

Ako proizvodi sa poreklom obuhvaćeni dokazom o preferencijalnom poreklu prethodno izdatim ili sastavljenim u svrhe 
preferencijalne tarifne mere u skladu sa članom 41. stav 3. tač. 4) ili 5) Carinskog zakona, nisu još uvek stavljeni u slobodan 
promet i nalaze se pod carinski nadzor u Republici Srbiji, izvorni dokaz o poreklu može se zameniti jednim ili sa više 
zamenskih dokaza u svrhe slanja svih tih proizvoda ili nekih od njih na drugo mesto unutar carinskog područja Republike 
Srbije. 

Ako dokaz o poreklu obavezan u svrhe preferencijalne tarifne mere kako je navedeno u stavu 1. ovog člana predstavlja 
uverenje o kretanju robe EUR.1, drugo uverenje o poreklu koje izdaje nadležni organ, izjava o poreklu robe ili izjava na 
fakturi, zamenski dokaz o poreklu izdaje se ili sastavlja u obliku jednog od sledećih dokumenata: 

1) zamenska izjava o poreklu robe ili zamenska izjava na fakturi koje sastavlja ovlašćeni izvoznik koji obavlja ponovno slanje 
robe; 

2) zamenska izjava o poreklu robe ili zamenska izjava na fakturi koje sastavlja svaki ponovni pošiljalac robe ako ukupna 
vrednost proizvoda sa poreklom u izvornoj pošiljci koju treba podeliti ne prelazi važeću graničnu vrednost; 



3) zamenska izjava o poreklu robe ili zamenska izjava na fakturi koje sastavlja svaki ponovni pošiljalac robe ako ukupna 
vrednost proizvoda sa poreklom u izvornoj pošiljci koju treba podeliti prelazi važeću graničnu vrednost, a ponovni pošiljalac 
priloži kopiju izvornog dokaza o poreklu uz zamensku izjavu o poreklu robe ili zamensku izjavu na fakturi; 

4) uverenje o kretanju robe EUR.1 koje izdaje carinarnica pod čiji je nadzor stavljena roba, ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

(1) ponovni pošiljalac nije ovlašćeni izvoznik i ne pristaje da se kopija izvornog dokaza o poreklu priloži 
uz zamenski dokaz; 

(2) ukupna vrednost proizvoda sa poreklom u izvornoj pošiljci prelazi važeću graničnu vrednost iznad 
koje izvoznik mora biti ovlašćeni izvoznik da bi sastavio zamenski dokaz o poreklu. 

Ako se zamenski dokaz o poreklu izdaje u skladu sa stavom 2. tačka 4) ovog člana, overa carinarnice koja izdaje zamensko 
uverenje o kretanju robe EUR.1 unosi se u rubriku 11. uverenja. Podaci iz rubrike 4. uverenja koji se odnose na zemlju 
porekla identični su podacima iz izvornog dokaza o poreklu. Rubriku 12. potpisuje ponovni pošiljalac. Pošiljalac koji potpisuje 
rubriku 12. u dobroj veri nije odgovoran za tačnost podataka unetih u originalni primerak dokaza o poreklu. 

Carinarnica od koje se traži izdavanje zamenskog dokaza o poreklu unosi u izvorni dokaz o poreklu ili u njegov prilog masu, 
brojeve, vrstu proizvoda koji se šalju dalje i njihovo odredište, a navodi i serijske brojeve odgovarajućeg zamenskog dokaza. 
Izvorni dokaz o poreklu čuva se najmanje tri godine. 

Ako dokaz o poreklu obavezan u svrhe preferencijalne tarifne mere u skladu sa stavom 1. ovog člana predstavlja izjava o 
poreklu, zamenski dokaz o poreklu sastavlja ponovni pošiljalac u obliku zamenske izjave o poreklu. 

Pododeljak 1.2 

IZDAVANJE DOKAZA O POREKLU U SLUČAJEVIMA U KOJIMA JE REPUBLIKA SRBIJA ZEMLJA 
KORISNICA OPŠTE ŠEME PREFERENCIJALA 

Član 76 

Radi ostvarivanja preferencijalnog postupanja sa robom na osnovu opšte šeme preferencijala (Generalized System of 
Preferences - GSP), u slučajevima u kojima je Republika Srbija zemlja korisnica, dokaz o poreklu robe izdaje Privredna 
komora Srbije, ako su ispunjeni propisani uslovi za primenu u zemlji-davaocu preferencijala. 

Pododeljak 2 

DEFINICIJA PROIZVODA SA POREKLOM KOJA SE PRIMENJUJE U OKVIRU PRAVILA O POREKLU U 
SVRHE PREFERENCIJALNIH TARIFNIH MERA KOJE JE REPUBLIKA SRBIJA JEDNOSTRANO USVOJILA 

ZA ODREĐENE ZEMLJE ILI TERITORIJE 

Opšti zahtevi 

Član 77 

Radi sprovođenja odredaba koje se odnose na preferencijalne tarifne mere koje je Republika Srbija jednostrano usvojila za 
određene zemlje, grupe zemalja ili teritorije (u daljem tekstu: zemlja ili teritorija korisnica), sledeći proizvodi se smatraju 
proizvodima poreklom iz zemlje ili teritorije korisnice: 

1) proizvodi u potpunosti dobijeni u zemlji ili na teritoriji korisnici u skladu sa članom 78. ove uredbe; 

2) proizvodi dobijeni u zemlji ili na teritoriji korisnici u čijoj izradi su upotrebljeni proizvodi osim proizvoda iz tačke 1) ovog 
stava, ako su ti proizvodi prošli dovoljnu obradu ili preradu u skladu sa članom 79. ove uredbe. 

Stav 1. ovog člana se primenjuje mutatis mutandis prilikom utvrđivanja porekla proizvoda dobijenih u Republici Srbiji. 

Radi primene odredaba od čl. 77-85. ove uredbe, proizvodi poreklom iz Republike Srbije, u skladu sa stavom 3. ovog člana, 
koji su u zemlji ili na teritoriji korisnici prošli obradu ili preradu koja prevazilazi obradu ili preradu iz člana 80. ove uredbe, 
smatraju se proizvodima poreklom iz te zemlje ili teritorije korisnice. 

U potpunosti dobijeni proizvodi 

Član 78 

Smatra se da su sledeći proizvodi u potpunosti dobijeni u zemlji ili na teritoriji korisnici ili u Republici Srbiji: 

1) mineralni proizvodi izvađeni iz njenog tla ili morskog dna; 

2) biljni proizvodi tamo ubrani, odnosno požnjeveni; 

3) žive životinje tamo okoćene i uzgojene; 

4) proizvodi od tamo uzgojenih živih životinja; 



5) proizvodi od zaklanih životinja tamo okoćenih i uzgojenih; 

6) proizvodi lova ili ribolova tamo obavljenog; 

7) proizvodi morskog ribolova i ostali proizvodi koji su njenim plovilima izvađeni iz mora van teritorijalnih voda; 

8) proizvodi izrađeni na njenim brodovima-fabrikama isključivo od proizvoda iz tačke e); 

9) upotrebljavani predmeti tamo prikupljeni koji su pogodni samo za recikliranje sirovina; 

10) otpad i otpadni materijal iz tamo obavljenih proizvodnih delatnosti; 

11) proizvodi izvađeni iz morskog dna ili ispod morskog dna koje se nalazi van njenih teritorijalnih voda, pod uslovom da 
zemlja ili teritorija korisnica ili Republika Srbija ima isključiva prava na korišćenje; 

12) roba tamo proizvedena isključivo od proizvoda navedenih u tač. 1)-11) ovog stava. 

Izrazi "njena plovila" i "njeni brodovi-fabrike" iz stava 1. tač. 7) i 8) ovog člana primenjuju se samo na plovila i brodove-fabrike 
koji ispunjavaju sledeće uslove: 

1) registrovani su ili upisani u zemlji ili na teritoriji korisnici ili u Republici Srbiji; 

2) plove pod zastavom zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije; 

3) nalaze se najmanje 50% u vlasništvu državljana zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije ili privrednog društva sa 
sedištem u toj zemlji ili teritoriji korisnici ili u Republici Srbiji, čiji su direktor ili direktori, predsednik upravnog odbora ili 
nadzornog odbora i većina članova tih odbora državljani te zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije i kod kojih, pored 
toga, u slučaju privrednih društava, najmanje polovina kapitala pripada toj zemlji ili teritoriji korisnici ili Republici Srbiji ili 
javnim telima ili državljanima te zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije; 

4) kapetan i oficiri plovila i brodova-fabrika su državljani zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije; 

5) najmanje 75% posade su državljani zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije. 

Izrazi "zemlja ili teritorija korisnica" i "Republika Srbija" obuhvataju i teritorijalne vode te zemlje ili teritorije korisnice ili 
Republike Srbije. 

Plovila koja plove na otvorenom moru, uključujući brodove-fabrike na kojima se ulovljena riba obrađuje ili prerađuje, smatraju 
se delom teritorije zemlje ili teritorije korisnice ili Republike Srbije kojoj pripadaju, ako ispunjavaju uslove iz stava 2. ovog 
člana. 

Dovoljno obrađeni ili prerađeni proizvodi 

Član 79 

Radi primene odredaba člana 77. ove uredbe, proizvodi koji nisu u potpunosti dobijeni u zemlji ili na teritoriji korisnici ili u 
Republici Srbiji, smatraju se dovoljno obrađenim ili prerađenim ako su ispunjeni uslovi navedeni u listi iz Priloga 14 ove 
uredbe. 

Za sve proizvode obuhvaćene čl. 77-85. ove uredbe, prethodno navedeni uslovi odnose se na obradu ili preradu koja se 
mora izvršiti na materijalima bez porekla koji se koriste u izradi i ti uslovi važe samo za te materijale. 

Ako se proizvod koji je stekao status robe sa poreklom ispunjavanjem uslova iz liste iz stava 1. ovog člana, upotrebi u izradi 
drugog proizvoda, na njega se ne primenjuju uslovi koji se primenjuju na proizvod u koji je ugrađen i ne uzimaju se u obzir 
materijali bez porekla koji su eventualno upotrebljeni u njegovoj izradi. 

Nedovoljna obrada ili prerada 

Član 80 

Sledeći postupci smatraju se obradom ili preradom koja nije dovoljna za sticanje statusa proizvoda sa poreklom, nezavisno 
od toga da li su ispunjeni uslovi iz člana 79. ove uredbe: 

1) postupci koji obezbeđuju očuvanje proizvoda u dobrom stanju tokom transporta i skladištenja; 

2) rastavljanje i sastavljanje pošiljki; 

3) pranje, čišćenje, uklanjanje prašine, korozije, ulja, boje ili drugih materija za prekrivanje; 

4) peglanje ili presovanje tekstila i tekstilnih proizvoda; 

5) jednostavne radnje bojenja i poliranja; 

6) ljuštenje, delimično ili potpuno mlevenje, poliranje i glaziranje žitarica i pirinča; 

7) postupci bojenja ili aromatizovanja šećera ili oblikovanja kocki šećera; delimično ili potpuno mlevenje šećera; 

8) ljuštenje i uklanjanje koštica i ljuske voća, orašastih plodova i povrća; 



9) oštrenje, jednostavno drobljenje ili jednostavno rezanje; 

10) prosejavanje, prebiranje, sortiranje, razvrstavanje, gradiranje, sparivanje (uključujući sastavljanje garnitura proizvoda); 

11) jednostavno pakovanje u flaše, limenke, flašice, kese, sanduke, kutije, pričvršćivanje na kartone ili ploče i ostali 
jednostavni postupci pakovanja; 

12) pričvršćivanje ili štampanje oznaka, nalepnica, logotipa ili ostalih sličnih znakova razlikovanja na proizvode ili njihovu 
ambalažu; 

13) jednostavno mešanje proizvoda, nezavisno od toga da li su različite vrste; mešanje šećera sa drugim materijalom; 

14) jednostavno dodavanje vode ili razređivanje ili dehidracija ili denaturacija proizvoda; 

15) jednostavno sklapanje delova proizvoda kako bi se dobio celovit proizvod ili rastavljanje proizvoda na delove; 

16) klanje životinja; 

17) kombinacije dve ili više radnji navedenih u tač. 1)-16) ovog stava. 

Prilikom utvrđivanja da li se obrada ili prerada na datom proizvodu smatra nedovoljnom u skladu sa stavom 1. ovog člana, 
uzimaju se u obzir sve radnje izvršene na tom proizvodu, bilo u zemlji ili na teritoriji korisnici ili u Republici Srbiji. 

Kvalifikaciona jedinica 

Član 81 

Radi primene odredaba čl. 77-85. ove uredbe kvalifikaciona jedinica je konkretni proizvod koji se smatra osnovnom jedinicom 
za svrstavanje primenom nomenklature Harmonizovanog sistema, tako da: 

1) kada se proizvod koji se sastoji od grupe ili sklopa elemenata, svrsta u skladu sa Harmonizovanim sistemom u jedan tarifni 
broj, takva celina predstavlja kvalifikacionu jedinicu; 

2) kada se pošiljka sastoji od više istovetnih proizvoda, svrstanih u isti tarifni broj Harmonizovanog sistema, svaki proizvod se 
mora uzimati pojedinačno prilikom primene čl. 77-85. ove uredbe. 

Kada se, u skladu sa Osnovnim pravilom 5 za tumačenje nomenklature Carinske tarife, ambalaža uključuje zajedno sa 
proizvodom u svrhe svrstavanja, ona se uključuje i za svrhe utvrđivanja porekla robe. 

Opšta dozvoljena odstupanja 

Član 82 

Izuzetno od odredaba člana 79. ove uredbe, u izradi datog proizvoda mogu se koristiti materijali bez porekla, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost ne prelazi 10% cene proizvoda franko fabrika. 

Kada se u listi iz člana 79. stav 1. ove uredbe navode jedan ili više procenata kao maksimalna vrednost materijala bez 
porekla, ti procenti se ne smeju prekoračiti primenom stava 1. ovog člana. 

Na proizvode koji se svrstavaju u Glave 50-63. Harmonizovanog sistema ne primenjuje se odredbe stav 1. ovog člana. 

Pribor, rezervni delovi i alat 

Član 83 

Pribor, rezervni delovi i alat isporučeni sa opremom, mašinom, uređajem ili vozilom, koji su deo uobičajene opreme i koji su 
uključeni u njenu cenu ili koji nisu posebno fakturisani, smatraju se sastavnim delom te opreme, mašine, uređaja ili vozila. 

Setovi 

Član 84 

Setovi u smislu Osnovnog pravila 3 za tumačenje nomenklature Carinske tarife, smatraju se proizvodima sa poreklom kada 
su sve komponente seta proizvodi sa poreklom. Međutim, kada se set sastoji od proizvoda sa poreklom i proizvoda bez 
porekla, smatra se da set kao celina ima poreklo pod uslovom da vrednost proizvoda bez porekla ne prelazi 15% cene seta 
franko fabrika. 

Neutralni elementi 

Član 85 

Da bi se utvrdilo da li je neki proizvod sa poreklom, nije potrebno određivati poreklo sledećih elemenata koji su eventualno 
korišćeni u njegovoj izradi: 

1) energija i gorivo; 



2) postrojenja i oprema; 

3) mašine i alati; 

4) roba koja ne ulazi niti je namenjena da uđe u konačni sastav proizvoda. 

Pododeljak 2.1 

TERITORIJALNI ZAHTEVI KOJI SE PRIMENJUJU U OKVIRU PRAVILA O POREKLU ZA SVRHE 
PREFERENCIJALNIH TARIFNIH MERA KOJE JE REPUBLIKA SRBIJA JEDNOSTRANO USVOJILA ZA 

ODREĐENE ZEMLJE ILI TERITORIJE 

Načelo teritorijalnosti 

Član 86 

Uslovi utvrđeni u čl. 77-85. ove uredbe za sticanje statusa proizvoda sa poreklom moraju biti neprekidno ispunjeni u svakom 
trenutku u zemlji ili na teritoriji korisnici ili u Republici Srbiji. 

Ako se proizvodi sa poreklom izvezeni iz zemlje ili teritorije korisnice ili iz Republike Srbije u treću zemlju vrate, smatra se da 
su bez porekla osim ako se nadležnim organima na zadovoljavajući način može dokazati da: 

1) su vraćeni proizvodi istovetni kao proizvodi koji su izvezeni; 

2) proizvodi nisu bili podvrgnuti bilo kom postupku osim onom koji je neophodan za njihovo očuvanje u dobrom stanju dok su 
se nalazili u toj zemlji ili dok su bili izvezeni. 

Direktan transport 

Član 87 

Pod proizvodima koji su direktno transportovani iz zemlje ili teritorije korisnice u Republiku Srbiju ili iz Republike Srbije u 
zemlju ili teritoriju korisnicu smatraju se: 

1) proizvodi koji se transportuju bez prelaska preko teritorije treće zemlje; 

2) proizvodi koji predstavljaju jedinstvenu pošiljku transportovani preko teritorije trećih zemalja osim zemlje ili teritorije 
korisnice ili Republike Srbije, uključujući, ako okolnosti nalažu, pretovar ili privremeno skladištenje u tim zemljama, pod 
uslovom da proizvodi ostanu pod nadzorom carinskih organa u zemlji tranzita ili skladištenja i da se ne podvrgavaju drugim 
postupcima osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojih drugih postupaka namenjenih da se održe u dobrom stanju; 

3) proizvodi koji se transportuju cevovodom bez prekida preko trećih teritorija koje nisu teritorije zemlje korisnice izvoznice ili 
teritorije Republike Srbije. 

Kao dokaz da su ispunjeni uslovi iz stava 1. tačka 2) ovog člana nadležnom carinskom organu se podnosi neki od sledećih 
dokumenata: 

1) jedinstveni transportni dokument koji obuhvata put od zemlje izvoza kroz zemlju tranzita; 

2) uverenje koje izdaje carinski organ zemlje tranzita: 

(1) koji sadrži tačan opis proizvoda; 

(2) u kojem se navode datumi istovara i ponovnog utovara proizvoda i, po potrebi, nazivi brodova ili 
drugih korišćenih prevoznih sredstava, i 

(3) u kojem se potvrđuju uslovi pod kojima su proizvodi ostali u zemlji tranzita; 

(4) ili, u nedostatku napred navedenog, drugi dokumenti koji mogu da posluže kao dokaz. 

Izložbe 

Član 88 

Na proizvode sa poreklom koji su iz zemlje ili teritorije korisnice poslati radi izlaganja u trećoj zemlji i nakon izložbe prodati 
radi uvoza u Republiku Srbiju, pri uvozu se primenjuju preferencijalne tarifne mere iz člana 77. ove uredbe, ako ispunjavaju 
uslove iz čl. 77-88. ove uredbe na osnovu kojih se mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz te zemlje ili teritorije korisnice i 
pod uslovom da se nadležnom carinskom organu Republike Srbije na zadovoljavajući način dokaže: 

1) da je izvoznik te proizvode poslao iz zemlje ili teritorije korisnice direktno u zemlju u kojoj se izložba održavala i da ih je 
tamo izložio; 

2) da je izvoznik te proizvode prodao ili na drugi način otuđio licu u Republici Srbiji; 

3) da su proizvodi poslati u Republiku Srbiju za vreme ili odmah posle izložbe u stanju u kome su bili poslati na izložbu; 



4) da proizvodi, nakon upućivanja na izložbu, nisu bili korišćeni ni za kakvu drugu svrhu osim prikazivanja na izložbi. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 podnosi se carinskom organu Republike Srbije na propisani način. U njemu se mora navesti 
naziv i adresa izložbe, a, po potrebi, mogu se zahtevati dodatni pisani dokazi o vrsti proizvoda i uslovima pod kojima su 
proizvodi bili izlagani. 

Stav 1. ovog člana primenjuje se na izložbe, sajmove i slične javne priredbe trgovinskog, industrijskog, poljoprivrednog ili 
zanatskog karaktera, osim onih koje se organizuju u privatne svrhe u trgovačkim radnjama ili poslovnim prostorijama radi 
prodaje stranih proizvoda i za vreme čijeg održavanja proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom. 

Pododeljak 2.2 

DOKAZI O POREKLU KOJI SE PRIMENJUJU U OKVIRU PRAVILA O POREKLU U SVRHE 
PREFERENCIJALNIH TARIFNIH MERA KOJE JE REPUBLIKA SRBIJA JEDNOSTRANO USVOJILA ZA 

ODREĐENE ZEMLJE ILI TERITORIJE 

Opšti zahtevi 

Član 89 

Proizvodi sa poreklom iz jedne od zemalja ili teritorija korisnica ostvaruju olakšice od preferencijalnih tarifnih mera iz člana 
77. ove uredbe, nakon podnošenja jednog od sledećih dokaza: 

1) uverenje o kretanju robe EUR.1, koje se izdaje upotrebom obrasca koji je dat u Prilogu 15 ove uredbe ili 

2) u slučajevima navedenim u članu 95. stav 1. ove uredbe, izjava, čiji je tekst sadržan u Prilogu 13 ove uredbe koju daje 
izvoznik na fakturi, otpremnici ili nekom drugom komercijalnom dokumentu, koji opisuje date proizvode dovoljno detaljno da 
bi se omogućila njihova identifikacija (u daljem tekstu: izjava na fakturi). 

Rubrika 7. uverenja o kretanju robe EUR.1 ili izjava na fakturi sadrži navod "Autonomous trade measures" ili "Autonomne 
trgovinske mere". 

Postupak izdavanja uverenja o kretanju robe EUR.1 

Član 90 

Proizvodi sa poreklom u smislu čl. 77-85. ove uredbe, po uvozu u Republiku Srbiju, imaju pravo na ostvarivanje olakšica od 
preferencijalnih tarifnih mera iz člana 77. ove uredbe, ako su transportovani direktno u Republiku Srbiju u skladu sa članom 
87. ove uredbe, po podnošenju uverenja o kretanju robe EUR.1 koji su izdali carinski ili drugi nadležni državni organi zemlje 
ili teritorije korisnice pod uslovom da zemlja ili teritorija korisnica: 

1) prethodno obavesti carinski organ Republike Srbije o obaveznim informacijama iz člana 100. ove uredbe i 

2) pruži pomoć Republici Srbiji, omogućavajući carinskom organu Republike Srbije da proveri verodostojnost dokumenta ili 
tačnost informacija u vezi sa stvarnim poreklom datih proizvoda. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 može biti izdato samo ako služi kao dokumentarni dokaz obavezan u svrhe primene 
preferencijalnih tarifnih mera iz člana 77. ove uredbe. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 izdaje se samo na pisani zahtev izvoznika ili njegovog zastupnika. Zahtev se podnosi 
upotrebom obrasca koji je dat u Prilogu 15 ove uredbe i popunjava se u skladu sa odredbama ovog člana i čl. 89, 91, 92, 93, 
94, 97. i 99. ove uredbe. 

Zahtevi za izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1 čuvaju se najmanje tri godine od isteka godine u kojoj je uverenje o 
kretanju robe izdato. 

Izvoznik ili njegov zastupnik podnosi uz svoj zahtev sve odgovarajuće prateće isprave kojima se dokazuje da se proizvodi, 
koji treba da se izvezu, kvalifikuju za izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1. 

Izvoznik se obavezuje da podnese, na zahtev nadležnih organa, svaki dodatni dokaz koji mogu zahtevati u svrhu utvrđivanja 
ispravnosti statusa proizvoda sa poreklom koji se kvalifikuju za primenu preferencijalnih tarifnih mera i obavezuje se da daje 
saglasnost za svaku kontrolu svoje računovodstvene evidencije i svaku proveru navedenih organa u vezi sa okolnostima pod 
kojima su ti proizvodi pribavljeni. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 izdaju nadležni državni organi zemlje ili teritorije korisnice, odnosno carinski organ Republike 
Srbije ako se proizvodi, koji treba da se izvezu, mogu smatrati proizvodima sa poreklom u smislu čl. 77-85. ove uredbe. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 je dokumentarni dokaz za primenu preferencijalnih tarifnih mera navedenih u članu 77. ove 
uredbe, a nadležni organi zemlje ili teritorije korisnice, odnosno carinski organ Republike Srbije imaju odgovornost da 
preduzmu neophodne mere za proveru porekla proizvoda i proveru drugih izjava iz uverenja. 

Radi provere ispunjenosti uslova iz stava 5. ovog člana, nadležni državni organi zemlje korisnice ili carinski organ Republike 
Srbije imaju pravo da zatraže svaki dokumentarni dokaz ili sprovedu svaku proveru koju smatraju primerenom. 



Nadležni organi zemlje ili teritorije korisnice, odnosno carinski organ Republike Srbije dužni su da obezbede da su obrasci iz 
stava 1. ovog člana propisno popunjeni. 

Datum izdavanja uverenja o kretanju robe EUR.1 navodi se u delu uverenja predviđenom za carinske organe. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 izdaju nadležni organi zemlje ili teritorije korisnice, odnosno carinski organ Republike Srbije 
kada se izvoze proizvodi na koje se ono odnosi. Uverenje se stavlja se na raspolaganje izvozniku čim se izvoz obavi ili 
obezbedi. 

Sukcesivni uvoz 

Član 91 

Kada se, na zahtev uvoznika i pod uslovima koje je utvrdio carinski organ Republike Srbije, nesastavljeni ili rastavljeni 
proizvodi u smislu Osnovnog pravila 2 pod a) za primenjivanje Carinske tarife i na koje se odnose Odeljci XVI ili XVII, 
odnosno tarifni brojevi 7308 ili 9406 Harmonizovanog sistema, uvoze sukcesivno, carinskim organima se može podneti 
jedinstveni dokaz o poreklu tih proizvoda po uvozu prve pošiljke. 

Podnošenje dokaza o poreklu 

Član 92 

Dokazi o poreklu podnose se carinskom organu Republike Srbije u skladu sa članom 143. Carinskog zakona. Carinski organ 
može zahtevati prevod dokaza o poreklu, a može zahtevati i da se uz uvoznu deklaraciju priloži izjava uvoznika u smislu da 
proizvodi ispunjavaju uslove obavezne za primenu čl. 89-99. ove uredbe. 

Uverenja o kretanju robe EUR.1 izdata naknadno 

Član 93 

Izuzetno od člana 90. stav 10. ove uredbe, uverenje o kretanju robe EUR.1 može se izuzetno izdati nakon izvoza proizvoda 
na koje se odnosi ako je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

1) ako nije izdato u trenutku izvoza usled grešaka, nenamernih propusta ili posebnih okolnosti ili 

2) ako je carinskom organu pružen zadovoljavajući dokaz da je uverenje o kretanju robe EUR.1 izdato ali nije prihvaćeno pri 
uvozu iz tehničkih razloga. 

Nadležni organi mogu izdati uverenje o kretanju robe EUR.1 naknadno samo nakon provere da su informacije date u zahtevu 
izvoznika u skladu sa onim u odgovarajućim izvoznim dokumentima i da uverenje o kretanju robe EUR.1 koje ispunjava 
odredbe ovog pododeljka nije bilo izdato kada u trenutku izvoza datih proizvoda. 

Uverenje o kretanju robe EUR.1 izdato naknadno overava se jednim od sledećih izraza na srpskom ili engleskom jeziku: 
"IZDATO NAKNADNO" ili "ISSUED RETROSPECTIVELY" 

Overa iz stava 3. ovog člana, unosi se u rubriku "Napomene" uverenja o kretanju robe EUR.1. 

Izdavanje duplikata uverenja o kretanju robe EUR.1 

Član 94 

U slučaju krađe, gubitka ili uništenja uverenja o kretanju robe EUR.1, izvoznik može podneti zahtev nadležnim organima koji 
su ga izdali za sastavljanje duplikata na osnovu izvoznih dokumenata u njihovom posedu. 

Duplikat izdat na ovaj način overava se jednom od sledećih reči na srpskom ili engleskom jeziku: "DUPLIKAT" ili 
"DUPLICATE". 

Overa iz stava 2. ovog člana, unosi se u rubriku "Napomene" uverenja o kretanju robe EUR.1. 

Duplikat, koji sadrži datum izdavanja originalnog primerka uverenja o kretanju robe EUR.1, proizvodi dejstvo od tog datuma. 

Uslovi za sastavljanje izjave na fakturi 

Član 95 

Izjavu na fakturi može dati: 

1) ovlašćeni izvoznik u Republici Srbiji u smislu člana 96. ove uredbe, 

2) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa sa proizvodima sa poreklom čija ukupna 
vrednost ne prelazi 6.000 evra, a pod uslovom da se saradnja iz člana 90. stav 1. ove uredbe, primenjuje na ovaj postupak. 

Izjava na fakturi može se sastaviti ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz Republike Srbije, 
odnosno zemlje ili teritorije korisnice i ako ispunjavaju druge zahteve iz čl. 77-88. ove uredbe. 



Izvoznik koji sastavlja izjavu na fakturi dužan je da u svakom trenutku podnese, na zahtev carinskih ili drugih nadležnih 
organa zemlje ili teritorije izvoznice, sve odgovarajuće dokumente kojima se dokazuje status datih proizvoda sa poreklom, 
kao i ispunjenje drugih zahteva čl. 77-88. ove uredbe. 

Izjavu na fakturi izvoznik sastavlja tako što otkuca, otisne ili odštampa na fakturi, otpremnici ili nekom drugom komercijalnom 
dokumentu izjavu čiji je tekst dat u Prilogu 13 ove uredbe, koristeći jednu od jezičkih verzija sadržanih u tom prilogu i u 
skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako se izjava ispisuje rukom, mora biti napisana 
mastilom i štampanim slovima. 

Izjave na fakturi sadrže originalni svojeručni potpis izvoznika. Ovlašćeni izvoznik u smislu člana 96. ove uredbe ne mora da 
potpiše te izjave pod uslovom da carinskom organu da pismenu izjavu da prihvata punu odgovornost za svaku izjavu na 
fakturi kojom se on identifikuje kao da ju je svojeručno potpisao. 

U slučajevima iz stava 1. tačka 2) ovog člana, izjava na fakturi se upotrebljava pod sledećim uslovima: 

1) po jedna izjava na fakturi sastavlja se za svaku pošiljku; 

2) ako je roba sadržana u pošiljci već prošla proveru u zemlji izvoznici prema definiciji pojma "proizvodi sa poreklom", 
izvoznik se može pozvati na tu proveru u izjavi na fakturi. 

Odredbama stava 6. tačka 1) ovog člana, izvoznici nisu izuzeti od ispunjenja svih drugih formalnosti koje su obavezne prema 
carinskim ili poštanskim propisima. 

Ovlašćeni izvoznik 

Član 96 

Carinski organ Republike Srbije može ovlastiti svakog izvoznika koji je poslovno nastanjen u carinskom području Republike 
Srbije (u daljem tekstu: ovlašćeni izvoznik), a koji često šalje pošiljke proizvoda koji su stekli poreklo Republike Srbije u 
smislu člana 77. stav 2. ove uredbe i koji pruži sve zadovoljavajuće garancije neophodne za dokazivanje statusa proizvoda 
sa poreklom, kao i za ispunjavanje drugih uslova iz čl. 77-88. ove uredbe, da sastavlja izjave na fakturi, bez obzira na 
vrednost predmetnih proizvoda. 

Carinski organ utvrđuje uslove pod kojima može dodeliti status ovlašćenog izvoznika. 

Carinski organ dodeljuje ovlašćenom izvozniku broj carinskog odobrenja koji se navodi na izjavama na fakturi. 

Carinski organ kontroliše na koji način ovlašćeni izvoznik upotrebljava odobrenje. 

Carinski organ može povući odobrenje u svakom trenutku. Carinski organ to čini ako ovlašćeni izvoznik više ne pruža 
garancije iz stava 1. ovog člana, ne ispunjava uslove iz stava 2. ovog člana ili na drugi način nepropisno upotrebljava 
odobrenje. 

Važnost dokaza o poreklu 

Član 97 

Dokaz o poreklu važi četiri meseca od datuma izdavanja u zemlji izvoznici i podnosi se u navedenom roku carinskom organu 
zemlje uvoznice. 

Dokazi o poreklu koji su podneti carinskom organu zemlje uvoznice po isteku krajnjeg roka za dostavljanje iz stava 1. ovog 
člana mogu se prihvatiti u svrhu primene preferencijalnih tarifnih mera iz člana 77. ove uredbe, kada je nepodnošenje ovih 
dokaza do krajnjeg roka nastalo usled vanrednih okolnosti. 

U drugim slučajevima kašnjenja u dostavljanju, carinski organ zemlje uvoznice može prihvatiti dokaze o poreklu ako su 
proizvodi isporučeni pre napred navedenog krajnjeg roka. 

Na zahtev uvoznika i u skladu sa uslovima koje je utvrdio carinski organ Republike Srbije, carinskom organu se može podneti 
jedinstveni dokaz o poreklu pri uvozu prve pošiljke kada roba ispunjava sledeće uslove: 

1) roba se uvozi u okviru čestih i redovnih trgovinskih tokova značajne komercijalne vrednosti; 

2) roba je predmet istog ugovora o prodaji i ako su strane tog ugovora poslovno nastanjene u zemlji izvoznici ili u Republici 
Srbiji; 

3) roba je svrstana u istu tarifnu oznaku nomenklature Carinske tarife; 

4) roba isključivo dolazi od istog izvoznika, ima odredište ka istom uvozniku i na nju se primenjuju ulazne formalnosti u istoj 
carinarnici u Republici Srbiji. 

Ovaj postupak se primenjuje za količine i u roku koji odredi nadležni carinski organ. Ovaj period ne može, ni pod kakvim 
okolnostima, biti duži od tri meseca. 

Postupak iz st. 4-5. ovog člana, primenjuje se i ako se jedinstveni dokaz o poreklu podnese carinskom organu za sukcesivni 
uvoz u skladu sa članom 91. ove uredbe. Carinski organ u tom slučaju može odobriti rok primene duži od tri meseca. 



Izuzeća od podnošenja dokaza o poreklu 

Član 98 

Proizvodi koje fizička lica kao male pakete šalju drugim fizičkim licima ili koji su deo ličnog prtljaga putnika prihvataju se kao 
proizvodi sa poreklom koji ostvaruju olakšice od preferencijalnih tarifnih mera iz člana 77. ove uredbe, bez obaveze 
podnošenja uverenja o kretanju robe EUR.1 ili izjave na fakturi, pod uslovom da se ti proizvodi ne uvoze u komercijalne svrhe 
i da su deklarisani kao proizvodi koji ispunjavaju uslove obavezne za primenu čl. 77-88. ove uredbe i da nema sumnje u 
istinitost te izjave. 

Povremeni uvoz proizvoda za ličnu upotrebu primalaca, odnosno putnika ili njihovih porodica, ne smatra se uvozom u 
komercijalne svrhe ako je očigledno na osnovu vrste i količine proizvoda da nemaju komercijalnu namenu. 

Ukupna vrednost proizvoda iz stava 1. ovog člana ne može biti veća od 500 evra u slučaju malih paketa, odnosno 1.200 evra 
u slučaju proizvoda koji čine deo ličnog prtljaga putnika. 

Neslaganja i formalne greške 

Član 99 

Uočavanje manjih neslaganja između izjava datih u dokazu o poreklu i onih datih u ispravama podnetim carinskom organu 
radi sprovođenja formalnosti za uvoz proizvoda neće samo po sebi učiniti dokaz o poreklu nevažećim i ništavnim ako je na 
propisan način utvrđeno da ta isprava odgovara robi za koju je prijavljena. 

Očigledne formalne greške kao što su greške u kucanju u dokazu o poreklu neće biti razlog odbijanja tog dokumenta ako te 
greške nisu takve da dovedu u sumnju tačnost izjava datih u tom dokumentu. 

Pododeljak 2.3 

METODE ADMINISTRATIVNE SARADNJE U SVRHU PROVERE POREKLA U OKVIRU 
PREFERENCIJALNIH TARIFNIH MERA KOJE JE REPUBLIKA SRBIJA JEDNOSTRANO USVOJILA ZA 

ODREĐENE ZEMLJE ILI TERITORIJE 

Administrativna saradnja 

Član 100 

Zemlje ili teritorije korisnice dostavljaju carinskom organu Republike Srbije naziv i adresu organa koji se nalaze na njihovoj 
teritoriji i koji su ovlašćeni za izdavanje uverenja o kretanju robe EUR.1, zajedno sa uzorcima otisaka pečata koje koriste ti 
organi, kao i nazive i adrese relevantnih organa nadležnih za kontrolu uverenja o kretanju robe EUR.1 i izjava na fakturi. 
Pečati važe od datuma kada carinski organ Republike Srbije primi uzorke. Kada se dostavljanje podataka vrši u okviru 
izmena ranije dostavljenih podataka, carinski organ Republike Srbije navodi datum početka upotrebe tih novih pečata prema 
uputstvima nadležnih organa zemalja ili teritorija korisnica. Ove informacije su za službenu upotrebu. Kada robu treba staviti 
u slobodan promet, carinski organ može dozvoliti uvozniku uvid u uzorke otisaka pečata iz ovog stava. 

Carinski organ Republike Srbije šalje zemljama ili teritorijama korisnicama uzorke otisaka pečata koji se koriste za izdavanje 
uverenja o kretanju robe EUR.1. 

Provera dokaza o poreklu 

Član 101 

Naknadne provere uverenja o kretanju robe EUR.1 i izjava na fakturi sprovode se nasumično ili ako carinski organ u 
Republici Srbiji ili nadležni organi zemlje ili teritorije korisnice imaju opravdanu sumnju u verodostojnost tih dokumenata, 
status datih proizvoda sa poreklom u skladu sa čl. 77-85. ove uredbe ili ispunjenje drugih zahteva u skladu sa čl. 86-88. ove 
uredbe. 

Radi primene odredaba stava 1. ovog člana, carinski organ Republike Srbije, odnosno nadležni organi u zemlji ili teritoriji 
korisnici vraćaju uverenje o kretanju robe EUR.1 i fakturu, ako je dostavljena, izjavu na fakturi ili kopiju ovih dokumenata 
nadležnim organima u zemlji ili teritoriji korisnici izvoznici, odnosno carinskom organu Republike Srbije, navodeći, po potrebi, 
razloge za proveru. Svi dobijeni dokumenti i informacije koji ukazuju na to da su navodi dati u dokazu o poreklu netačni 
dostavljaju se uz zahtev za proveru. 

Ako carinski organ Republike Srbije odluči da suspenduje primenu preferencijalnih tarifnih mera iz člana 77. ove uredbe, u 
očekivanju rezultata provere, puštanje robe se nudi uvozniku uz primenu mera predostrožnosti koje se procene neophodnim. 

Kada se podnese zahtev za naknadnu proveru u skladu sa stavom 1. ovog člana, ta provera se sprovodi i njeni rezultati 
dostavljaju carinskom organu Republike Srbije ili nadležnim organima zemlje ili teritorije korisnice uvoznice u roku ne dužem 
od šest meseci. Rezultati su takvi da se na osnovu njih može ustanoviti da li se dati dokaz o poreklu odnosi na proizvode koji 
se stvarno izvoze i da li se ti proizvodi mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz zemlje ili teritorije korisnice odnosno 
Republike Srbije. 



Ako u slučajevima opravdane sumnje nema odgovora u roku od šest meseci niz stava 3. ovog člana ili ako odgovor ne sadrži 
dovoljne informacije da bi se utvrdila verodostojnost datog dokumenta ili stvarno poreklo proizvoda, drugo obaveštenje se 
šalje nadležnim organima. Ako nakon drugog obaveštenja rezultati provere ne budu dostavljeni organima koji upućuju zahtev 
u roku od četiri meseca, odnosno ako ovi rezultati ne omogućavaju da se utvrdi verodostojnost datog dokumenta ili stvarno 
poreklo proizvoda, organi koji upućuju zahtev, osim u izuzetnim okolnostima, odbijaju da prihvate pravo na preferencijalne 
tarifne mere. 

Ako postupak provere ili druge dostupne informacije naizgled ukazuju da se krše odredbe čl. 77-88. ove uredbe, zemlja ili 
teritorija korisnica izvoznica na sopstvenu inicijativu ili na zahtev Republike Srbije hitno sprovodi odgovarajuće provere ili 
obezbeđuje hitno sprovođenje tih provera da bi se uočila i sprečila ta kršenja. U tu svrhu, predstavnik Republike Srbije može 
učestvovati u proverama. 

U svrhe naknadne provere uverenja o kretanju robe EUR.1, kopije uverenja, kao i sve izvozne dokumente koji se odnose na 
njih čuvaju nadležni organi zemlje ili teritorije korisnice izvoznice, odnosno carinski organ u Republici Srbiji najmanje tri 
godine od isteka godine u kojoj su uverenja o kretanju robe izdata. 

Proizvodi u slobodnoj zoni uz koje je priložen dokaz o poreklu 

Član 102 

Carinski organ Republike Srbije preduzeće sve potrebne mere koje će osigurati da proizvodi koji su predmet trgovine, a koji 
se u toku transporta zadržavaju u slobodnoj zoni na teritoriji Republike Srbije, i uz koje je priložen dokaz o poreklu, ne budu 
zamenjeni drugom robom, kao i da ne budu podvrgnuti drugim postupcima, osim uobičajenih postupaka kojima je cilj njeno 
očuvanje u dobrom stanju. 

Izuzetno, od odredbe stava 1. ovog člana, u slučaju da su proizvodi poreklom iz strane korisnice, uvezeni u slobodnu zonu 
na području Republike Srbije, uz koje je priložen dokaz o poreklu, podvrgnuti obradi ili preradi, carinski organ Republike 
Srbije dužan je da na zahtev izvoznika izda novo uverenje o poreklu robe EUR.1, ako je izvršena obrada ili prerada u skladu 
sa odredbama ovog poglavlja. 

Glava III 
CARINSKA VREDNOST ROBE 

Opšte odredbe 

Član 103 

Radi primene odredaba čl. 51-64. Carinskog zakona, koje se odnose na utvrđivanje carinske vrednosti i čl. 103-125. ove 
uredbe, primenjuje se i Prilog 16 ove uredbe. 

Odredbe članova navedenih u prvoj koloni Priloga 16 ove uredbe tumače se i primenjuju zajedno sa napomenama 
navedenim u drugoj koloni tog priloga. 

Povezana lica 

Član 104 

Radi primene odredaba čl. 51-64. Carinskog zakona koje se odnose na utvrđivanje carinske vrednosti i čl. 103-125. ove 
uredbe, dva lica se smatraju povezanim ako je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

1) ako je jedno lice rukovodilac ili direktor privrednog društva drugog lica; 

2) ako su pravno priznati partneri u poslu; 

3) ako su poslodavac i zaposleni; 

4) ako treće lice neposredno ili posredno ima u vlasništvu, kontroliše ili drži 5% ili više običnih akcija ili udela sa pravom glasa 
u oba lica; 

5) ako jedno od lica neposredno ili posredno kontroliše drugo; 

6) ako su oba lica pod neposrednom ili posrednom kontrolom trećeg lica; 

7) ako zajedno kontrolišu treće lice neposredno ili posredno; 

8) ako su članovi iste porodice. Lica će se smatrati članovima iste porodice samo ako su u jednom od sledećih odnosa: 

(1) suprug i supruga, 

(2) roditelj i dete, 

(3) brat i sestra (bilo da su od istih roditelja ili da se radi o polubratu ili polusestri), 

(4) roditelji roditelja i unuci, 



(5) braća/sestre roditelja i nećaci, 

(6) roditelji supruga/supruge i zetovi i snahe, 

(7) supružnici braće i sestara. 

Lica koja su međusobno poslovno povezana pri čemu je jedno lice isključivi zastupnik, isključivi distributer ili isključivi 
koncesionar drugog, bez obzira kako je odnos opisan, smatraju se povezanim samo ako su obuhvaćena kriterijumima iz 
stava 1. ovog člana. 

Radi primene odredaba stava 1. tač. 5), 6) i 7) ovog člana, smatra se da jedno lice kontroliše drugo kada je jedno lice 
zakonski ili praktično u položaju da upravlja drugim. 

Transakcijska vrednost 

Član 105 

Transakcijska vrednost robe prodate za izvoz u carinsko područje Republike Srbije utvrđuje se u trenutku prihvatanja 
deklaracije koja se odnosi na prodaju koja je izvršena neposredno pre nego što je roba uneta u carinsko područje. 

Ako se roba prodaje za izvoz u carinsko područje Republike Srbije nakon njenog unosa u carinsko područje, odnosno dok se 
nalazi u privremenom smeštaju ili je stavljena u poseban postupak, osim postupka unutrašnjeg tranzita, upotrebe u posebne 
svrhe ili pasivnog oplemenjivanja, transakcijska vrednost se utvrđuje na osnovu te prodaje. 

Stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati 

Član 106 

Stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati iz člana 52. st. 1. i 2. Carinskog zakona, obuhvata sva plaćanja koja je 
izvršio ili treba da izvrši kupac kao uslov za prodaju uvezene robe, nekom od sledećih lica: 

1) prodavcu, 

2) trećem licu u korist prodavca, 

3) trećem licu povezanom sa prodavcem, 

4) trećem licu ako se plaćanje tom licu vrši da bi se ispunila obaveza prodavca. 

Plaćanje se može vršiti prenosom novčanih sredstava, akreditivima ili prenosivim instrumentima plaćanja, a može se vršiti 
neposredno ili posredno. 

Stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati odnosi se na cenu uvezene robe. 

Marketing i druge aktivnosti, koje preduzme kupac ili lice povezano sa kupcem, za sopstveni račun, osim onih za koje je 
usklađivanje predviđeno članom 53. Carinskog zakona, ne smatraju se posrednim plaćanjem prodavcu, i u slučaju ako se 
može smatrati da su u korist prodavca ili da su preduzete u dogovoru sa prodavcem, i njihovi troškovi neće biti obuhvaćeni 
cenom koja je stvarno plaćena ili koja treba da se plati prilikom utvrđivanja carinske vrednosti uvezene robe. 

Popusti 

Član 107 

Radi utvrđivanja carinske vrednosti u skladu sa članom 52. stav 1. Carinskog zakona, sniženja i gotovinski popusti iz člana 
58. Carinskog zakona uzimaju se u obzir ako je, u trenutku prihvatanja deklaracije, ugovorom o prodaji predviđena njihova 
primena i iznos. 

Sniženja i gotovinski popusti za plaćanje pre isteka roka dospelosti uzimaju se u obzir za robu za koju cena nije stvarno 
plaćena u trenutku prihvatanja deklaracije. 

Sniženja i gotovinski popusti koji nastanu kao posledica izmena ugovora nakon prihvatanja deklaracije, ne uzimaju se u 
obzir. 

Delimična isporuka 

Član 108 

Ako roba deklarisana za carinski postupak čini deo veće količine iste robe kupljene u jednoj transakciji, stvarno plaćena cena 
ili cena koja treba da se plati, iz člana 52. stav 1. Carinskog zakona, obračunava se proporcionalno u odnosu na cenu za 
ukupnu kupljenu količinu robe. 

Proporcionalna raspodela stvarno plaćene cene ili cene koja treba da se plati primenjuje se i u slučaju gubitka dela pošiljke ili 
kada je roba oštećena pre nego što se stavi u slobodan promet. 



Prilagođavanje cene za robu sa nedostatkom 

Član 109 

Prilagođavanje stvarno plaćene cene ili cene koja treba da se plati, koje izvrši prodavac u korist kupca, može se prihvatiti pri 
utvrđivanju carinske vrednosti u skladu sa članom 52. stav 1. Carinskog zakona ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) roba je imala nedostatke u trenutku prihvatanja deklaracije za stavljanje u slobodan promet; 

2) prodavac je izvršio prilagođavanje da bi kompenzovao nedostatak kako bi ispunio jednu od sledećih obaveza: 

(1) ugovornu obavezu zaključenu pre prihvatanja deklaracije; 

(2) zakonsku obavezu koja se primenjuje na robu. 

3) (brisana) 

Vrednovanje uslova i ograničenja 

Član 110 

Ako je prodaja ili cena uvezene robe predmet uslova ili ograničenja iz člana 52. stav 3. tačka 2) Carinskog zakona, čija se 
vrednost može utvrditi u odnosu na robu koja se vrednuje, vrednost uslova ili ograničenja se smatra delom stvarno plaćene 
cene ili cene koja treba da se plati, osim ako se uslovi ili ograničenja odnose na: 

1) aktivnost na koju se primenjuje član 106. stav 4. ove uredbe, ili 

2) element carinske vrednosti iz člana 53. Carinskog zakona. 

Transakcije između povezanih lica 

Član 111 

Radi primene člana 52. stav 3. tačka 4) Carinskog zakona, prilikom utvrđivanja da li se transakcijska vrednost može prihvatiti, 
činjenica da su kupac i prodavac međusobno povezani neće biti dovoljan razlog da se transakcijska vrednost smatra 
neprihvatljivom. Carinski organ, po potrebi, ispituje okolnosti pod kojima je izvršena prodaja i prihvata transakcijsku vrednost, 
ako taj odnos ne utiče na cenu. Ako na osnovu podataka koje je dobio od deklaranta ili na osnovu drugih podataka, carinski 
organ sumnja da je taj odnos uticao na cenu, o tome obaveštava deklaranta i daje mu mogućnost da odgovori. Carinski 
organ, na zahtev deklaranta, navodi razloge i dostavlja odgovor u pismenoj formi. 

Vrednost robe se utvrđuje u skladu sa članom 52. stav 1. Carinskog zakona ako deklarant dokaže da je deklarisana 
transakcijska vrednost približno jednaka jednoj od sledećih uporednih vrednosti, utvrđenih u isto ili približno isto vreme: 

1) transakcijskoj vrednosti pri prodaji istovetne ili slične robe za izvoz u carinsko područje Republike Srbije, između kupaca i 
prodavaca koji nisu međusobno povezani; 

2) carinskoj vrednosti istovetne ili slične robe utvrđenoj u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona; 

3) carinskoj vrednosti istovetne ili slične robe utvrđenoj u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 4) Carinskog zakona. 

Pri utvrđivanju vrednosti istovetne ili slične robe iz stava 2. ovog člana, vodi se računa o postojećim razlikama između: 

1) komercijalnih nivoa, 

2) količina, 

3) elemenata navedenih u članu 53. stav 1. Carinskog zakona, 

4) troškova nastalih na teret prodavca pri prodaji u kojoj on i kupac nisu povezani ako ti troškovi nisu nastali na teret 
prodavca prilikom prodaje u kojoj su on i kupac međusobno povezani. 

Uporedne vrednosti iz stava 2. ovog člana upotrebljavaju se na zahtev deklaranta samo radi poređenja i njima se ne 
zamenjuje deklarisana transakcijska vrednost. 

Roba i usluge upotrebljene u proizvodnji uvezene robe 

Član 112 

Ako kupac prodavcu isporuči robu ili usluge iz člana 53. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona, smatra se da je vrednost robe i 
usluga jednaka njihovoj nabavnoj ceni koja obuhvata sva plaćanja koja kupac mora da izvrši za nabavku te robe ili usluga. 

Ako su robu ili usluge proizveli kupac ili lice povezano sa njim, njihova vrednost jednaka je trošku njihove proizvodnje. 

Ako vrednost robe i usluga iz člana 53. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona ne može da se odredi u skladu sa stavom 1. ovog 
člana, vrednost robe i usluga određuje se na osnovu drugih objektivnih i merljivih podataka. 



Ako je robu iz člana 53. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona kupac koristio pre nego što je isporučena, njena vrednost se 
prilagođava da bi se uzela u obzir amortizacija. 

Vrednost usluga iz člana 53. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona obuhvata i troškove neuspešnih aktivnosti razvoja ako su oni 
nastali u vezi sa projektima ili narudžbinama koji se odnose na uvezenu robu. 

Radi primene člana 53. stav 1. tačka 2), podtačka (4) Carinskog zakona, troškovi istraživanja i nacrti idejnog projekta ne 
uračunavaju se u carinsku vrednost. 

Vrednost isporučene robe i usluga, utvrđena u skladu sa st. 1-5. ovog člana proporcionalno se raspoređuje na uvezenu robu. 

Naknade za korišćenje autorskog prava i licencne naknade 

Član 113 

Naknade za korišćenje autorskog prava i licencne naknade odnose se na uvezenu robu, naročito ako su ta prava sadržana u 
robi, preneta na osnovu ugovora o licenci ili ugovora o naknadama za korišćenje autorskog prava pri čemu metod obračuna 
iznosa naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade nije odlučujući činilac. 

Ako metod obračuna iznosa naknada za korišćenje autorskog prava ili licencnih naknada proističe iz cene uvezene robe, 
smatra se, ako nema dokaza o suprotnom, da se plaćanje tih naknada za korišćenje autorskog prava ili licencnih naknada 
odnosi na robu čiju vrednost treba utvrditi. 

Ako se naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade delom odnose na robu čija se vrednost utvrđuje, a delom 
na druge sastojke ili sastavne delove dodate robi nakon uvoza, odnosno na aktivnosti ili usluge nakon uvoza, vrši se 
odgovarajuće prilagođavanje. 

Smatra se da se naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade plaćaju kao uslov za prodaju uvezene robe 
kada je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

1) prodavac ili lice povezano sa prodavcem zahteva od kupca da izvrši ovo plaćanje; 

2) kupac vrši plaćanje da bi ispunio obavezu prodavca u skladu sa ugovornim obavezama; 

3) roba ne može da se proda kupcu niti je on može kupiti bez plaćanja naknada za korišćenje autorskih prava ili licencnih 
naknada davaocu licence. 

Zemlja u kojoj je primalac plaćanja na ime naknada za korišćenje autorskih prava ili licencnih naknada poslovno nastanjen, 
nije od uticaja. 

Mesto gde se roba unosi u carinsko područje Republike Srbije 

Član 114 

Radi primene člana 53. stav 1. tačka 5) Carinskog zakona, mesto gde se roba unosi u carinsko područje Republike Srbije je: 

1) za robu koja se prevozi železnicom, unutrašnjim plovnim putevima ili drumom, mesto na kome se nalazi ulazna 
carinarnica; 

2) za robu koja se prevozi drugim vidovima transporta, mesto gde roba pređe granicu sa carinskim područjem Republike 
Srbije. 

Radi primene člana 53. stav 1. tačka 5) Carinskog zakona, ako se roba unosi u carinsko područje Republike Srbije, a zatim 
prevozi do odredišta u drugom delu tog područja preko teritorija van carinskog područja Republike Srbije, mesto gde se roba 
unosi u carinsko područje Republike Srbije je mesto gde je roba prvi put uneta u to područje, pod uslovom da je roba 
prevezena preko teritorija van carinskog područja Republike Srbije direktno, uobičajenim putem do odredišta. 

Odredbe stava 2. ovog člana primenjuje se i ako je roba istovarena, pretovarena ili privremeno zadržana na teritorijama van 
carinskog područja Republike Srbije iz razloga koji se isključivo odnose na transport te robe. 

Ako uslovi iz st. 2. i 3. ovog člana nisu ispunjeni, mesto gde se roba unosi u carinsko područje Republike Srbije je mesto iz 
stava 1. ovog člana koje se nalazi u delu carinskog područja Republike Srbije u koji se roba šalje. 

Transportni troškovi 

Član 115 

Ako se roba prevozi istim prevoznim sredstvima do određenog mesta nakon mesta ulaska robe u carinsko područje 
Republike Srbije, transportni troškovi se procenjuju srazmerno udaljenosti do mesta ulaska robe u carinsko područje 
Republike Srbije u skladu sa članom 114. ove uredbe, osim ako se carinskom organu ne podnese dokaz o troškovima koji bi 
nastali prema uobičajenoj tarifi za prevoz robe do mesta ulaska robe u carinsko područje Republike Srbije. 

Ako je transport besplatan ili ga obezbeđuje kupac, transportni troškovi koje treba uračunati u carinsku vrednost robe 
obračunavaju se u skladu sa uobičajenom tarifom za prevoz robe koja se primenjuje za iste vidove transporta. 



Dažbine obračunate na poštanske pošiljke 

Član 116 

Poštarina obračunata do mesta odredišta za robu poslatu poštom uračunava se u carinsku vrednost te robe, uz izuzeće 
dodatne poštarine obračunate u carinskom području Republike Srbije. 

Neprihvatanje deklarisanih transakcijskih vrednosti 

Član 117 

Carinski organ može, ako osnovano sumnja da deklarisana transakcijska vrednost predstavlja ukupan iznos koji je plaćen ili 
koji treba da se plati u skladu sa članom 52. stav 1. Carinskog zakona, da zatraži od deklaranta da dostavi dodatne 
informacije. 

Ako sumnje nisu otklonjene, carinski organ nije dužan da utvrđuje vrednost robe u skladu sa članom 52. stav 1. Carinskog 
zakona. 

Pojednostavljenje 

Član 118 

Carinski organ može dati odobrenje iz člana 55. Carinskog zakona ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) primena postupka iz člana 145. Carinskog zakona stvorila bi, u datim okolnostima, nesrazmerne administrativne troškove; 

2) utvrđena carinska vrednost neće se znatno razlikovati od carinske vrednosti koja bi se utvrdila da odobrenje nije dato. 

Radi dobijanja odobrenja podnosilac zahteva mora da: 

1) ispunjava kriterijum iz člana 28. tačka 1) Carinskog zakona; 

2) vodi računovodstveni sistem u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima čime se olakšava carinska 
kontrola koja se zasniva na reviziji i vodi evidenciju podataka koja pruža revizorski trag od trenutka kada se podaci unesu u 
evidenciju; 

3) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i veličini poslovanja pogodnu za upravljanje tokom robe i interne 
kontrole kojima se mogu otkriti nezakonite ili nepravilne transakcije. 

Carinska vrednost istovetne ili slične robe 

Član 119 

Pri utvrđivanju carinske vrednosti uvezene robe u skladu sa članom 56. stav 3. tač. 1) ili 2) Carinskog zakona, primenjuje se 
transakcijska vrednost istovetne ili slične robe koja se prodaje na istom komercijalnom nivou i u približno istim količinama kao 
i roba čija se vrednost utvrđuje. 

Ako nema prodaje iz stava 1. ovog člana, carinska vrednost se utvrđuje primenom transakcijske vrednosti istovetne ili slične 
robe koja se prodaje na različitom komercijalnom nivou i/ili u različitim količinama, uz potrebna prilagođavanja kako bi se 
uzele u obzir razlike vezane za komercijalni nivo, odnosno količinu, ako se takva usklađivanja mogu sprovesti na osnovu 
podnetih dokaza o opravdanosti i tačnosti usklađivanja, nezavisno od toga da li se zbog tog usklađivanja povećava ili 
smanjuje vrednost. 

Ako su troškovi iz člana 53. stav 1. tačka 5) Carinskog zakona obuhvaćeni transakcijskom vrednošću, prilagođavanje se vrši 
da bi se obuhvatile značajne razlike u troškovima i naknadama između uvezene robe i istovetne ili slične robe iz st. 1. i 2. 
ovog člana, usled razlika u udaljenosti i vidovima transporta. 

Ako se primenom ovog člana utvrdi da postoji više transakcijskih vrednosti istovetne ili slične robe, primenjuje se najniža od 
tih vrednosti za utvrđivanje carinske vrednosti uvezene robe. 

Pojmovi "istovetna" i "slična roba", u zavisnosti od slučaja, ne odnose se na robu koja obuhvata kao sastavni deo ili odražava 
projektovanje, razvoj, umetnički rad, oblikovanje, planove ili skice za koje nije izvršeno prilagođavanje u skladu sa članom 53. 
stav 1. tačka 2) podtačka (4) Carinskog zakona zato što je taj rad obavljen u Republici Srbiji. 

Transakcijska vrednost robe koju je proizvelo drugo lice uzima se u obzir samo kada se ne može pronaći transakcijska 
vrednost za istovetnu ili sličnu robu koju je proizvelo isto lice koje je proizvelo i robu čija se vrednost utvrđuje. 

Metod dedukcije 

Član 120 

Ako se uvezena roba ili istovetna ili slična uvezena roba prodaje u Republici Srbiji u istom stanju u kakvom je uvezena, 
carinska vrednost robe u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona utvrđuje se na osnovu jedinične cene po 



kojoj se uvezena roba ili istovetna ili slična uvezena roba prodaje u najvećoj ukupnoj količini, u isto ili približno isto vreme kao 
i roba za koju se utvrđuje carinska vrednost, i to licima koja nisu povezana sa licima od kojih tu robu kupuju. 

Ako se u isto ili približno isto vreme uvoza robe za koju se utvrđuje carinska vrednost ne prodaje ni uvezena niti istovetna ili 
slična uvezena roba, carinska vrednost robe iz stava 1. ovog člana, utvrđuje se prema jediničnoj ceni po kojoj se uvezena, 
istovetna ili slična roba prodaje u carinskom području Republike Srbije u istom stanju u kakvom je i uvezena, i to u najkraćem 
roku posle uvoza robe čiju vrednost treba utvrditi, a najkasnije u roku od 90 dana od dana tog uvoza. 

Ako nema jedinične cene iz st. 1. i 2. ovog člana, na zahtev deklaranta koristi se jedinična cena po kojoj se uvezena roba 
prodaje u carinskom području Republike Srbije nakon obrade ili prerade u najvećoj ukupnoj količini licima koja nisu povezana 
sa licima od kojih kupuju takvu robu, uzimajući u obzir dodatu vrednost od obrade ili prerade. 

Pri utvrđivanju carinske vrednosti u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona ne uzimaju se u obzir: 

1) prodaja robe na komercijalnom nivou koji nije prvi nakon uvoza; 

2) prodaja povezanim licima; 

3) prodaja licima koja neposredno ili posredno isporučuju, besplatno ili po sniženoj ceni, robu ili usluge navedene u članu 53. 
stav 1. tačka 2) Carinskog zakona za upotrebu u vezi sa proizvodnjom i prodajom za izvoz uvezene robe; 

4) prodaja u količinama koje nisu dovoljne da bi se odredila jedinična cena. 

Pri određivanju carinske vrednosti, od jedinične cene utvrđene u skladu sa st. 1-4. ovog člana, oduzimaju se: 

1) uobičajene provizije koje su plaćene ili koje treba platiti ili uobičajena uvećanja radi ostvarivanja dobiti i pokrića opštih 
troškova prodaje (uključujući direktne i indirektne troškove plasiranja na tržište date robe) u carinskom području Republike 
Srbije koji nastaju za uvezenu robu iste vrste ili grupe koja označava robu koja spada u grupu ili asortiman robe koju 
proizvodi određena industrija ili određeni industrijski sektor; 

2) uobičajeni troškovi transporta i osiguranja i povezani troškovi nastali unutar carinskog područja Republike Srbije; 

3) uvozne dažbine i druge naknade koje se plaćaju u carinskom području Republike Srbije zbog uvoza ili prodaje robe. 

Carinska vrednost određene kvarljive robe, navedene u Prilogu 17, uvezene radi konsignacione prodaje može se 
neposredno utvrditi u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona. 

Za te potrebe, jedinične cene se izračunavaju nakon odbitaka predviđenih u stavu 5. ovog člana, za 100 kg neto težine, za 
svaku kategoriju robe, pri čemu se mogu utvrditi standardni iznosi za troškove iz stava 5. tačka 2) ovog člana. 

Jedinične cene mogu se koristiti za utvrđivanje carinske vrednosti uvezene robe u periodima od 14 dana. Svaki period 
počinje u petak. 

Referentni period za određivanje jediničnih cena je prethodni period od 14 dana koji se završava u četvrtak koji prethodi 
nedelji tokom koje se utvrđuju nove jedinične cene. 

Metod obračunate vrednosti 

Član 121 

Radi primene člana 56. stav 3. tačka 4) Carinskog zakona, carinski organ ne može zahtevati niti primorati lice koje nije 
poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije da omogući pregled ili dozvoli pristup bilo kom računu ili drugoj 
evidenciji radi utvrđivanja carinske vrednosti. Carinski organ može, radi utvrđivanja carinske vrednosti prema ovom članu, u 
drugoj državi, proveravati obaveštenja dobijena od proizvođača robe uz njegov pristanak, pod uslovom da su organi te 
države blagovremeno obavešteni i da se ne protive toj proveri. 

Trošak ili vrednost iz člana 56. stav 3. tačka 4) podtačka (1) Carinskog zakona obuhvata troškove elemenata navedenih u 
članu 53. stav 1. tačka 1) podtač. (2) i (3) Carinskog zakona, kao i proporcionalni trošak svakog proizvoda ili usluge iz člana 
53. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona koje je kupac isporučio ili izvršio neposredno ili posredno radi upotrebe u vezi sa 
proizvodnjom robe čija se vrednost utvrđuje. Vrednost elemenata navedenih u članu 53. stav 1. tačka 2) podtačka (4) 
Carinskog zakona koji su izrađeni u Republici Srbiji uračunava se samo u meri u kojoj su ti elementi naplaćeni proizvođaču. 

Trošak proizvodnje obuhvata sve rashode nastale pri izradi, proširenju ili značajnom unapređenju privrednih dobara, kao i 
troškove navedene u članu 53. stav 1. tačka 2) podtač. (2) i (3) Carinskog zakona. 

Opšti troškovi iz člana 56. stav 3. tačka 4) podtačka (2) Carinskog zakona obuhvataju direktne i indirektne troškove 
proizvodnje i prodaje robe za izvoz koji nisu obuhvaćeni članom 56. stav 3. tačka 4) podtačka (1) Carinskog zakona. 

Rezervni metod 

Član 122 

Pri utvrđivanju carinske vrednosti u skladu sa članom 56. stav 4. Carinskog zakona može se upotrebiti razumna fleksibilnost 
u primeni metoda iz člana 52. i člana 56. stav 3. Carinskog zakona. Vrednost utvrđena na taj način zasniva se, u najvećoj 
mogućoj meri, na prethodno utvrđenim carinskim vrednostima. 



Ako se carinska vrednost ne može utvrditi na osnovu stava 1. ovog člana, koriste se drugi odgovarajući metodi. U tom 
slučaju, carinska vrednost neće se određivati prema: 

1) prodajnoj ceni, na tržištu Republike Srbije, robe koja se proizvodi u Republici Srbiji; 

2) sistemu po kome se za carinsko vrednovanje koristi viša od dve moguće vrednosti; 

3) ceni robe na domaćem tržištu zemlje izvoznice; 

4) trošku proizvodnje, osim obračunatih vrednosti koje su utvrđene za istovetnu ili sličnu robu u skladu sa članom 56. stav 3. 
tačka 4) Carinskog zakona; 

5) ceni robe namenjene izvozu u drugu državu, a ne za tržište Republike Srbije; 

6) minimalnim carinskim vrednostima; 

7) proizvoljnim ili nepostojećim vrednostima. 

Uvoznik će, na sopstveni zahtev, biti obavešten u pisanom obliku o carinskoj vrednosti koja je utvrđena u skladu sa 
odredbama ovog člana i metodama koji su primenjeni za njeno utvrđivanje. 

Prateće isprave u vezi sa carinskom vrednošću 

Član 123 

U skladu sa članom 143. stav 1. Carinskog zakona, kao prateća isprava podnosi se faktura koja se odnosi na deklarisanu 
transakcijsku vrednost. 

Preračunavanje strane valute za potrebe utvrđivanje carinske vrednosti 

Član 124 

Ako je za utvrđivanje carinske vrednosti neophodno da se iznos u stranoj valuti preračuna u dinare, strana valuta se, u 
skladu sa članom 39. stav 1. Carinskog zakona, preračunava u dinare prema zvaničnom srednjem kursu utvrđenom 
poslednjeg radnog dana nedelje koja prethodi nedelji u kojoj se utvrđuje carinska vrednost. 

Prijavljivanje podataka o carinskoj vrednosti 

Član 125 

Do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, deklaracija za stavljanje u slobodan promet sadrži 
podatke koji se odnose na carinsku vrednost. 

Carinski organ može dozvoliti upotrebu drugih sredstava osim tehnika elektronske obrade podataka u vezi sa dostavljanjem 
podataka iz stava 1. ovog člana. 

Ako se podaci iz stava 1. ovog člana dostavljaju drugim sredstvima osim tehnikama elektronske obrade podataka, 
dostavljanje se vrši na obrascu deklaracije o carinskoj vrednosti robe. 

Carinski organ može odustati od obaveze dostavljanja podataka iz stava 1. ovog člana ako se carinska vrednost date robe 
ne može utvrditi u skladu sa članom 52. Carinskog zakona. 

Osim ako to nije od suštinskog značaja za pravilno utvrđivanje carinske vrednosti, carinski organ odustaje od obaveze 
dostavljanja podataka iz stava 1. ovog člana u sledećim slučajevima: 

1) ako carinska vrednost uvezene robe u pošiljci ne prelazi 20.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, pod uslovom da se ne 
radi o podeljenim ili višestrukim pošiljkama od istog pošiljaoca istom primaocu; 

2) ako je transakcija na kojoj se zasniva stavljanje robe u slobodan promet nekomercijalne prirode; 

3) ako dostavljanje datih podataka nije neophodno za primenu Carinske tarife; 

4) ako se carinske dažbine propisane Carinskom tarifom ne naplaćuju. 

U slučaju kontinuirane isporuke robe istog prodavca istom kupcu pod istim komercijalnim uslovima, carinski organ može 
odustati od zahteva da svi podaci iz stava 1. ovog člana budu navedeni u svakoj deklaraciji. 

Deo treći 
CARINSKI DUG I OBEZBEĐENJE ZA PLAĆANJE CARINSKOG DUGA 

  

Glava I 
NASTANAK CARINSKOG DUGA 

  



Odeljak 1 
ZAJEDNIČKE ODREDBE ZA CARINSKI DUG KOJI NASTAJE PRI UVOZU I IZVOZU 

Pododeljak 1 

PRAVILA ZA OBRAČUNAVANJE IZNOSA UVOZNIH I IZVOZNIH DAŽBINA 

Obračunavanje iznosa uvoznih dažbina za dobijene proizvode koji su rezultat postupka aktivnog oplemenjivanja 

Član 126 

Da bi se utvrdio iznos uvoznih dažbina za dobijene proizvode u skladu sa članom 74. stav 4. Carinskog zakona, količina robe 
stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja za koju se smatra da se nalazi u dobijenim proizvodima za koje je nastao 
carinski dug, određuje se u skladu sa st. 2-9. ovog člana. 

Količinski metod iz st. 3. i 4. ovog člana, primenjuje se u sledećim slučajevima: 

1) ako se radnjama prerade dobija samo jedna vrsta dobijenih proizvoda; 

2) ako se radnjama prerade dobijaju različite vrste dobijenih proizvoda, a svi sastojci ili komponente robe stavljene u 
postupak nalaze se u svakom od tih dobijenih proizvoda. 

U slučaju iz stava 2. tačka 1) ovog člana, količina robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja za koju se smatra da se 
nalazi u dobijenim proizvodima za koje je nastao carinski dug utvrđuje se tako što se na ukupnu količinu robe stavljene u 
postupak aktivnog oplemenjivanja primenjuje procenat u kojem dobijeni proizvodi za koje je nastao carinski dug učestvuju u 
ukupnoj količini dobijenih proizvoda nastalih radnjama prerade. 

U slučaju iz stava 2. tačka 2) ovog člana, količina robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja za koju se smatra da se 
nalazi u dobijenim proizvodima za koje je nastao carinski dug, utvrđuje se tako što se na ukupnu količinu robe stavljene u 
postupak aktivnog oplemenjivanja primenjuje procenat koji se dobija množenjem sledećih faktora: 

1) procenta u kojem dobijeni proizvodi za koje je nastao carinski dug učestvuju u ukupnoj količini dobijenih proizvoda iste 
vrste nastalih radnjama prerade; 

2) procenta u kojem ukupna količina dobijenih proizvoda iste vrste, nezavisno od toga da li je nastao carinski dug, učestvuje 
u ukupnoj količini svih dobijenih proizvoda nastalih radnjama prerade. 

Količine robe stavljene u postupak koje su uništene i izgubljene tokom radnji prerade, naročito isparavanjem, sušenjem, 
sublimacijom ili curenjem, ne uzimaju se u obzir prilikom primene količinskog metoda. 

U slučajevima u kojima se ne može primeniti postupak obračuna primenom količinskog metoda iz stava 2. ovog člana, 
primenjuje se vrednosni metod u skladu sa st. 7-9. ovog člana. 

Količina robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja za koju se smatra da se nalazi u dobijenim proizvodima za koje je 
nastao carinski dug utvrđuje se tako što se na ukupnu količinu robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja primenjuje 
procenat koji se dobija množenjem sledećih faktora: 

1) procenta u kojem dobijeni proizvodi za koje je nastao carinski dug učestvuju u ukupnoj vrednosti dobijenih proizvoda iste 
vrste nastalih radnjama prerade; 

2) procenta u kojem ukupna vrednost dobijenih proizvoda iste vrste, nezavisno od toga da li je nastao carinski dug, učestvuje 
u ukupnoj vrednosti svih dobijenih proizvoda nastalih radnjama prerade. 

Radi primene vrednosnog metoda, vrednost dobijenih proizvoda se utvrđuje na osnovu tekućih cena franko fabrika u 
carinskom području Republike Srbije ili, ako se te cene ne mogu utvrditi, na osnovu tekućih prodajnih cena u carinskom 
području Republike Srbije za istovetne ili slične proizvode. Cene između lica za koja se smatra da su povezana ili da imaju 
međusobni kompenzacioni aranžman ne mogu se koristiti za utvrđivanje vrednosti dobijenih proizvoda, osim ako se utvrdi da 
taj odnos ne utiče na cene. 

Ako se vrednost dobijenih proizvoda ne može utvrditi u skladu sa stavom 8. ovog člana, utvrđuje se drugim prihvatljivim 
metodom koji daje iste ili odgovarajuće rezultate. 

Primena odredaba o postupku upotrebe u posebne svrhe na dobijene proizvode koji su rezultat postupka 
aktivnog oplemenjivanja 

Član 127 

Radi primene člana 74. stav 4. Carinskog zakona, prilikom utvrđivanja iznosa uvoznih dažbina koje odgovaraju carinskom 
dugu za dobijene proizvode koji su rezultat postupka aktivnog oplemenjivanja, roba stavljena u taj postupak oslobađa se od 
plaćanja uvoznih dažbina ili se na nju primenjuje niža stopa carine, po osnovu njene posebne upotrebe, koja bi se primenila 
na ovu robu da je stavljena u postupak upotrebe u posebne svrhe u skladu sa članom 218. Carinskog zakona. 

Odredba stava 1. ovog člana se primenjuje ako su ispunjeni sledeći uslovi: 



1) može se izdati odobrenje za stavljanje robe u postupak upotrebe u posebne svrhe; 

2) uslovi za oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina ili za nižu stopu carine po osnovu posebne upotrebe bili bi ispunjeni u 
trenutku prihvatanja deklaracije za stavljanje robe u postupak aktivnog oplemenjivanja. 

Primena povlašćenog tarifnog tretmana na robu stavljenu u postupak aktivnog oplemenjivanja 

Član 128 

Obračun iznosa uvoznih dažbina iz člana 74. stav 4. Carinskog zakona, ako u trenutku prihvatanja carinske deklaracije za 
stavljanje robe u postupak aktivnog oplemenjivanja uvezena roba ispunjava uslove za sticanje prava na preferencijalni tarifni 
tretman u okviru tarifnih kvota ili tarifnih maksimuma, ta roba ima pravo na preferencijalni tarifni tretman koji se primenjuje na 
istovetnu robu u trenutku prihvatanja deklaracije za stavljanje u slobodan promet. 

Specifična carina za dobijene proizvode koji su rezultat postupka pasivnog oplemenjivanja ili za proizvode za 
zamenu 

Član 129 

Radi primene člana 74. stav 6. Carinskog zakona, ako se specifična carina primenjuje na dobijene proizvode koji su rezultat 
postupka pasivnog oplemenjivanja ili na proizvode za zamenu, iznos uvoznih dažbina se obračunava na osnovu carinske 
vrednosti dobijenih proizvoda u trenutku prihvatanja carinske deklaracije za stavljanje u slobodan promet umanjene za 
statističku vrednost odgovarajuće privremeno izvezene robe u trenutku kada je stavljena u postupak pasivnog 
oplemenjivanja, pomnoženo iznosom uvoznih dažbina koji se primenjuje na dobijene proizvode ili proizvode za zamenu, 
podeljeno carinskom vrednošću dobijenih proizvoda ili proizvoda za zamenu. 

Odstupanje kod obračuna iznosa uvoznih dažbina za dobijene proizvode koji su rezultat postupka aktivnog 
oplemenjivanja 

Član 130 

Ako je carinski dug nastao za dobijene proizvode koji su rezultat postupka aktivnog oplemenjivanja, odredbe člana 74. stav 
4. Carinskog zakona se primenjuje bez zahteva deklaranta ako su ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) dobijene proizvode koji su rezultat postupka aktivnog oplemenjivanja uvozi neposredno ili posredno odgovarajući nosilac 
odobrenja u roku od godinu dana od njihovog ponovnog izvoza; 

2) roba bi, u trenutku prihvatanja deklaracije za stavljanje robe u postupak aktivnog oplemenjivanja, podlegala merama 
poljoprivredne ili trgovinske politike, privremenoj ili konačnoj antidampinškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, zaštitnoj meri ili 
dodatnoj dažbini zbog suspenzije koncesija da je u tom trenutku deklarisana za stavljanje u slobodan promet; 

3) nije se zahtevalo ispitivanje ekonomskih uslova u skladu sa članom 276. ove uredbe. 

Odredbe člana 74. stav 4. Carinskog zakona primenjuju se bez zahteva deklaranta i kada su dobijeni proizvodi dobijeni od 
robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja a koja bi u trenutku prihvatanja prve deklaracije za stavljanje te robe u 
postupak aktivnog oplemenjivanja podlegala privremenoj ili konačnoj antidampinškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, 
zaštitnoj meri ili dodatnoj dažbini zbog suspenzije koncesija da je u tom trenutku deklarisana za stavljanje u slobodan promet, 
a slučaj nije obuhvaćen članom 277. stav 1. tač. 6), 7), 9) ili 11) ove uredbe. 

Stavovi 1. i 2. ovog člana ne primenjuju se ako roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja više ne podleže 
privremenoj ili konačnoj antidampinškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, zaštitnoj meri ili dodatnoj dažbini zbog suspenzije 
koncesija u trenutku nastanka carinskog duga za dobijene proizvode. 

Pododeljak 2 

ROK ZA UTVRĐIVANJE MESTA NASTANKA CARINSKOG DUGA 

Rok za utvrđivanje mesta nastanka carinskog duga u slučaju nacionalnog postupka tranzita 

Član 131 

Za robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita, rok iz člana 75. stav 4. Carinskog zakona je: 

1) sedam meseci od poslednjeg dana kada je robu trebalo dopremiti odredišnoj carinarnici, izuzev ako je pre isteka tog roka 
carinskom organu nadležnom za mesto gde je , prema dokazima koje je dobio carinski organ otpreme, nastupio događaj na 
osnovu kojeg je nastao carinski dug, poslat zahtev za prenos naplate carinskog duga, u kom slučaju se rok produžava 
najduže za mesec dana; ili 

2) jedan mesec od isteka roka za odgovor nosioca postupka na zahtev za dostavljanje informacija potrebnih za okončanje 
postupka, ako polazna carinarnica nije obaveštena o prispeću robe, a nosilac postupka je pružio nedovoljno informacija ili 
nije pružio nikakve informacije. 



Rok za utvrđivanje mesta nastanka carinskog duga u slučaju tranzita u skladu sa Konvencijom TIR 

Član 132 

Za robu stavljenu u postupak tranzita u skladu sa Carinskom konvencijom o međunarodnom prevozu robe na osnovu isprava 
za MDP (karneta TIR), uključujući njene naknadne izmene (Konvencija TIR), rok iz člana 75. stav 4. Carinskog zakona je 
sedam meseci od najkasnijeg datuma kada je robu trebalo dopremiti odredišnoj ili izlaznoj carinarnici. 

Rok za utvrđivanje mesta nastanka carinskog duga u slučaju tranzita u skladu sa Konvencijom ATA ili 
Istanbulskom konvencijom 

Član 133 

Za robu stavljenu u postupak tranzita u skladu sa Carinskom konvencijom o karnetu ATA za privremeni uvoz robe 
(Konvencija ATA), uključujući njene naknadne izmene ili sa Konvencijom o privremenom uvozu, uključujući njene naknadne 
izmene (Istanbulska konvencija), rok iz člana 75. stav 4. Carinskog zakona je sedam meseci od datuma kada je robu trebalo 
dopremiti odredišnoj carinarnici. 

Rok za utvrđivanje mesta nastanka carinskog duga u drugim slučajevima osim tranzita 

Član 134 

Za robu stavljenu u poseban postupak, osim tranzita ili za robu u privremenom smeštaju, rok iz člana 75. stav 4. Carinskog 
zakona je sedam meseci od isteka jednog od sledećih rokova: 

1) roka propisanog za okončanje posebnog postupka; 

2) roka propisanog za završetak carinskog nadzora nad robom za upotrebu u posebne svrhe; 

3) roka propisanog za završetak privremenog smeštaja; 

4) roka propisanog za završetak kretanja robe stavljene u postupak skladištenja između različitih mesta na carinskom 
području Republike Srbije ako postupak nije okončan. 

Glava II 
OBEZBEĐENJE ZA PLAĆANJE CARINSKOG DUGA KOJI JE NASTAO ILI BI MOGAO 

NASTATI 
  

Odeljak 1 
OPŠTE ODREDBE 

Elektronski sistemi u vezi sa obezbeđenjima 

Član 135 

Za razmenu i čuvanje informacija o obezbeđenjima upotrebljava se elektronski sistem uspostavljen u te svrhe u skladu sa 
članom 5. stav 1. Carinskog zakona. 

Carinski organ može, do dana uvođenja sistema upravljanja obezbeđenjima, dozvoliti upotrebu drugih sredstava, osim 
tehnika elektronske obrade podataka za razmenu i čuvanje informacija o obezbeđenjima. 

Odredbe čl. 137-146. ove uredbe primenjivaće se na privremeni smeštaj, postupak stavljanja robe u slobodan premet i 
posebne postupke, osim postupka tranzita, a odredbe čl. 147-159. ove uredbe primenjivaće se samo na nacionalni postupak 
tranzita, do dana uvođenja sistema upravljanja obezbeđenjima. 

Iznos pojedinačnog obezbeđenja za carinski dug koji bi mogao nastati 

Član 136 

Ako postoji obaveza da se položi obezbeđenje, obezbeđenje za pojedinačnu operaciju (pojedinačno obezbeđenje) za 
carinski dug koji bi mogao nastati obuhvata iznos uvoznih ili izvoznih dažbina, koji odgovara carinskom dugu koji može 
nastati, obračunatom na osnovu najviše stope dažbine koja se primenjuje na robu iste vrste. 

Ako druge dažbine koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe treba obuhvatiti pojedinačnim obezbeđenjem, njihov 
obračun se zasniva na najvišoj stopi koja se primenjuje na robu iste vrste. 

Pododeljak 1 

OBEZBEĐENJE ZA PRIVREMENI SMEŠTAJ, POSTUPAK STAVLJANJA ROBE U SLOBODAN PROMET I 
POSEBNE POSTUPKE, OSIM POSTUPKA TRANZITA 



Slučajevi u kojima se ne zahteva obezbeđenje za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza 

Član 137 

Za robu koja se stavlja u postupak privremenog uvoza ne polaže se obezbeđenje: 

1) ako se deklaracija može podneti usmeno ili drugom radnjom iz člana 216. ove uredbe; 

2) za materijal koji u međunarodnom saobraćaju koriste avio-kompanije, brodarske ili železničke kompanije ili pružaoci 
poštanskih usluga pod uslovom da je taj materijal jasno označen; 

3) za ambalažu koja se uvozi prazna, pod uslovom da je označena trajnim i neizbrisivim oznakama; 

4) ako je prethodni nosilac odobrenja za privremeni uvoz deklarisao robu za postupak privremenog uvoza u skladu sa čl. 
211. ili 214. ove uredbe, a ta roba se naknadno ponovo stavlja u postupak privremenog uvoza u istu svrhu. 

Oblici obezbeđenja, osim deponovanja gotovine ili garancije 

Član 138 

Oblici obezbeđenja osim deponovanja gotovine ili garancije su: 

1) zasnivanje hipoteke, zaduženja na zemljištu, antihreze ili drugog prava koje je ekvivalentno pravu na nepokretnoj imovini; 

2) cesija potraživanja, zaloga sa predajom ili bez predaje u državinu robe, hartije od vrednosti, potraživanja ili bankovne 
štedne knjižice ili upis u registar javnog duga; 

3) preuzimanje zajedničke ugovorne odgovornosti za celokupan iznos duga od strane trećeg lica koje za tu svrhu odobri 
carinski organ ili podnošenje menice čiju naplatu garantuje to treće lice; 

4) deponovanje gotovine ili sredstava plaćanja koja se smatraju tome ekvivalentna u drugoj valuti osim valute Republike 
Srbije; 

5) učešće, pod uslovom da je plaćen ulog, u opštoj šemi garancija kojom rukovodi carinski organ. 

Oblici obezbeđenja iz stava 1. ovog člana ne prihvataju se za stavljanje robe u nacionalni postupak tranzita. 

Carinski organ može prihvatiti oblike obezbeđenja iz stava 1. ovog člana ako su ti oblici obezbeđenja u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom. 

Oblik i način podnošenja pojedinačnog i zajedničkog obezbeđenja 

Član 139 

Kao pojedinačno obezbeđenje može se upotrebiti jedan od oblika obezbeđenja iz člana 80. Carinskog zakona, a za 
zajedničko obezbeđenje samo garancija. 

Pojedinačno obezbeđenje dužnik polaže u carinarnici, a zajedničko obezbeđenje dužnik polaže u Upravi carina. 

Zajedničko obezbeđenje može da se koristi do iznosa do kojeg se podnetim obezbeđenjem u potpunosti obezbeđuje 
plaćanje carinskog duga i svih dažbina, taksi i naknada koje je carinski organ posebnim propisima dužan da naplaćuje 
prilikom uvoza i izvoza robe. 

Zajedničko obezbeđenje ne može biti niže od 700.000,00 dinara. 

Slučaj kad položeno obezbeđenje ne obezbeđuje ili više nije sigurno da će obezbediti naplatu carinskog duga 

Član 140 

U skladu sa članom 85. Carinskog zakona, smatra se da položeno obezbeđenje ne obezbeđuje ili više nije sigurno da će 
obezbediti naplatu carinskog duga u potpunosti ili blagovremeno, ako dužnik nije platio već dospele, tim obezbeđenjem 
obuhvaćene, carinske dugove. 

Uvećanje visine garantne svote 

Član 141 

Polaganje obezbeđenja za plaćanje carinskog duga sa 50% uvećanom visinom garantne svote garancije carinski organ 
može da odobri dužniku ili licu koje može postati dužnik, koje je u prethodnih 12 meseci: 

1) blagovremeno i u potpunosti ispunjavalo svoje obaveze prema carinskom organu; 

2) nije plaćalo dospeli carinski dug plaćanjima po osnovu podnete garancije; i 

3) nije kažnjavano za carinski prekršaj počinjen sa namerom izbegavanja plaćanja carinskog duga ili više puta kažnjavano za 
carinske prekršaje. 



Zahtev za uvećanje visine garantne svote podnosi se nadležnoj carinarnici. 

Odobrenje ili odluku o odbijanju zahteva za uvećanje visine garantne svote donosi Uprava carina na osnovu mišljenja 
nadležne carinarnice nakon provere ispunjenosti uslova iz stava 1. ovog člana. 

U slučaju izmene ili promene podataka u odobrenju, korisnik odobrenja dužan je da o tome odmah obavesti nadležnu 
carinarnicu i Upravu carina. 

Uprava carina će ukinuti odobrenje iz stava 3. ovog člana, ako korisnik odobrenja više ne ispunjava uslove propisane za 
izdavanje odobrenja. 

Obezbeđenje u obliku deponovanja gotovine 

Član 142 

Dužnik može da položi gotovinu kao obezbeđenje za plaćanje carinskog duga, uplatom sredstava na račun koji odredi 
Uprava carina. 

Ako se zahteva obezbeđenje za poseban postupak ili privremeni smeštaj, a polaže se kao pojedinačno obezbeđenje 
deponovanjem gotovine, to obezbeđenje se polaže carinarnici nadležnoj za mesto u kojem je roba stavljena u posebni 
postupak ili se nalazi u privremenom smeštaju. 

Ako je poseban postupak, osim postupka upotrebe robe u posebne svrhe, okončan ili je nadzor nad robom za upotrebu u 
posebne svrhe ili nad privremenim smeštajem propisno završen, iznos obezbeđenja vraća carinarnica iz stava 2. ovog člana. 

Na položeni iznos gotovine ne plaćaju se kamate. 

Vraćanje obezbeđenja položenog u obliku deponovanja gotovine 

Član 143 

Dužnik ne može da koristi deponovanu gotovinu kao obezbeđenje za plaćanje carinskog duga od dana kada je podneo 
zahtev za vraćanje deponovane gotovine. 

Ako je dužnik podneo zahtev za delimično vraćanje položenih sredstava, može, od dana podnošenja zahteva, i dalje da 
koristi deponovanu gotovinu kao obezbeđenje samo u preostalom iznosu. 

Podnošenje, overa i prihvatanje garancije 

Član 144 

Garancija se podnosi u tri primerka na overu Upravi carina, odnosno nadležnoj carinarnici u skladu sa članom 139. ove 
uredbe. 

Overom podnete garancije carinski organ donosi odluku o prihvatanju te garancije. 

Original overene garancije čuva se u Upravi carina, odnosno u nadležnoj carinarnici. Dva primerka overene garancije vraćaju 
se dužniku, od kojih dužnik jedan primerak dostavlja izdavaocu garancije. 

Uprava carina odmah obaveštava carinarnice o prihvatanju garancije za zajedničko obezbeđenje. 

Dužnik se u carinskom postupku može pozvati na garanciju iz stava 4. ovog člana, sledeći radni dan od dana kada je Uprava 
carina prihvatila garanciju. 

Carinarnica donosi odluku o prihvatanju garancije zabeleškom na obrascu položene garancije. Evidencioni broj primljene 
garancije upisuje se u carinske isprave. 

Dužnik se u carinskom postupku može pozvati na garanciju iz stava 6. ovog člana, sledeći radni dan od dana kada je Uprava 
carina primila garanciju kao odgovarajuću. 

Rok važenja garancije 

Član 145 

Rok važenja garancije ne može biti kraći od roka u kojem može nastati carinski dug, produžen za tri meseca, odnosno šest 
meseci za garancije podnete kao obezbeđenje za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati u postupku aktivnog 
oplemenjivanja. 

Garancija se može produžiti pre isteka roka važenja. 

Ako dužnik podnosi novu garanciju, carinski dugovi koji su bili obezbeđeni prethodnom garancijom, a nisu u potpunosti 
plaćeni, odnosno carinski dugovi koji mogu još nastati, moraju biti obezbeđeni novom garancijom koju položi dužnik. Nova 
garancija mora da sadrži klauzulu da se iz nje mogu naplatiti i dugovi koji su bili obezbeđeni prethodnom garancijom. 



Ako izdavalac garancije opozove garanciju, opoziv, u pismenom obliku, dostavlja Upravi carina poštom preporučeno sa 
povratnicom. Opoziv važi od osmog dana od dana dostavljanja Upravi carina. 

U slučaju opoziva, ta garancija važi za sva dugovanja koja su do dana stupanja na snagu bila obezbeđena opozvanom 
garancijom, a izdavalac garancije se može pozvati na plaćanje do isteka produženog roka važenja garancije iz stava 1. ovog 
člana, računajući od dana stupanja na snagu opoziva garancije. 

Neobavezno obezbeđenje 

Član 146 

Ako carinski organ odluči da zahteva polaganje obezbeđenja koje nije obavezno, primenjuju se odredbe čl. 137-145. ove 
uredbe. 

Pododeljak 2 

OBEZBEĐENJE ZA NACIONALNI POSTUPAK TRANZITA 

Obezbeđenje u obliku garancije 

Član 147 

Garanciju odobrava carinski organ obezbeđenja kod kojeg će se garancija položiti i o odobrenju obaveštava lice od kojeg se 
zahteva da položi obezbeđenje. 

Carinski organ obezbeđenja može ukinuti odobrenje garancije u svakom trenutku. Carinski organ obezbeđenja o ukidanju 
obaveštava garanta i lice od kojeg se zahteva da položi obezbeđenje. 

Ukidanje odobrenja garancije proizvodi pravno dejstvo šesnaestog dana od dana kada je garant primio ili se smatra da je 
primio odluku o ukidanju. 

Garant može opozvati garanciju u svakom trenutku, o čemu obaveštava carinski organ obezbeđenja. 

Opoziv obaveze koju je preuzeo garant proizvodi pravno dejstvo šesnaestog dana od dana kada je garant o opozivu 
obavestio carinski organ obezbeđenja. 

Opoziv garancije ne utiče na robu koja je, u trenutku kada opoziv proizvodi dejstvo, već stavljena u postupak i još uvek se 
nalazi u postupku na osnovu opozvane garancije. 

Ako se garancija kao obezbeđenje koje obuhvata jednu operaciju polaže u obliku kupona, ona se može položiti na drugi 
način, a ne upotrebom tehnika elektronske obrade podataka. 

Pojedinačno obezbeđenje u obliku garancije polaže se upotrebom obrasca koji je dat u Prilogu 18 ove uredbe. 

Zajedničko obezbeđenje u obliku garancije polaže se upotrebom obrasca koji je dat u Prilogu 20 ove uredbe. 

Izuzetno od st. 8. i 9. ovog člana i člana 156. ove uredbe, carinski organ može dozvoliti da se garancija podnese na obrascu 
različitom od onih koji su dati u prilozima 18, 19 i 20 ove uredbe, pod uslovom da ima isto pravno dejstvo. 

Pojedinačno obezbeđenje položeno u obliku garancije 

Član 148 

Ako se pojedinačno obezbeđenje polaže u obliku garancije, dokaz o toj garanciji čuva carinski organ obezbeđenja u periodu 
važenja obezbeđenja. 

Ako se pojedinačno obezbeđenje polaže u obliku garancije, nosilac postupka ne može promeniti pristupnu šifru povezanu sa 
referentnim brojem obezbeđenja. 

Referentni broj obezbeđenja i pristupna šifra 

Član 149 

Carinski organ obezbeđenja obaveštava lice koje je položilo pojedinačno obezbeđenje ili obezbeđenje u obliku kupona, o 
sledećem: 

1) referentnom broju obezbeđenja, 

2) pristupnoj šifri koja je povezana sa referentnim brojem obezbeđenja. 

Carinski organ obezbeđenja obaveštava lice koje je položilo zajedničko obezbeđenje o sledećem: 

1) referentnom broju obezbeđenja za svaki deo referentnog iznosa koji treba pratiti u skladu sa članom 152. ove uredbe; 

2) pristupnoj šifri koja je povezana sa referentnim brojem obezbeđenja. 



Carinski organ proverava postojanje i validnost obezbeđenja svaki put kada mu lice dostavi referentni broj obezbeđenja. 

Zajedničko obezbeđenje i oslobođenje od polaganja obezbeđenja 

Referentni iznos 

Član 150 

Osim ako nije drugačije propisano članom 153. ove uredbe, iznos zajedničkog obezbeđenja jednak je referentnom iznosu 
koji utvrdi carinski organ obezbeđenja u skladu sa članom 78. Carinskog zakona. 

Ako se zajedničko obezbeđenje polaže za uvozne ili izvozne dažbine i druge dažbine čiji se iznos ne može utvrditi sa 
sigurnošću u trenutku kada se zahteva polaganje obezbeđenja, ili koji se menja tokom vremena, referentni iznos obuhvata te 
dažbine koje mogu postati plative u vezi sa svakom deklaracijom za nacionalni postupak tranzita. 

Radi primene stava 2. ovog člana, uzimaju se u obzir najviše stope uvoznih ili izvoznih dažbina koje se primenjuju na robu 
iste vrste i najviše stope drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe iste vrste. 

Ako informacije neophodne da bi se odredio referentni iznos u skladu sa stavom 2. ovog člana nisu dostupne carinskom 
organu obezbeđenja, taj iznos je 10.000 evra u dinarskoj protivvrednosti za svaku deklaraciju. 

Carinski organ obezbeđenja utvrđuje referentni iznos u saradnji sa licem od kojeg se zahteva da položi obezbeđenje. Pri 
određivanju referentnog iznosa u skladu sa st. 2-4. ovog člana, carinski organ obezbeđenja utvrđuje taj iznos na osnovu 
informacija o robi stavljenoj u nacionalni postupak tranzita u prethodnih 12 meseci, i na osnovu procene obima nameravanih 
operacija prikazanom, između ostalog, u komercijalnoj dokumentaciji i računovodstvenoj evidenciji lica od kojeg se zahteva 
da položi obezbeđenje. 

Carinski organ obezbeđenja preispituje referentni iznos po službenoj dužnosti ili na zahtev lica od kojeg se zahteva da položi 
obezbeđenje i usklađuje ga sa odredbama ovog člana i člana 78. Carinskog zakona. 

Nadzor nad referentnim iznosom od strane lica od kojeg se zahteva da položi obezbeđenje 

Član 151 

Lice od kojeg se zahteva da položi obezbeđenje dužno je da osigura da iznos uvoznih ili izvoznih dažbina i ostalih dažbina 
nastalih ili koje mogu nastati u vezi sa uvozom ili izvozom robe, obuhvaćeni obezbeđenjem, ne prelazi referentni iznos. 

Lice iz stava 1. ovog člana dužno je da obavesti carinski organ obezbeđenja kada referentni iznos padne ispod nivoa 
dovoljnog da pokrije njegove aktivnosti. 

Nadzor nad referentnim iznosom od strane carinskih organa 

Član 152 

Nadzor nad referentnim iznosom koji obuhvata iznos uvoznih ili izvoznih dažbina, kao i drugih dažbina koje se plaćaju u vezi 
sa uvozom ili izvozom robe, koje je potrebno platiti u vezi sa robom stavljenom u nacionalni postupak tranzita, osigurava se 
upotrebom elektronskog sistema iz člana 302. stav 1. ove uredbe, za svaku deklaraciju u trenutku stavljanja robe u postupak. 
Nadzor se ne primenjuje na robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita upotrebom pojednostavljenja iz člana 199. stav 4. 
tačka 5) Carinskog zakona ako se deklaracija ne obrađuje u elektronskom sistemu iz člana 302. stav 1. ove uredbe. 

Visina zajedničkog obezbeđenja 

Član 153 

Radi primene člana 83. stav 2. Carinskog zakona, iznos zajedničkog obezbeđenja smanjuje se na: 

1) 50% referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 150. st. 2-4. ove uredbe ako su ispunjeni uslovi iz člana 154. stav 
1. ove uredbe; 

2) 30% referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 150. st. 2-4. ove uredbe ako su ispunjeni uslovi člana 154. stav 2. 
ove uredbe; 

3) 0% referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 150. st. 2-4. ove uredbe ako su ispunjeni uslovi člana 154. stav 3. 
ove uredbe. 

Smanjenje iznosa zajedničkog obezbeđenja i oslobođenje od polaganja obezbeđenja 

Član 154 

Odobrenje za korišćenje zajedničkog obezbeđenja sa iznosom smanjenim na 50% referentnog iznosa daje se ako 
podnosilac zahteva dokaže da ispunjava sledeće uslove: 

1) vodi računovodstveni sistem u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima koja se primenjuju u Republici 
Srbiji na taj način da omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivu o podacima kojom se omogućava revizorski trag 
od trenutka unosa podataka u evidenciju; 



2) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je pogodna za upravljanje prometom robe i 
ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje grešaka, kao i sprečavanje i otkrivanje 
nezakonitih ili nepropisnih transakcija; 

3) nad njim se ne vodi stečajni postupak; 

4) tokom poslednje tri godine pre podnošenja zahteva je ispunio svoje finansijske obaveze u pogledu plaćanja carinskih 
dažbina i svih ostalih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 

5) dokaže, na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahteva, da je dovoljno 
finansijski solventan da ispuni svoje obaveze imajući u vidu vrstu i obim poslovne delatnosti, kao i da nema negativnu neto 
imovinu, osim ako raspolaže dovoljnim sredstvima da je može pokriti; 

6) može da dokaže da ima dovoljno finansijskih sredstava za ispunjavanje svojih obaveza za deo referentnog iznosa koji nije 
pokriven obezbeđenjem. 

Odobrenje za korišćenje zajedničkog obezbeđenja sa iznosom smanjenim na 30% referentnog iznosa odobrava se ako 
podnosilac zahteva dokaže da ispunjava sledeće uslove: 

1) vodi računovodstveni sistem u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima koja se primenjuju u Republici 
Srbiji na taj način da omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivu o podacima kojom se omogućava revizorski trag 
od trenutka unosa podataka u evidenciju; 

2) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je pogodna za upravljanje prometom robe i 
ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje grešaka, kao i sprečavanje i otkrivanje 
nezakonitih ili nepropisnih transakcija; 

3) obezbeđuje uslove da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obaveste carinski organ kad god otkriju poteškoće pri 
ispunjavanju postavljenih uslova i utvrđuje procedure za obaveštavanje carinskog organa o takvim poteškoćama; 

4) nad njim se ne vodi stečajni postupak; 

5) tokom poslednje tri godine pre podnošenja zahteva je ispunio svoje finansijske obaveze u pogledu plaćanja carinskih 
dažbina i svih ostalih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 

6) dokaže, na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahteva, da je dovoljno 
finansijski solventan da ispuni svoje obaveze imajući u vidu vrstu i obim poslovne delatnosti, kao i da nema negativnu neto 
imovinu, osim ako raspolaže dovoljnim sredstvima da je može pokriti; 

7) može da dokaže da ima dovoljno finansijskih sredstava za ispunjavanje svojih obaveza za deo referentnog iznosa koji nije 
pokriven obezbeđenjem. 

Oslobođenje od polaganja obezbeđenja odobrava se ako podnosilac zahteva dokaže da ispunjava sledeće uslove: 

1) vodi računovodstveni sistem u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima koja se primenjuju u Republici 
Srbiji na taj način da omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivu o podacima kojom se omogućava revizorski trag 
od trenutka unosa podataka u evidenciju; 

2) omogućuje carinskom organu fizički pristup svojim računovodstvenim sistemima i, po potrebi, svojim poslovnim 
evidencijama i evidencijama o prevozu robe; 

3) ima logistički sistem koji identifikuje robu kao domaću ili stranu, i po potrebi, navodi gde se ona nalazi; 

4) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je pogodna za upravljanje prometom robe i 
ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje grešaka, kao i sprečavanje i otkrivanje 
nezakonitih ili nepropisnih transakcija; 

5) po potrebi, ima uspostavljene zadovoljavajuće procedure za rukovanje dozvolama i odobrenjima izdatim u skladu sa 
merama trgovinske politike ili koje se odnose na promet poljoprivrednim proizvodima; 

6) ima uspostavljene zadovoljavajuće postupke za arhiviranje svojih evidencija i informacija i za zaštitu od gubitka 
informacija; 

7) obezbeđuje uslove da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obaveste carinski organ kad god otkriju poteškoće pri 
ispunjavanju postavljenih uslova i utvrđuje procedure za obaveštavanje carinskog organa o takvim poteškoćama; 

8) ima uspostavljene odgovarajuće bezbednosne mere za zaštitu svog računarskog sistema od neovlašćenog upada i za 
obezbeđenje svoje dokumentacije; 

9) nad njim se ne vodi stečajni postupak; 

10) tokom poslednje tri godine pre podnošenja zahteva je ispunio svoje finansijske obaveze u pogledu plaćanja carinskih 
dažbina i svih ostalih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 

11) dokaže, na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahteva, da je dovoljno 
finansijski solventan da ispuni svoje obaveze imajući u vidu vrstu i obim poslovne delatnosti, kao i da nema negativnu neto 
imovinu, osim ako raspolaže dovoljnim sredstvima da je može pokriti; 



12) može da dokaže da ima dovoljno finansijskih sredstava za ispunjavanje svojih obaveza za deo referentnog iznosa koji 
nije pokriven obezbeđenjem. 

Ako podnosilac zahteva postoji manje od tri godine, uslovi iz stava 1. tačka 4), stava 2. tačka 5) i stava 3. tačka 10) proveriće 
se na osnovu raspoloživih evidencija i informacija. 

Obezbeđenje u obliku deponovanja gotovine 

Član 155 

Pojedinačno obezbeđenje u obliku gotovinskog iznosa polaže se u polaznoj carinarnici. Obezbeđenje se vraća kada je 
postupak okončan. 

Pojedinačno obezbeđenje u obliku kupona 

Član 156 

Za potrebe nacionalnog postupka tranzita, garant može položiti pojedinačno obezbeđenje u obliku garancije izdavanjem 
kupona licima koja nameravaju da budu nosioci postupka. 

Dokaz o garanciji iz stava 1. ovog člana sastavlja se na obrascu koji je dat u Prilogu 19 ove uredbe, a kuponi na obrascu koji 
je dat u Prilogu 21 ove uredbe. 

Svaki kupon pokriva iznos od 10.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, za koji je odgovoran garant. 

Period važenja kupona je jednu godinu od datuma izdavanja. 

Garant dostavlja carinskom organu obezbeđenja sve obavezne podatke o kuponima pojedinačnog obezbeđenja koje je 
izdao. 

Za svaki kupon, garant dostavlja licu koje namerava da bude nosilac postupka sledeće informacije: 

1) referentni broj obezbeđenja, 

2) pristupnu šifru povezanu sa referentnim brojem obezbeđenja. 

Lice koje namerava da bude nosilac postupka ne sme menjati pristupnu šifru. 

Lice koje namerava da bude nosilac postupka podnosi polaznoj carinarnici onoliko kupona od 10.000 evra u dinarskoj 
protivvrednosti koliko je potrebno da se pokrije ukupan iznos iz člana 136. ove uredbe. 

Ukidanje i opoziv garancije u slučaju pojedinačnog obezbeđenja u obliku kupona 

Član 157 

Carinski organ obezbeđenja unosi u elektronski sistem iz člana 302. stav 1. ove uredbe informacije o svakom ukidanju ili 
opozivu garancije u slučaju pojedinačnog obezbeđenja u obliku kupona i datum kada počinje da se primenjuje. 

Zajedničko obezbeđenje, uverenje o zajedničkom obezbeđenju i uverenje o oslobođenju od polaganja obezbeđenja 

Član 158 

Za potrebe nacionalnog postupka tranzita, zajedničko obezbeđenje se može položiti samo u obliku garancije. 

Dokaz o toj garanciji čuva carinski organ obezbeđenja u periodu važenja obezbeđenja. 

Nosilac postupka ne sme menjati pristupnu šifru povezanu sa referentnim brojem obezbeđenja. 

Na osnovu odobrenja, carinski organ obezbeđenja izdaje nosiocu postupka jedno ili više uverenja o zajedničkom 
obezbeđenju, na obrascu iz Priloga 36 ili jedno ili više uverenja o oslobođenju od polaganja obezbeđenja, na obrascu iz 
Priloga 37, primenjujući pravila navedena u Prilogu 38, kako bi se nosiocu postupka omogućilo da pruži dokaz o zajedničkom 
obezbeđenju ili oslobođenju od polaganja obezbeđenja. 

Rok važenja uverenja ne može biti duži od dve godine. Carinski organ obezbeđenja može da produži taj rok za period koji ne 
može biti duži od dve godine. 

Oslobođenje garanta od njegovih obaveza u okviru nacionalnog postupka tranzita 

Član 159 

Ako nacionalni postupak tranzita nije okončan, polazna carinarnica, u roku od devet meseci od propisanog roka za 
dopremanje robe u odredišnu carinarnicu, obaveštava garanta da postupak nije okončan. 

Ako nacionalni postupak tranzita nije okončan, carinski organ utvrđen u skladu sa članom 75. Carinskog zakona, u roku od tri 
godine od datuma prihvatanja tranzitne deklaracije obaveštava garanta da je dužan ili da može biti dužan da plati dug za koji 
je odgovoran u vezi sa tim nacionalnim postupkom tranzita. 



Carinski organ oslobađa garanta od njegovih obaveza ako mu pre isteka roka nije izdato neko od obaveštenja iz st. 1. i 2. 
ovog člana. 

Ako je neko od obaveštenja iz st. 1. i 2. ovog člana izdato, garant se obaveštava o naplati duga ili o okončanju postupka. 

Obaveštenje iz stava 1. ovog člana dostavlja se upotrebom obrasca iz Priloga 22 ove uredbe. 

Obaveštenje iz stava 2. ovog člana dostavlja se upotrebom obrasca iz Priloga 23 ove uredbe. 

U skladu sa članom 5. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona, obaveštenja iz st. 1. i 2. ovog člana mogu se slati drugim načinima 
osim tehnikama elektronske obrade podataka. 

Odeljak 2 
POSTUPCI NA OSNOVU KONVENCIJE O ZAJEDNIČKOM TRANZITNOM POSTUPKU, 

KONVENCIJE TIR I KONVENCIJE ATA 

Obračun za potrebe zajedničkog tranzita 

Član 160 

Radi obračuna iznosa obezbeđenja iz člana 136. i člana 150. stav 2. ove uredbe, domaća roba koja se prevozi u skladu sa 
Konvencijom o zajedničkom tranzitnom postupku tretira se kao strana roba. 

Odgovornost udruženja garanta za operacije TIR, zahtev za plaćanje od udruženja garanta za robu 
pokrivenu ATA karnetom i obaveštavanje udruženja garanta o nerazduživanju CPD karneta 

Član 161 

Radi primene člana 8. stav 4. Konvencije TIR, uključujući i sve njene naknadne izmene, ako se operacija TIR sprovodi u 
carinskom području Republike Srbije, udruženje garant poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije može 
postati odgovorno za plaćanje garantovanog iznosa za određenu robu iz operacije TIR, do maksimalnog iznosa od 100.000 
evra ili protivvrednosti u dinarima, po karnetu TIR. 

U slučaju neispunjenja jedne od obaveza na osnovu ATA karneta ili CPD karneta, carinski organ uređuje isprave za 
privremeni uvoz (zahtev za plaćanje od udruženja garanta, odnosno obaveštenje o nerazduživanju) u skladu sa čl. 9, 10. i 
11. Priloga A Istanbulske konvencije ili, po potrebi, u skladu sa čl. 7, 8. i 9. Konvencije ATA. 

Zahtev za plaćanje od udruženja garanta iz stava 2. ovog člana, sadrži podatke iz Priloga 24 ove uredbe. 

Obaveštenje o nerazduživanju CPD karneta iz stava 2. ovog člana sadrži podatke iz Priloga 25 ove uredbe. 

U skladu sa članom 5. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona, zahtev za plaćanje od udruženja garanta i obaveštenje o 
nerazduživanju CPD karneta mogu se slati odgovarajućem udruženju garanta drugim načinima, osim tehnikama elektronske 
obrade podataka. 

Glava III 
NAPLATA, PLAĆANJE, POVRAĆAJ I OTPUST IZNOSA UVOZNIH ILI IZVOZNIH 

DAŽBINA 
  

Odeljak 1 
ODREĐIVANJE IZNOSA UVOZNIH ILI IZVOZNIH DAŽBINA, OBAVEŠTAVANJE O CARINSKOM 

DUGU I KNJIŽENJE 

Načini obaveštavanja o carinskom dugu 

Član 162 

Obaveštavanje o carinskom dugu u skladu sa članom 89. Carinskog zakona može se izvršiti drugim načinima osim 
tehnikama elektronske obrade podataka. 

Izuzeće od obaveštavanja o carinskom dugu 

Član 163 

Carinski organ može odustati od obaveštavanja o carinskom dugu nastalom zbog neispunjavanja obaveza iz čl. 67. ili 70. 
Carinskog zakona, ako je iznos uvoznih ili izvoznih dažbina manji od 10 evra u dinarskoj protivvrednosti. 

Ako je prvobitno obaveštenje o carinskom dugu dato na iznos uvoznih ili izvoznih dažbina koji je manji od iznosa uvoznih ili 
izvoznih dažbina koje treba platiti, carinski organ može odustati od obaveštavanja o carinskom dugu ako je razlika između 
navedenih iznosa manja od 10 evra u dinarskoj protivvrednosti. 



Ograničenje od 10 evra u dinarskoj protivvrednosti iz st. 1. i 2. ovog člana primenjuje se na svaku pojedinačnu naplatu. 

Uzajamna pomoć između carinskih organa 

Član 164 

Ako nastane carinski dug, carinski organ nadležan za naplatu iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koji odgovara carinskom 
dugu obaveštava druge uključene carinske organe o: 

1) činjenici da je nastao carinski dug, 

2) preduzetoj meri protiv dužnika da bi se naplatili dati iznosi. 

Odeljak 2 
PLAĆANJE IZNOSA UVOZNIH ILI IZVOZNIH DAŽBINA 

Prekidanje roka za plaćanje u slučaju zahteva za otpust 

Član 165 

Carinski organ prekida rok za plaćanje iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koji odgovara carinskom dugu dok ne donese 
odluku o zahtevu za otpust, ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) ako je podnet zahtev za otpust u skladu sa čl. 104, 105. ili 106. Carinskog zakona, a verovatno je da će uslovi utvrđeni u 
odgovarajućem članu biti ispunjeni; 

2) ako je podnet zahtev za otpust u skladu sa članom 103. Carinskog zakona, a verovatno je da će uslovi utvrđeni u članu 
103. i članu 31. stav 2. Carinskog zakona biti ispunjeni. 

Ako roba koja je predmet zahteva za otpust nije više pod carinskim nadzorom u trenutku podnošenja zahteva, polaže se 
obezbeđenje. 

Izuzetno od stava 2. ovog člana, carinski organ ne zahteva obezbeđenje ako se utvrdi da bi polaganje obezbeđenja moglo 
izazvati dužniku ozbiljne ekonomske ili socijalne teškoće. 

Prekidanje roka za plaćanje u slučaju robe koju treba oduzeti, uništiti ili ustupiti u korist države 

Član 166 

Carinski organ prekida rok za plaćanje iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koji odgovara carinskom dugu ako je roba još uvek 
pod carinskim nadzorom i treba je oduzeti, uništiti ili ustupiti u korist države, a carinski organ smatra da će uslovi za 
oduzimanje, uništenje ili ustupanje u korist države biti ispunjeni do donošenja konačne odluke o njenom oduzimanju, 
uništenju ili ustupanju. 

Prekidanje roka za plaćanje u slučaju neispunjavanja obaveza 

Član 167 

Licu iz člana 67. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona, carinski organ prekida rok za plaćanje iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina 
koji odgovara carinskom dugu kada je carinski dug nastao zbog neispunjavanja obaveza iz člana 67. Carinskog zakona, ako 
su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) identifikovan je najmanje još jedan dužnik u skladu sa članom 67. stav 3. tač. 2) i 3) Carinskog zakona; 

2) dužnik iz tačke 1) ovog stava je obavešten o iznosu uvoznih ili izvoznih dažbina u skladu sa članom 89. Carinskog zakona; 

3) lice iz člana 67. stav 3. tačka 1) Carinskog zakona ne smatra se dužnikom u skladu sa članom 67. stav 3. tač. 2) ili 3) 
Carinskog zakona i tom licu se ne može pripisati nikakva prevara ili gruba nepažnja. 

Uslov za prekidanje roka je da lice, u čiju korist se odobrava prekidanje, položi obezbeđenje na iznos uvoznih ili izvoznih 
dažbina, osim ako: 

1) obezbeđenje koje pokriva ceo iznos uvoznih ili izvoznih dažbina već postoji i garant nije oslobođen svojih obaveza; 

2) utvrđeno je, na osnovu dokumentovane procene, da bi zahtev za obezbeđenjem verovatno izazvao dužniku ozbiljne 
ekonomske ili socijalne teškoće. 

Trajanje prekida ograničava se na godinu dana. Carinski organ može ovaj period produžiti iz opravdanih razloga. 

Odeljak 3 
POVRAĆAJ I OTPUST CARINSKOG DUGA 

Pododeljak 1 



OPŠTE ODREDBE I POSTUPAK 

Zahtev za povraćaj ili otpust 

Član 168 

Zahtev za povraćaj ili otpust carinskog duga podnosi lice koje je platilo ili je odgovorno za plaćanje iznosa uvoznih ili izvoznih 
dažbina, odnosno lice na koje su preneta njegova prava i obaveze. 

Podnošenje zahteva za povraćaj ili otpust 

Član 169 

Izuzetno od člana 17. stav 3. Carinskog zakona, zahtev za povraćaj ili otpust uvoznih ili izvoznih dažbina iz člana 102. 
Carinskog zakona podnosi se nadležnom carinskom organu koji je izdao obaveštenje o carinskom dugu. 

Zahtev iz stava 1. ovog člana može se podneti drugim načinima osim tehnikama elektronske obrade podataka. 

Dopremanje robe kao uslov za povraćaj ili otpust 

Član 170 

Povraćaj ili otpust carinskog duga uslovljen je dopremanjem robe. Ako roba ne može da se dopremi carinskom organu, 
carinski organ nadležan da donese odluku odobrava povraćaj ili otpust samo ako ima dokaz da roba, koja ne može mu se 
dopremi, je roba za koju je zatražen povraćaj ili otpust. 

Ograničenje premeštanja robe 

Član 171 

Do donošenja odluke o zahtevu za povraćaj ili otpust, ne dovodeći u pitanje član 173. stav 4. ove uredbe, roba za koju je 
zatražen povraćaj ili otpust ne premešta se na mesto različito od onog koje je navedeno u zahtevu, osim ako podnosilac 
zahteva unapred ne obavesti carinski organ iz člana 169. stav 1. ove uredbe, koji obaveštava carinski organ nadležan da 
donese odluku. 

Uzajamna pomoć između carinskih organa 

Član 172 

Ako se radi ispunjenja uslova za povraćaj ili otpust moraju pribaviti dodatne informacije i pregledati roba, carinski organ 
nadležan da donese odluku preduzeće sve neophodne mere i odrediti prirodu informacija koje treba pribaviti ili provera koje 
treba sprovesti. 

Ako je potrebno, carinski organ koji donosi odluku može zahtevati pomoć nadzorne carinarnice. 

Nadzorna carinarnica iz stava 2. ovog člana će bez odlaganja postupiti u skladu sa zahtevom iz stava 1. ovog člana. 

Obavljanje carinskih formalnosti 

Član 173 

Ako je povraćaj ili otpust uslovljen obavljanjem carinskih formalnosti, lice na koje se odnosi odluka o povraćaju ili otpustu 
obaveštava nadzornu carinarnicu da je ispunilo te formalnosti. Ako je u odluci navedeno da roba može da se izveze ili stavi u 
poseban postupak, a dužnik iskoristi tu priliku, nadzorna carinarnica postaje carinarnica u kojoj je roba stavljena u taj 
postupak. 

Nadzorna carinarnica obaveštava carinski organ nadležan da donese odluku o obavljanju carinskih formalnosti koje su uslov 
za povraćaj ili otpust upotrebom obrasca koji je dat u Prilogu 26 ove uredbe. 

Ako je carinski organ nadležan da donese odluku odlučio da je povraćaj ili otpust opravdan, iznos dažbina vraća se ili otpušta 
samo nakon što taj carinski organ primi informacije iz stava 2. ovog člana. 

Carinski organ nadležan da donese odluku može odobriti obavljanje carinskih formalnosti koje su uslov za povraćaj ili otpust, 
pre nego što donese odluku. Odobrenje ne utiče na odluku, a odredbe st. 1-3. ovog člana primenjuju se mutatis mutandis. 

Radi primene ovog člana, nadzorna carinarnica je carinarnica koja se stara, po potrebi, da su ispunjene formalnosti ili zahtevi 
koji su uslov za povraćaj ili otpust iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina. 

Formalnosti u vezi sa odlukom o povraćaju ili otpustu 

Član 174 



Pri donošenju odluke o povraćaju ili otpustu uvoznih ili izvoznih dažbina koji je uslovljen prethodnim obavljanjem određenih 
carinskih formalnosti, carinski organ određuje rok za njihovo obavljanje, koji nije duži od 60 dana od datuma obaveštenja o 
odluci. 

Nepoštovanjem roka iz stava 1. ovog člana gubi se pravo na povraćaj ili otpust, osim ako dato lice dokaže da je bilo 
sprečeno da ispuni rok usled nepredvidivih okolnosti ili više sile. 

Delovi ili komponente pojedinačne robe 

Član 175 

Ako je povraćaj ili otpust uslovljen uništenjem, ustupanjem u korist države ili stavljanjem u poseban postupak, odnosno 
postupak izvoza robe, ali su odgovarajuće formalnosti obavljene samo za jedan ili više delova, odnosno komponenti te robe, 
iznos carinskog duga koji treba vratiti ili otpustiti predstavlja razliku između iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina na robu i 
iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina koji bi se primenjivao na ostatak robe da je stavljena u neizmenjenom stanju u carinski 
postupak koji uključuje nastanak carinskog duga, na dan kada je u taj postupak stavljena roba. 

Otpaci i ostaci 

Član 176 

Ako uništenjem robe koje odobri carinski organ nadležan da donese odluku nastanu otpaci i ostaci, ti otpaci ili ostaci se, po 
donošenju odluke o odobrenju povraćaja ili otpusta, smatraju stranom robom. 

Izvoz ili uništenje bez carinskog nadzora 

Član 177 

U slučajevima iz člana 102. stav 2, čl. 104. ili 106. Carinskog zakona, ako su izvoz ili uništenje obavljeni bez carinskog 
nadzora, povraćaj ili otpust na osnovu člana 106. Carinskog zakona uslovljen je sledećim: 

1) podnosilac zahteva podnosi carinskom organu nadležnom da donese odluku dokaz potreban da bi se utvrdilo da li roba za 
koju se traži povraćaj ili otpust, ispunjava jedan od sledećih uslova: 

(1) roba je izvezena iz carinskog područja Republike Srbije; 

(2) roba je uništena pod nadzorom nadležnih organa ili lica koja su ti organi ovlastili da potvrde 
uništenje; 

2) podnosilac zahteva vraća carinskom organu nadležnom da donese odluku svaki dokument kojim se potvrđuje ili koji sadrži 
informacije kojima se potvrđuje carinski status kao domaće robe za datu robu na osnovu koga je ta roba mogla da napusti 
carinsko područje Republike Srbije, ili podnosi dokaz koji navedeni organ smatra neophodnim da bi se uverio da se dati 
dokument ne može naknadno koristiti u vezi sa robom unetom u carinsko područje Republike Srbije. 

Dokaz kojim se utvrđuje da je roba za koju se traži povraćaj ili otpust izvezena iz carinskog područja Republike Srbije sadrži: 

1) potvrdu izlaska iz člana 407. ove uredbe; 

2) originalni primerak ili overenu kopiju deklaracije za postupak koji uključuje nastanak carinskog duga; 

3) po potrebi, komercijalne dokumente ili carinske isprave koji sadrže kompletan opis robe koja je dopremljena sa 
deklaracijom za navedeni postupak ili sa deklaracijom za izvoz iz carinskog područja Republike Srbije, odnosno sa 
deklaracijom koja se odnosi na robu u zemlji odredišta. 

Dokaz kojim se utvrđuje da je roba za koju se traži povraćaj ili otpust uništena pod nadzorom nadležnih organa ili lica koja su 
ti organi ovlastili da zvanično potvrde uništenje, sadrži jedan od sledećih dokumenata: 

1) izveštaj ili deklaraciju o uništenju koje su sastavili organi pod čijim je nadzorom roba uništena ili njihova overena kopija; 

2) uverenje koje je sastavilo lice ovlašćeno da potvrdi uništenje, propraćeno dokazom o njegovom ovlašćenju. 

Dokumenti iz stava 3. ovog člana sadrže kompletan opis uništene robe kako bi se utvrdilo, poređenjem sa podacima iz 
deklaracije za carinski postupak koji uključuje nastanak carinskog duga i pratećim dokumentima, da je uništena roba ona 
koja je stavljena u navedeni postupak. 

Ako dokazi iz st. 2. i 3. ovog člana nisu dovoljni carinskom organu da donese odluku o slučaju koji mu je podnet ili ako 
određeni dokaz nije dostupan, takav dokaz se može dopuniti ili zameniti drugim dokumentima koji navedeni organ smatra 
neophodnim. 

Načini obaveštavanja o odluci o povraćaju ili otpustu 

Član 178 



Obaveštenje o odluci o povraćaju ili otpustu uvoznih ili izvoznih dažbina može se dostaviti licu na koje se odnosi drugim 
načinima, osim tehnikama elektronske obrade podataka. 

Glava IV 
GAŠENJE CARINSKOG DUGA 

Propusti koji nemaju značajan uticaj na pravilno sprovođenje carinskog postupka 

Član 179 

Propusti koji nemaju značajan uticaj na pravilno sprovođenje carinskog postupka su: 

1) prekoračenje roka za period koji nije duži od produžetka roka koji bi bio odobren da je za njega bio podnet zahtev; 

2) ako je carinski dug nastao za robu koja je stavljena u poseban postupak ili u privremeni smeštaj u skladu sa članom 67. 
stav 1. tač. 1) ili 3) Carinskog zakona, a ta roba je naknadno stavljena u slobodan promet; 

3) ako je carinski nadzor naknadno ponovo uspostavljen nad robom koja nije zvanično bila deo tranzitnog postupka, ali se 
prethodno nalazila u privremenom smeštaju ili je bila stavljena u poseban postupak zajedno sa robom koja je zvanično 
stavljena u taj tranzitni postupak; 

4) u slučaju robe stavljene u poseban postupak, osim tranzita i slobodnih zona ili u slučaju robe koja se nalazi u privremenom 
smeštaju, ako je u deklaraciju kojom se okončava postupak ili završava privremeni smeštaj uneta pogrešna informacija, pod 
uslovom da greška nema nikakvog uticaja na okončanje postupka ili završetak privremenog smeštaja; 

5) ako je carinski dug nastao u skladu sa članom 67. stav 1. tač. 1) ili 2) Carinskog zakona, pod uslovom da lice u pitanju 
obavesti nadležne carinske organe o neispunjenju obaveza pre obaveštenja o carinskom dugu ili pre nego što carinski organ 
obavesti to lice da namerava da izvrši kontrolu. 

Deo četvrti 
UNOŠENJE ROBE U CARINSKO PODRUČJE 

  

Glava I 
ULAZNA SAŽETA DEKLARACIJA 

Upotreba elektronskog sistema u vezi sa ulaznom sažetom deklaracijom 

Član 180 

Elektronski sistem uspostavljen u skladu sa članom 241. Carinskog zakona upotrebljava se za podnošenje, obradu, čuvanje i 
razmenu informacija u vezi sa ulaznim sažetim deklaracijama, kao i za naknadnu razmenu informacija predviđenu u ovoj 
glavi. 

Registracija ulazne sažete deklaracije 

Član 181 

Carinski organ registruje ulaznu sažetu deklaraciju po njenom prijemu, o registraciji odmah obaveštava lice koje je podnelo 
deklaraciju i dodeljuje mu MRN ulazne sažete deklaracije i datum registracije. 

Ako se podaci za ulaznu sažetu deklaraciju dostavljaju u više skupova podataka, carinski organ registruje svako podnošenje 
podataka za ulaznu sažetu deklaraciju po njihovom prijemu i o registraciji odmah obaveštava lice koje je podatke dostavilo i 
dostavlja mu MRN za podnete podatke, kao i datum registracije podataka. 

Carinski organ o registraciji odmah obaveštava prevoznika, ako je prevoznik zahtevao da bude obavešten i da ima pristup 
elektronskom sistemu iz člana 180. ove uredbe, u nekom od sledećih slučajeva: 

1) ako ulaznu sažetu deklaraciju podnosi lice iz člana 112. stav 5. tač. 1) i 2) Carinskog zakona; 

2) ako se podaci za ulaznu sažetu deklaraciju dostavljaju u skladu sa članom 112. stav 7. Carinskog zakona. 

Oslobođenje od obaveze podnošenja ulazne sažete deklaracije 

Član 182 

Ulazna sažeta deklaracija ne podnosi se za sledeću robu: 

1) električna energija; 

2) roba koja se unosi cevovodom; 

3) predmeti iz člana 2. stav 1. tačka (22) podtačka 2) ove uredbe; 



4) roba za koju je moguće podneti usmenu deklaraciju u skladu sa članom 210. i članom 211. stav 1. ove uredbe, pod 
uslovom da se ne prevozi na osnovu ugovora o prevozu; 

5) roba iz člana 213. tač. 2)-4) ili člana 214. stav 1. ove uredbe za koju se smatra da je deklarisana u skladu sa članom 216. 
ove uredbe, ako se ne prevozi na osnovu ugovora o prevozu; 

6) roba u ličnom prtljagu putnika; 

7) roba koja se kreće na osnovu obrasca 302 predviđenog Sporazumom između država članica Severnoatlantskog ugovora 
o pravnom položaju njihovih snaga, potpisanim u Londonu 19. juna 1951. godine, i ostalih država učesnica u Partnerstvu za 
mir u pogledu statusa njihovih snaga; 

8) oružje i vojna oprema, koje u carinsko područje Republike Srbije, vojnim prevozom ili prevozom koji se obavlja samo za 
potrebe vojnih organa, unose organi nadležni za odbranu Republike Srbije; 

9) roba koja se unosi u carinsko područje Republike Srbije neposredno sa vanobalskih platformi kojima upravlja lice poslovno 
nastanjeno u carinskom području Republike Srbije, i to: 

(1) roba koja je ugrađena u navedene vanobalske platforme za potrebe njihove izgradnje, popravke, 
održavanja ili adaptacije; 

(2) roba upotrebljena za osposobljavanje ili opremanje navedenih platformi; 

(3) potrepštine koje se upotrebljavaju ili troše na navedenim platformama; 

(4) bezopasan otpad sa navedenih platformi; 

10) roba koja je oslobođena plaćanja dažbina na osnovu Bečke konvencije o diplomatskim odnosima od 18. aprila 1961. 
godine, Bečke konvencije o konzularnim odnosima od 24. aprila 1963. godine, drugih konzularnih konvencija ili na osnovu 
Njujorške konvencije o specijalnim misijama od 16. decembra 1969. godine; 

11) roba na plovilima ili vazduhoplovima, i to: 

(1) roba koja je isporučena za ugradnju u ta plovila i vazduhoplove kao delovi ili pribor; 

(2) roba za rad motora, mašina i ostale opreme na tim plovilima ili vazduhoplovima; 

(3) hrana i druga roba koja će se trošiti ili prodavati na plovilu ili u vazduhoplovu; 

12) plovila i roba koja se njima prevozi koja ulaze u teritorijalne vode Republike Srbije isključivo radi ukrcavanja potrepština 
bez povezivanja sa bilo kojim lučkim objektom; 

13) roba obuhvaćena ATA ili CPD karnetima, ako se ne prevozi na osnovu ugovora o prevozu. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u vazdušnom saobraćaju 

Član 183 

Ako se roba u carinsko područje Republike Srbije unosi u vazdušnom saobraćaju, ulazna sažeta deklaracija se podnosi u 
najkraćem mogućem roku. 

Minimalan skup podataka ulazne sažete deklaracije podnosi se najkasnije pre utovara robe na vazduhoplov kojim se 
doprema u carinsko područje Republike Srbije. 

Ako je u roku iz stava 2. ovog člana podnet samo minimalan skup podataka ulazne sažete deklaracije, ostali podaci se 
dostavljaju u sledećim rokovima: 

1) za letove koji traju manje od četiri sata - najkasnije u trenutku stvarnog polaska vazduhoplova; 

2) za ostale letove - najkasnije četiri sata pre dolaska vazduhoplova na prvi aerodrom u carinskom području Republike Srbije. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u železničkom saobraćaju 

Član 184 

Ako se roba u carinsko područje Republike Srbije unosi u železničkom saobraćaju, ulazna sažeta deklaracija se podnosi u 
sledećim rokovima: 

1) ako putovanje vozom od poslednje stanice voza koja se nalazi u drugoj zemlji do carinarnice prvog ulaska traje manje od 
dva sata - najkasnije jedan sat pre dolaska robe u mesto za koje je nadležna ta carinarnica; 

2) u svim ostalim slučajevima - najkasnije dva sata pre dolaska robe u mesto za koje je nadležna carinarnica prvog ulaska. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u drumskom saobraćaju 

Član 185 



Ako se roba u carinsko područje Republike Srbije unosi u drumskom saobraćaju, ulazna sažeta deklaracija se podnosi 
najkasnije jedan sat pre dolaska robe u mesto za koje je nadležna carinarnica prvog ulaska. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u slučaju transporta unutrašnjim plovnim putevima 

Član 186 

Ako se roba u carinsko područje Republike Srbije unosi unutrašnjim plovnim putevima, ulazna sažeta deklaracija se podnosi 
najkasnije dva sata pre dolaska robe u mesto za koje je nadležna carinarnica prvog ulaska. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u slučaju kombinovanog prevoza 

Član 187 

Ako se roba u carinsko područje Republike Srbije unosi prevoznim sredstvom koje se i samo transportuje aktivnim prevoznim 
sredstvom, rok za podnošenje ulazne sažete deklaracije je rok koji važi za aktivno prevozno sredstvo. 

Rokovi za podnošenje ulazne sažete deklaracije u slučaju više sile 

Član 188 

Rokovi iz čl. 183-186. ove uredbe ne primenjuju se u slučaju više sile. 

Podaci iz ulazne sažete deklaracije koje dostavljaju druga lica u posebnim slučajevima u pogledu 
prevoza unutrašnjim plovnim putevima 

Član 189 

Ako su, u slučaju prevoza unutrašnjim plovnim putevima, jedno ili više lica koji nisu prevoznici, za istu robu zaključili jedan ili 
više dodatnih ugovora o prevozu obuhvaćenih jednim tovarnim listom ili više njih, a lice koje izdaje tovarni list nije stavilo na 
raspolaganje podatke neophodne za ulaznu sažetu deklaraciju svom ugovornom partneru koji mu izdaje tovarni list ili svom 
ugovornom partneru sa kojim je zaključilo ugovor o zajedničkom utovaru robe, lice koje nije stavilo podatke na raspolaganje, 
te podatke dostavlja carinarnici prvog ulaska u skladu sa članom 112. stav 7. Carinskog zakona. 

Ako primalac naveden na tovarnom listu, koji nema dodatne tovarne listove, ne stavi na raspolaganje licu, koje izdaje taj 
tovarni list, podatke neophodne za ulaznu sažetu deklaraciju, te podatke dostavlja carinarnici prvog ulaska. 

Svako lice koje dostavlja podatke iz člana 112. stav 6. Carinskog zakona odgovorno je za podatke koje je dostavilo u skladu 
sa članom 12. stav 3. tač. 1) i 2) Carinskog zakona. 

Podaci iz ulazne sažete deklaracije koje dostavljaju druga lica u posebnim slučajevima u pogledu 
vazdušnog saobraćaja 

Član 190 

Ako su, u slučaju vazdušnog prevoza, jedno ili više lica koji nisu prevoznici, za istu robu zaključili jedan ili više dodatnih 
ugovora o prevozu obuhvaćenih jednim ili više avionskih tovarnih listova, a lice koje izdaje avionski tovarni list nije stavilo na 
raspolaganje podatke neophodne za ulaznu sažetu deklaraciju svom ugovornom partneru koji mu izdaje avionski tovarni list 
ili svom ugovornom partneru sa kojim je zaključilo ugovor o zajedničkom utovaru robe, lice, koje nije stavilo podatke na 
raspolaganje, te podatke dostavlja carinarnici prvog ulaska, u skladu sa članom 112. stav 7. Carinskog zakona. 

Ako se, u slučaju vazdušnog prevoza, roba kreće na osnovu pravila iz akata Svetskog poštanskog saveza, a poštanski 
operator ne stavi prevozniku na raspolaganje podatke neophodne za ulaznu sažetu deklaraciju, poštanski operator te 
podatke dostavlja carinarnici prvog ulaska u skladu sa članom 112. stav 7. Carinskog zakona. 

Svako lice koje dostavlja podatke iz člana 112. stav 6. Carinskog zakona odgovorno je za podatke koje je dostavilo u skladu 
sa članom 12. stav 3. tač. 1) i 2) Carinskog zakona. 

Podnošenje ulazne sažete deklaracije 

Član 191 

Podaci za ulaznu sažetu deklaraciju mogu se dostaviti u više skupova podataka. 

U svrhu podnošenja ulazne sažete deklaracije dostavljanjem više skupova podataka, carinarnica prvog ulaska jeste 
carinarnica prema saznanjima datog lica u trenutku dostavljanja podataka, naročito na osnovu mesta u koje se roba šalje. 

Obaveze obaveštavanja u vezi sa dostavljanjem podataka za ulaznu sažetu deklaraciju od strane lica koja 
nisu prevoznici 

Član 192 



U slučajevima iz člana 189. st. 1. i 2. ove uredbe, prevoznik i svako lice koje izdaje tovarni list će, u delimičnom skupu 
podataka za ulaznu sažetu deklaraciju, navesti identitet svakog lica koje je sa njima zaključilo ugovor o prevozu, izdalo 
tovarni list u pogledu iste robe i koje im nije stavilo na raspolaganje podatke obavezne za ulaznu sažetu deklaraciju. 

Ako primalac naveden u tovarnom listu, koji ne sadrži dodatne tovarne listove, potrebne podatke ne stavi na raspolaganje 
licu koje izdaje tovarni list, to lice navodi identitet primaoca. 

U slučajevima iz člana 189. st. 1. i 2. ove uredbe, lice koje izdaje tovarni list o izdavanju tovarnog lista obaveštava lice koje je 
zaključilo ugovor o prevozu sa njim i koje mu izdaje tovarni list. 

U slučaju ugovora o zajedničkom utovaru robe, lice koje izdaje tovarni list o izdavanju tovarnog lista obaveštava lice sa kojim 
je zaključilo taj ugovor. 

U slučajevima iz člana 190. stav 1. ove uredbe, prevoznik i svako lice koje izdaje vazduhoplovni tovarni list će, u delimičnom 
skupu podataka za ulaznu sažetu deklaraciju, navesti identitet svakog lica koje je sa njima zaključilo ugovor o prevozu, izdalo 
vazduhoplovni tovarni list u pogledu iste robe i koje im nije stavilo na raspolaganje podatke obavezne za ulaznu sažetu 
deklaraciju. 

U slučajevima iz člana 190. stav 1. ove uredbe, lice koje izdaje vazduhoplovni tovarni list o izdavanju tog vazduhoplovnog 
tovarnog lista obaveštava lice koje je zaključilo ugovor o prevozu sa njim i izdaje mu vazduhoplovni tovarni list. 

U slučaju ugovora o zajedničkom utovaru robe, lice koje izdaje vazduhoplovni tovarni list o izdavanju tog vazduhoplovnog 
tovarnog lista obaveštava lice sa kojim je zaključilo taj ugovor. 

U slučajevima iz člana 190. stav 2. ove uredbe, prevoznik, u delimičnom skupu podataka za ulaznu sažetu deklaraciju, 
navodi identitet poštanskog operatora koji mu nije stavio na raspolaganje podatke obavezne za ulaznu sažetu deklaraciju. 

Analiza rizika 

Član 193 

Analiza rizika se sprovodi pre dolaska robe u carinarnicu prvog ulaska ako je ulazna sažeta deklaracija podneta u rokovima 
navedenim u čl. 183-186. ove uredbe, osim ako se utvrdi rizik ili je potrebno sprovesti dodatnu analizu rizika. 

U slučaju robe unete u carinsko područje Republike Srbije vazdušnim putem, analiza rizika se sprovodi po prijemu najmanje 
minimalnog skupa podataka za ulaznu sažetu deklaraciju iz člana 183. stav 2. ove uredbe. 

Analiza rizika se okončava, po potrebi, nakon razmene informacija o riziku i rezultata analize rizika kako je navedeno u članu 
33. stav 6. Carinskog zakona. 

Ako su za okončanje analize rizika neophodne dodatne informacije o podacima za ulaznu sažetu deklaraciju, ta analiza se 
okončava tek nakon dostavljanja tih informacija. 

Carinski organ informacije iz stava 4. ovog člana zahteva od lica koje je podnelo ulaznu sažetu deklaraciju ili, gde je 
primenjivo, od lica koje je dostavilo te podatke za ulaznu sažetu deklaraciju. Ako to lice nije prevoznik, carinski organ 
obaveštava prevoznika, ako je prevoznik zatražio da bude obavešten i ima pristup elektronskom sistemu iz člana 180. ove 
uredbe. 

Ako je roba uneta u carinsko područje Republike Srbije vazdušnim putem, a carinski organ ima opravdane razloge da sumnja 
da pošiljka može predstavljati ozbiljnu pretnju vazduhoplovnoj bezbednosti, o tome obaveštavaju lice koje je podnelo ulaznu 
sažetu deklaraciju ili, po potrebi, lice koje je dostavilo podatke za ulaznu sažetu deklaraciju i, ako to lice nije prevoznik, 
obaveštavaju prevoznika, ako prevoznik ima pristup elektronskom sistemu iz člana 180. ove uredbe, da pošiljka mora proći 
proveru kao visokorizični teret i pošta, u skladu sa odgovarajućim propisima. Po dostavljenom obaveštenju, to lice 
obaveštava carinski organ da li je pošiljka već ranije prošla proveru ili je prošla proveru u skladu sa navedenim zahtevima i 
pruža sve relevantne informacije o toj proveri. Analiza rizika se okončava tek nakon dostavljanja tih informacija. 

Ako je teret u kontejnerima unet u carinsko područje Republike Srbije vazdušnim putem, a analiza rizika pruži opravdane 
razloge carinskom organu da smatra da bi ulazak robe u carinsko područje Republike Srbije predstavljao takvu ozbiljnu 
pretnju po bezbednost i sigurnost da bi bila obavezna hitna mera, carinski organ obaveštava lice koje je podnelo ulaznu 
sažetu deklaraciju ili, po potrebi, lice koje je dostavilo podatke za ulaznu sažetu deklaraciju i, ako to lice nije prevoznik, 
obaveštava prevoznika, ako prevoznik ima pristup elektronskom sistemu iz člana 180. ove uredbe, da robu ne treba utovariti. 
To obaveštenje i te informacije dostavljaju se odmah nakon otkrivanja relevantnog rizika. 

Ako je prepoznato da pošiljka predstavlja pretnju takve prirode da je hitna mera obavezna po dolasku, carinarnica prvog 
ulaska preduzima tu meru po dolasku robe. 

Ako se prepozna rizik koji ne predstavlja tako ozbiljnu pretnju po bezbednost i sigurnost da bi bila obavezna hitna mera, 
carinarnica prvog ulaska prosleđuje rezultate analize rizika uključujući, po potrebi, informacije o najprimerenijem mestu u 
kome treba sprovesti kontrolu, kao i podatke iz ulazne sažete deklaracije svim carinarnicama koje su potencijalno 
obuhvaćene kretanjem robe. 

Ako se roba koja je oslobođena obaveze podnošenja ulazne sažete deklaracije u skladu sa članom 182. stav 1. tač. 3)-11) i 
13) ove uredbe unosi u carinsko područje Republike Srbije, analiza rizika se sprovodi po dopremanju robe na osnovu 
deklaracije za privremeni smeštaj ili deklaracije koje obuhvataju tu robu ako su dostupne. 



Roba dopremljena carinarnici može se staviti u carinski postupak ili ponovni izvoz čim se sprovede analiza rizika, a rezultati 
analize rizika i, ako je to obavezno, preduzete mere, dozvoljavaju takvo puštanje. 

Analiza rizika se sprovodi i ako se podaci za ulaznu sažetu deklaraciju izmene u skladu sa članom 114. Carinskog zakona. U 
tom slučaju, analiza rizika okončava se neposredno po prijemu podataka, osim ako se prepozna rizik ili je potrebno sprovesti 
dodatnu analizu rizika. 

Analiza rizika u vazdušnom saobraćaju 

Član 194 

Ako vazduhoplov treba da sleti na više aerodroma u carinskom području Republike Srbije i ako se kreće između tih 
aerodroma bez sletanja na aerodrom van carinskog područja Republike Srbije, primenjuje se sledeće: 

1) za svu robu koja se prevozi vazduhoplovom, podnosi se ulazna sažeta deklaracija na prvom aerodromu u Republici Srbiji. 
Carinski organ na aerodromu ulaska sprovodi analizu rizika u svrhe bezbednosti i sigurnosti za svu robu prevezenu 
vazduhoplovom. Dodatne analize rizika mogu se sprovesti za tu robu na aerodromu istovara; 

2) u slučaju pošiljki koje se prepoznaju kao pretnja takve ozbiljne prirode da je obavezna hitna mera, carinarnica aerodroma 
prvog ulaska u Republiku Srbiju preduzima meru zabrane i, u svakom slučaju, prosleđuje rezultate analize rizika narednim 
aerodromima; 

3) na narednim aerodromima u carinskom području Republike Srbije, primenjuje se član 128. Carinskog zakona za robu 
dopremljenu carini na tom aerodromu. 

Ako se roba koja je oslobođena obaveze podnošenja ulazne sažete deklaracije u skladu sa članom 182. stav 1. tač. 3)-11) i 
tačka 13) ove uredbe unosi u carinsko područje Republike Srbije, analiza rizika se sprovodi po dopremanju robe na osnovu 
deklaracije za privremeni smeštaj ili deklaracije koje obuhvataju tu robu ako su dostupne. 

Izmena ulazne sažete deklaracije 

Član 195 

Ako podatke za ulaznu sažetu deklaraciju podnose različita lica, svakom licu se može dozvoliti da izmeni samo one podatke 
koje je to lice dostavilo. 

Carinski organ odmah obaveštava lice koje je zahtevalo izmenu podataka u ulaznoj sažetoj deklaraciji o odluci da registruju 
ili odbiju izmene. 

Ako izmenu podataka u ulaznoj sažetoj deklaraciji zahteva lice koje nije prevoznik, carinski organ obaveštava i prevoznika, 
ako je prevoznik zatražio da bude obavešten i ima pristup elektronskom sistemu iz člana 180. ove uredbe. 

Odložena primena odredbi o podnošenju ulazne sažete deklaracije 

Član 196 

Odredbe ove uredbe koje se odnose na podnošenje ulazne sažete deklaracije neće se primenjivati do uspostavljanja 
elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona. 

Glava II 
DOLAZAK ROBE 

  

Odeljak 1 
UNOŠENJE ROBE U CARINSKO PODRUČJE REPUBLIKE SRBIJE 

Obaveštenje o dolasku broda ili vazduhoplova 

Član 197 

Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka, za podnošenje obaveštenja o dolasku broda ili vazduhoplova u skladu 
sa članom 117. Carinskog zakona. 

Preusmeravanje 

Član 198 

Ako se brod ili vazduhoplov koji ulazi u carinsko područje Republike Srbije preusmeri ili se očekuje da pristigne prvo u 
carinarnicu koja nije navedena u ulaznoj sažetoj deklaraciji, operater tog prevoznog sredstva o preusmeravanju obaveštava 
carinarnicu koja je u ulaznoj sažetoj deklaraciji navedena kao carinarnica prvog ulaska tog preusmeravanja. 



Odredba stava 1. ovog člana ne primenjuje se ako je roba uneta u carinsko područje Republike Srbije u postupku tranzita u 
skladu sa članom 125. Carinskog zakona. 

Carinarnica navedena u ulaznoj sažetoj deklaraciji kao carinarnica prvog ulaska, nakon što bude obaveštena u skladu sa 
stavom 1. ovog člana, o preusmerenju odmah obaveštava carinarnicu koja je, prema tim informacijama, carinarnica prvog 
ulaska, tako da relevantni podaci za ulaznu sažetu deklaraciju i rezultati analize rizika budu dostupni carinarnici prvog ulaska. 

Odeljak 2 
DOPREMANJE, ISTOVAR I PREGLED ROBE 

Dopremanje robe carinarnici 

Član 199 

Carinski organ može prihvatiti upotrebu lučkog ili aerodromskog sistema, odnosno drugih informacionih metoda za 
dopremanje robe carinarnici. 

Odložena primena odredbi o podnošenju obaveštenja o dopremanju robe carinarnici tehnikom 
elektronske obrade podataka 

Član 200 

Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka za dopremanje robe carinarnici, u skladu sa članom 123. Carinskog 
zakona. 

Odeljak 3 
PRIVREMENI SMEŠTAJ ROBE 

Odobrenje mesta za dopremanje robe carinarnici i privremeni smeštaj 

Član 201 

Carinski organ može odobriti da se roba dopremi na mesto koje nije nadležna carinarnica, ako: 

1) su ispunjeni su uslovi iz člana 131. st. 2, 3. i 4. Carinskog zakona i člana 202. ove uredbe; 

2) je roba deklarisana za carinski postupak ili je ponovo izvezena najkasnije trećeg dana po njenom dopremanju, ili 
najkasnije šestog dana po njenom dopremanju u slučaju ovlašćenog primaoca iz člana 199. stav 4. tačka 2) Carinskog 
zakona, osim ako carinski organ zahteva da se roba pregleda u skladu sa članom 124. stav 3. Carinskog zakona. 

Ako je mesto već odobreno za svrhe upravljanja prostorom za privremeni smeštaj, odobrenje iz stava 1. ovog člana nije 
potrebno. 

Drugo mesto koje nije prostor za privremeni smeštaj može se odobriti za privremeni smeštaj robe pod uslovima iz stava 1. 
ovog člana 

Uslovi za odobrenje za upravljanje prostorima za privremeni smeštaj 

Član 202 

Odobrenje za upravljanje prostorima za privremeni smeštaj iz člana 131. Carinskog zakona daje se ako: 

1) prostori za privremeni smeštaj se ne koriste za maloprodaju; 

2) ako smeštena roba predstavlja opasnost ili postoji verovatnoća da može pokvariti drugu robu ili iz drugih razloga zahteva 
posebne prostore, prostori za privremeni smeštaj moraju biti opremljeni za smeštaj te robe; 

3) prostorima za privremeni smeštaj upravlja isključivo nosilac odobrenja. 

Evidencija 

Član 203 

Evidencija iz člana 131. st. 6, 7. i 8. Carinskog zakona sadrži sledeće informacije i podatke: 

1) navođenje odgovarajuće deklaracije za privremeni smeštaj za smeštenu robu, kao i navođenje odgovarajućeg završetka 
privremenog smeštaja; 

2) datum i podatke kojima se identifikuju carinska dokumenta koja se odnose na smeštenu robu i ostala dokumenta koja su u 
vezi sa privremenim smeštajem robe; 



3) identifikacione brojeve, broj i vrstu pakovanja, količinu i uobičajeni trgovački i tehnički opis robe i, po potrebi, 
identifikacione oznake kontejnera neophodne za identifikaciju robe; 

4) mesto gde se roba nalazi i podaci o eventualnom kretanju robe; 

5) carinski status robe; 

6) o oblicima rukovanja iz člana 130. stav 2. Carinskog zakona; 

7) u vezi sa kretanjem robe u privremenom smeštaju, između prostora za privremeni smeštaj, kao i podatke o prispeću robe 
u odredišne prostore za privremeni smeštaj. 

Ako evidencija nije deo glavne knjigovodstvene evidencije za carinske svrhe, evidencija mora upućivati na glavne 
knjigovodstvene evidencije za carinske svrhe. 

Carinski organ može odustati od zahteva za nekim informacijama iz stava 1. ovog člana, ako to ne utiče na carinski nadzor i 
kontrolu robe, s tim što ne može odustati u slučaju kretanja robe između prostora za privremeni smeštaj. 

Kretanje robe u privremenom smeštaju 

Član 204 

Ako se kretanje robe odvija između prostora za privremeni smeštaj u nadležnosti različitih carinskih organa, nosilac 
odobrenja za upravljanje prostorima za privremeni smeštaj iz kojih se roba premešta, obaveštava: 

1) carinski organ nadležan za nadzor nad prostorom za privremeni smeštaj iz koga se roba premešta o nameravanom 
kretanju na način naveden u odobrenju i, nakon dolaska robe u odredišni prostor za privremeni smeštaj, o završetku kretanja 
na način naveden u odobrenju; 

2) nosioca odobrenja za prostor u koji se roba premešta da je roba otpremljena. 

Ako se kretanje robe odvija između prostora za privremeni smeštaj u nadležnosti različitih carinskih organa, nosilac 
odobrenja za prostore u koje se roba premešta: 

1) obaveštava carinski organ nadležan za te prostore o dolasku robe, i 

2) po dolasku robe u odredišni prostor za privremeni smeštaj, obaveštava nosioca odobrenja za prostor za privremeni 
smeštaj iz kojih je roba otpremljena. 

Obaveštenja iz st. 1. i 2. ovog člana obuhvataju upućivanje na odgovarajuću deklaraciju za privremeni smeštaj i datum 
završetka privremenog smeštaja. 

Ako se kretanje robe odvija u privremenom smeštaju, roba ostaje u nadležnosti nosioca odobrenja za upravljanje prostorima 
za privremeni smeštaj iz kojih se roba premešta sve dok se roba ne unese u evidenciju nosioca odobrenja za prostore za 
privremeni smeštaj u koje se roba premešta, osim ako nije drugačije navedeno u odobrenju. 

Ostali slučajevi kretanja robe u privremenom smeštaju 

Član 205 

U skladu sa članom 131. stav 9. tačka 3) Carinskog zakona, carinski organ može odobriti kretanje robe u privremenom 
smeštaju između različitih prostora za privremeni smeštaj obuhvaćenih različitim odobrenjima za upravljanje prostorima za 
privremeni smeštaj pod uslovom da su nosioci tih odobrenja AEOC. 

Odložena primena odredbi o kretanju robe u privremenom smeštaju 

Član 206 

Odredbe čl. 204. i 205. ove uredbe neće se primenjivati, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog 
zakona, a kretanje robe između prostora za privremeni smeštaj vršiće se primenom postupka tranzita. 

Deklaracija za privremeni smeštaj 

Član 207 

Ako je deklaracija podneta pre očekivanog dopremanja robe carinarnici, u skladu sa članom 149. Carinskog zakona, carinski 
organ tu deklaraciju može smatrati deklaracijom za privremeni smeštaj. 

Odložena primena odredbi o podnošenju deklaracije za privremeni smeštaj tehnikom elektronske obrade 
podataka 

Član 208 



Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka, za podnošenje deklaracije za privremeni smeštaj u skladu sa članom 
128. Carinskog zakona. 

Deo peti 
OPŠTA PRAVILA O CARINSKOM STATUSU, STAVLJANJU ROBE U CARINSKI 

POSTUPAK, PROVERI, PUŠTANJU ROBE I RASPOLAGANJU ROBOM 
  

Glava I 
CARINSKI STATUS ROBE 

  

Odeljak 1 
OPŠTE ODREDBE 

Roba za koju se ne smatra da ima carinski status domaće robe 

Član 209 

Za sledeću robu se ne smatra da ima carinski status domaće robe: 

1) robu unetu u carinsko područje Republike Srbije koja podleže carinskoj kontroli i carinskom nadzoru i ostaje pod carinskim 
nadzorom dok je potrebno radi utvrđivanja njenog carinskog statusa; 

2) robu u privremenom smeštaju; 

3) robu stavljenu u neki od posebnih postupaka, osim unutrašnjeg tranzita, pasivnog oplemenjivanja i upotrebe u posebne 
svrhe. 

Domaća roba može, bez promene carinskog statusa, da se kreće od jedne tačke do druge u carinskom području Republike 
Srbije i privremeno van tog područja, a da ne bude stavljena u carinski postupak, u sledećim slučajevima: 

1) ako se prevozi sa jednog mesta na drugo u okviru carinskog područja Republike Srbije i privremeno napušta to područje 
vodnim ili vazdušnim putem; 

2) ako se prevozi sa jednog mesta na drugo u okviru carinskog područja Republike Srbije, preko teritorije van carinskog 
područja Republike Srbije, bez pretovara i prevozi se na osnovu jedinstvenog transportnog dokumenta koji je izdat u 
Republici Srbiji; 

3) ako se prevozi sa jednog mesta na drugo u okviru carinskog područja Republike Srbije, preko teritorije van carinskog 
područja Republike Srbije i pretovarena je van carinskog područja Republike Srbije na prevozno sredstvo na koje nije 
prvobitno utovarena, pri čemu je izdat novi transportni dokument koji obuhvata prevoz sa teritorije van carinskog područja 
Republike Srbije, ako je uz novi dokument priložena kopija prvobitnog jedinstvenog transportnog dokumenta; 

4) motorna drumska vozila registrovana u Republici Srbiji koja su privremeno napustila carinsko područje Republike Srbije i 
ponovo u njega ušla; 

5) ambalaža, palete i ostala slična oprema, isključujući kontejnere, koja pripada licu poslovno nastanjenom u carinskom 
području Republike Srbije koja se koristi za transport robe koja je privremeno napustila carinsko područje Republike Srbije i 
ponovo ušla u to područje; 

6) roba u prtljagu putnika koja nije namenjena komercijalnoj upotrebi i koja je privremeno napustila carinsko područje 
Republike Srbije i ponovo ušla u to područje. 

Glava II 
STAVLJANJE ROBE U CARINSKI POSTUPAK 

Odeljak 1 
OPŠTE ODREDBE 

Usmena deklaracija za stavljanje robe u slobodan promet 

Član 210 

Deklaracija za stavljanje robe u slobodan promet može se podneti usmeno za sledeću robu: 

1) robu u ličnom prtljagu putnika iz člana 2. stav 1. tačka 21) podtačka (2) ove uredbe; 

2) proizvode zemljoradnje, stočarstva, ribarstva, pčelarstva i šumarstva domaćih državljana koji žive u pograničnom pojasu 
dobijene na njihovim imanjima koja se nalaze u pograničnom pojasu susedne države, kao i priplod i ostale proizvode 
dobijene od stoke koja se zbog poljskih radova, ispaše ili zimovanja nalaze na tim imanjima; 



3) drugu robu manjeg ekonomskog značaja, ako to odobri carinski organ. 

Deklaracija za stavljanje robe u slobodan promet može se podneti usmeno za robu iz člana 211. stav 1. ove uredbe ako je 
roba oslobođena od plaćanja uvoznih dažbina kao vraćena roba. 

Usmena deklaracija za privremeni uvoz i ponovni izvoz 

Član 211 

Deklaracija za privremeni uvoz može se podneti usmeno za: 

1) palete, kontejnere i prevozna sredstva, kao i rezervne delove, pribor i opremu za te palete, kontejnere i prevozna sredstva, 
navedene u čl. 357-362. ove uredbe; 

2) lični predmeti i predmeti u sportske svrhe iz člana 369. ove uredbe; 

3) materijal za razonodu posade na plovilu iz člana 370. stav 1. tačka 1) ove uredbe; 

4) medicinsku, hiruršku i laboratorijsku opremu iz člana 372. ove uredbe; 

5) životinje iz člana 373. ove uredbe, pod uslovom da su namenjene sezonskom stočarstvu ili ispaši ili za obavljanje rada ili 
transporta; 

6) opremu iz člana 374. stav 1. tačka 1) ove uredbe; 

7) instrumente i aparate koji su lekaru potrebni za pružanje pomoći pacijentu koji čeka transplantaciju organa i koji 
ispunjavaju uslove utvrđene u članu 376. stav 1. ove uredbe; 

8) materijal za pomoć u nesrećama koji se upotrebljava u vezi sa merama preduzetim za otklanjanje posledica nesreća ili 
sličnih situacija koje pogađaju carinsko područje Republike Srbije; 

9) prenosne muzičke instrumente koje privremeno uvoze putnici i koji su namenjeni za korišćenje kao profesionalna oprema; 

10) ambalažu koja se uvozi puna i namenjena je ponovnom izvozu, bilo prazna ili puna, na kojoj se nalaze trajne, neizbrisive 
oznake lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

11) opremu za proizvodnju i emitovanje radio i televizijskog programa i vozila posebno prilagođena za upotrebu u proizvodnji 
i emitovanju radio i televizijskog programa i njihovu opremu, koju uvoze javne ili privatne organizacije poslovno nastanjene 
van carinskog područja Republike Srbije, a koje je odobrio carinski organ koji izdaje odobrenje za privremeni uvoz te opreme 
i vozila; 

12) ostalu robu, za koju to odobri carinski organ. 

Deklaracija za ponovni izvoz može se podneti usmeno prilikom okončanja postupka privremenog uvoza za robu iz stava 1. 
ovog člana. 

Usmena deklaracija za izvoz 

Član 212 

Deklaracija za izvoz može se podneti usmeno za: 

1) robu u ličnom prtljagu putnika iz člana 2. stav 1. tačka (21) podtačka 2) ove uredbe; 

2) prevozna sredstva registrovana u carinskom području Republike Srbije i namenjena ponovnom uvozu, kao i rezervne 
delove, pribor i opremu za ta prevozna sredstva; 

3) drugu robu manjeg ekonomskog značaja, za koju to odobri carinski organ. 

Deklaracija za izvoz može se podneti usmeno za robu iz člana 211. stav 1. ove uredbe ako je ta roba namenjena ponovnom 
uvozu. 

Roba koja se smatra deklarisanom za stavljanje u slobodan promet u skladu sa članom 216. ove uredbe 

Član 213 

Sledeća roba, ako nije deklarisana na drugi način, smatra se deklarisanom za stavljanje u slobodan promet u skladu sa 
članom 216. ove uredbe, i to: 

1) roba u ličnom prtljagu putnika iz člana 2. stav 1. tačka (21) podtačka 2) ove uredbe koja je oslobođena od plaćanja 
uvoznih dažbina, u skladu sa propisima, ili kao roba koja se vraća; 

2) roba iz člana 210. stav 1. tačka 2. ove uredbe; 

3) prevozna sredstva koja su oslobođena od plaćanja uvoznih dažbina kao vraćena roba u skladu sa članom 177. Carinskog 
zakona; 



4) prenosni muzički instrumenti koje putnici ponovo uvoze a koji se oslobađaju od plaćanja uvoznih dažbina kao vraćena 
roba u skladu sa članom 177. Carinskog zakona; 

5) predmeti iz člana 2. stav 1. tačka (22) podtačka 2) ove uredbe; 

6) poštanske pošiljke koje sadrže robu iz člana 2. stav 1. tačka (21) podtačka 1) ove uredbe, koja je oslobođena od plaćanja 
uvoznih dažbina, u skladu sa propisima. 

Roba koja se smatra deklarisanom za privremeni uvoz i ponovni izvoz u skladu sa članom 216. ove 
uredbe 

Član 214 

Roba iz člana 211. stav 1. tač. 5)-10) ove uredbe, ako nije deklarisana na drugi način, smatra se deklarisanom za privremeni 
uvoz u skladu sa članom 216. ove uredbe. 

Roba iz člana 211. stav 1. tač. 5)-10) ove uredbe, ako nije deklarisana na drugi način, smatra se deklarisanom za ponovni 
izvoz u skladu sa članom 216. ove uredbe, kojim se okončava postupak privremenog uvoza. 

Roba koja se smatra deklarisanom za izvoz u skladu sa članom 216. ove uredbe 

Član 215 

Sledeća roba, ako nije deklarisana na drugi način, smatra se deklarisanom za izvoz u skladu sa članom 216. ove uredbe: 

1) roba iz člana 212. ove uredbe; 

2) prenosni muzički instrumenti putnika. 

Radnje koje se smatraju deklaracijom 

Član 216 

Za robu iz člana 213. stav 1. tačka 1)-4), člana 214. i člana 215. ove uredbe, sledeće radnje smatraju se deklaracijom: 

1) prolazak kroz zeleni kontrolni prolaz ili kontrolni prolaz "ništa za prijavljivanje" u carinarnici gde je u funkciji sistem sa dva 
kontrolna prolaza; 

2) prelaz preko graničnog prelaza u carinarnici u kojoj ne postoji sistem sa dva kontrolna prolaza; 

3) stavljanje nalepnice "ništa za prijavljivanje" ili vinjete deklaracije na vetrobransko staklo putničkih vozila ako je to 
predviđeno propisima. 

Predmeti iz člana 2. stav 1. tačka (22) podtačka 2) ove uredbe smatraju se deklarisanim za stavljanje u slobodan promet 
njihovim ulaskom na carinsko područje Republike Srbije. 

Predmeti iz člana 2. stav 1. tačka (22) podtačka 2) ove uredbe smatraju se deklarisanim za izvoz ili ponovni izvoz njihovim 
izlaskom iz carinskog područja Republike Srbije. 

Poštanske pošiljke koje sadrže robu iz člana 2. stav 1. tačka (21) podtačka 1) ove uredbe, koja je oslobođena od plaćanja 
uvoznih dažbina u skladu sa propisima, smatraju se deklarisanim za stavljanje u slobodan promet dopremanjem carini u 
skladu sa članom 123. Carinskog zakona, pod uslovom da carinski organ prihvati potrebne podatke. 

Roba koja se ne može deklarisati usmeno ili u skladu sa članom 216. ove uredbe 

Član 217 

Odredbe čl. 210-215. ove uredbe ne primenjuju se na: 

1) robu za koju su završene formalnosti u cilju dobijanja podsticaja ili finansijskih povlastica pri izvozu na osnovu 
poljoprivredne politike; 

2) robu za koju je podnet zahtev za povraćaj uvoznih dažbina; 

3) robu koja podleže zabrani ili ograničenju; 

4) robu koja podleže nekoj drugoj posebnoj formalnosti predviđenoj propisima. 

Deklaracija u pisanom obliku koju podnose putnici 

Član 218 

Putnici mogu podneti deklaraciju u pisanom obliku za robu koju nose sa sobom. 



Carinski organ može od deklaranta da zahteva da podnese deklaraciju u pisanom obliku ako sumnja da deklarantovi usmeni 
navodi nisu ispravni ili potpuni. 

Izdavanje obračuna dažbina kod usmene deklaracije 

Član 219 

Ako se deklaracija podnosi usmeno u skladu sa čl. 210. ili 212. ove uredbe za robu koja podleže plaćanju uvoznih ili izvoznih 
dažbina i drugih dažbina, carinski organ izdaje licu obračun dažbina za plaćanje istih. 

Obračun dažbina sadrži najmanje sledeće podatke: 

1) opis robe koji je dovoljno precizan da bi se omogućila identifikacija robe; 

2) vrednost na fakturi ili, ako nije dostupna, količina robe; 

3) iznos carine i drugih dažbina; 

4) datum izdavanja obračuna; 

5) naziv organa koji je izdao obračun. 

Ako se deklarant ne slaže sa obračunom dažbina, isti će se uputiti na redovan postupak carinjenja. 

Carinske formalnosti koje se smatraju sprovedenim, radnjom iz člana 216. stav 1. ove uredbe 

Član 220 

Za potrebe čl. 213-215. ove uredbe, sledeće carinske formalnosti smatraju se sprovedenim, radnjom iz člana 216. stav 1. ove 
uredbe: 

1) prevoz robe na odgovarajuće mesto u skladu sa članom 119. Carinskog zakona i dopremanje robe carinarnici u skladu sa 
članom 123. Carinskog zakona; 

2) dopremanje robe carinarnici u skladu sa članom 230. Carinskog zakona; 

3) prihvatanje deklaracije od strane carinskog organa u skladu sa članom 150. Carinskog zakona; 

4) puštanje robe od strane carinskog organa u skladu sa članom 168. Carinskog zakona. 

Slučajevi kada se smatra da deklaracija nije podneta radnjom iz člana 216. ove uredbe 

Član 221 

Ako se pregledom utvrdi da je radnja iz člana 216. ove uredbe sprovedena, a roba koja je uneta ili izneta nije roba iz čl. 213, 
214. i 215. ove uredbe, smatra se da ta roba nije ni deklarisana. 

Roba u poštanskoj pošiljci 

Član 222 

Deklaracija za robu iz člana 216. st. 2-4. ove uredbe smatra se prihvaćenom, a roba puštenom: 

1) u trenutku kada se roba isporuči primaocu, ako se deklaracija odnosi na stavljanje u slobodan promet, 

2) u trenutku kada se roba iznese iz carinskog područja Republike Srbije, ako se deklaracija odnosi na izvoz ili ponovni izvoz. 

Ako se deklaracija odnosi na stavljanje robe u slobodan promet, a nije bilo moguće primaocu isporučiti robu iz člana 216. st. 
2-4. ove uredbe, smatra se da deklaracija nije podneta. 

Za robu koja nije isporučena primaocu, smatra se da se nalazi u privremenom smeštaju do uništenja, ponovnog izvoza ili 
drugog raspolaganja u skladu sa članom 172. Carinskog zakona. 

Nadležna carinarnica za stavljanje robe u carinski postupak 

Član 223 

Za potrebe oslobađanja od obaveze da se roba dopremi u skladu sa članom 158. stav 3. Carinskog zakona, nadzorna 
carinarnica iz člana 158. stav 4. tačka 3) Carinskog zakona je nadležna carinarnica za stavljanje robe u carinski postupak iz 
člana 140. Carinskog zakona. 

Carinarnice koje su nadležne za stavljanje robe u postupak izvoza su: 

1) carinarnica nadležna prema mestu u kom je izvoznik poslovno nastanjen; 

2) carinarnica nadležna prema mestu u kom se roba pakuje ili utovara za izvoz; 



3) druga carinarnica koja je iz administrativnih razloga nadležna za postupak izvoza. 

U slučaju postojanja ugovora sa podizvođačem, za stavljanje robe u postupak izvoza, pored carinarnica navedenih u stavu 2. 
ovog člana, nadležna je i carinarnica nadležna prema mestu u kome je podizvođač poslovno nastanjen. 

Ako to opravdavaju okolnosti pojedinačnog slučaja, za stavljanje robe u postupak izvoza nadležna je i druga carinarnica koja 
je zbog svoje lokacije pogodnija za dopremanje robe. 

Usmene deklaracije za izvoz i ponovni izvoz podnose se carinarnici nadležnoj za mesto izlaska robe. 

Odeljak 2 
REDOVNE DEKLARACIJE 

Deklaracija u pisanom obliku 

Član 224 

U skladu sa članom 5. stav 3. i članom 241. Carinskog zakona, do uspostavljanja potpune operativnosti elektronskih sistema 
koji su neophodni za primenu odredaba Carinskog zakona, može se upotrebljavati deklaracija u pisanom obliku, čiji oblik, 
sadržinu, način podnošenja i popunjavanja propisuje ministar. 

Prateće isprave iz člana 143. Carinskog zakona, dostavljaju se carinskom organu uz deklaraciju u pisanom obliku. 

Vreme i mesto podnošenja deklaracije 

Član 225 

Deklaracija se podnosi u redovno radno vreme carinskog organa. 

Carinski organ može na zahtev deklaranta da odobri da se deklaracija podnese van redovnog radnog vremena. Moguće 
troškove snosi deklarant. 

Svaka deklaracija koja se podnese ovlašćenom carinskom službeniku na nekom drugom mestu koje je carinski organ 
odobrio deklarantu smatra se da je podneta carinskom organu. 

Naimenovanje robe 

Član 226 

Ako deklaracija obuhvata dva ili više naimenovanja robe, podaci navedeni u deklaraciji za svako naimenovanje smatraju se 
zasebnom deklaracijom. 

Osim ako roba sadržana u pošiljci ne podleže različitim merama, smatra se da roba sadržana u pošiljci čini jedno 
naimenovanje za svrhe stava 1. ovog člana, ako: 

1) se roba svrstava u jednu tarifnu oznaku; 

2) je za robu podnet zahtev za pojednostavljenje u skladu sa članom 154. Carinskog zakona. 

Odeljak 3 
POJEDNOSTAVLJENJA 

Pojednostavljena deklaracija 

Odobravanje redovne upotrebe pojednostavljenih deklaracija 

Član 227 

Odobrenje za redovno stavljanje robe u carinski postupak na osnovu pojednostavljene deklaracije u skladu sa članom 145. 
stav 2. Carinskog zakona izdaje se ako: 

1) podnosilac zahteva ispunjava kriterijum utvrđen u članu 28. tačka 1) Carinskog zakona; 

2) podnosilac zahteva, prema potrebi, ima uspostavljene zadovoljavajuće postupke upravljanja dozvolama i odobrenjima 
izdatim u skladu sa merama trgovinske politike ili koji se odnose na trgovinu poljoprivrednim proizvodima; 

3) podnosilac zahteva obezbeđuje uslove da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obaveste carinski organ kad god otkriju 
poteškoće pri ispunjavanju postavljenih uslova i utvrđuje procedure za obaveštavanje carinskog organa o takvim 
poteškoćama; 

4) podnosilac zahteva, prema potrebi, ima uspostavljene zadovoljavajuće postupke upravljanja uvoznim i izvoznim 
dozvolama u vezi sa zabranama i ograničenjima, uključujući mere za razlikovanje robe koja podleže zabranama ili 
ograničenjima u odnosu na ostalu robu i mere za obezbeđivanje poštovanja tih zabrana i ograničenja. 



Smatra se da AEOC ispunjava uslove iz stava 1. tač. 2)-4) ako je njegova evidencija odgovarajuća za potrebe stavljanja robe 
u carinski postupak na osnovu pojednostavljene deklaracije. 

Prateće isprave za pojednostavljene deklaracije 

Član 228 

Ako je roba stavljena u carinski postupak na osnovu pojednostavljene deklaracije, prateće isprave iz člana 143. stav 2. 
Carinskog zakona dostavljaju se carinskom organu pre puštanja robe. 

Dopunska deklaracija 

Član 229 

Ako carinski organ mora da knjiži iznos uvoznih ili izvoznih dažbina koji treba platiti u skladu sa članom 92. stav 1. Carinskog 
zakona, dopunska deklaracija iz člana 146. stav 1. Carinskog zakona mora da se podnese u roku od 10 dana od puštanja 
robe. 

Ako se knjiženje vrši u skladu sa članom 92. stav 2. Carinskog zakona, a dopunska deklaracija je opšta, periodična ili zbirna, 
vremenski period obuhvaćen dopunskom deklaracijom ne sme biti duži od jednog kalendarskog meseca. 

Carinski organ utvrđuje rok za podnošenje dopunske deklaracije iz stava 2. ovog člana. Taj rok ne može biti duži od 10 dana 
od kraja perioda obuhvaćenog dopunskom deklaracijom. 

U slučaju evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta u skladu sa članom 158. Carinskog zakona, ako je dopunska 
deklaracije opšta, periodična ili zbirna i ako je privrednom subjektu na osnovu samoprocene odobreno da utvrdi iznos 
uvoznih ili izvoznih dažbina koje treba platiti, taj nosilac odobrenja podnosi dopunsku deklaraciju ili mu carinski organ može 
omogućiti direktan elektronski pristup dopunskim deklaracijama u sistemu nosioca odobrenja. 

Rok u kome deklarant mora da poseduje prateće isprave u slučaju dopunske deklaracije 

Član 230 

Deklarant, prateće isprave koje su nedostajale prilikom podnošenja pojednostavljene deklaracije, mora da poseduje u roku 
za podnošenje dopunske deklaracije u skladu sa članom 229. st. 1. ili 3. ove uredbe. 

Carinski organ može, u opravdanim slučajevima, da dozvoli duži rok za stavljanje na raspolaganje pratećih isprava od roka 
predviđenog u stavu 1. ovog člana. Taj rok ne može biti duži od 120 dana od dana puštanja robe. 

Carinski organ, ako se prateća isprava odnosi na carinsku vrednost, može, u opravdanim slučajevima, da odredi duži rok od 
roka iz st. 1. ili 2. ovog člana, vodeći računa o vremenskom ograničenju iz člana 90. stav 1. Carinskog zakona. 

Upotreba komercijalnog ili administrativnog dokumenta kao pojednostavljene deklaracije 

Član 231 

Carinski organ, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, može prihvatiti komercijalni ili 
administrativni dokument kao pojednostavljenu deklaraciju ako taj dokument sadrži, najmanje, podatke neophodne za 
identifikaciju robe i ako je uz njega priložen zahtev za stavljanje robe u odgovarajući carinski postupak. 

Ako se po pojednostavljenoj deklaraciji iz stava 1.ovog člana stavljaju u postupak uzorci ili reklamni materijal, koji 
predstavljaju robu na koju se ne plaćaju uvozne dažbine, carinski organ može odobriti da se ne podnosi dopunska 
deklaracija, ako pojednostavljena deklaracija sadrži sve podatke potrebne za stavljanje robe u predmetni postupak. Carinski 
organ može odobriti da se ne podnosi dopunska deklaracija i u slučaju stavljanja u postupak po pojednostavljenoj deklaraciji 
druge robe manjeg ekonomskog značaja, ako to odobri carinski organ. 

Odeljak 4 
ODREDBE KOJE SE PRIMENJUJU NA SVE DEKLARACIJE 

Izmena deklaracije posle puštanja robe na osnovu rešenja donetog u vidu zabeleške na spisu 

Član 232 

Carinski organ može rešenjem donetim u vidu zabeleške na spisu da odobri izmenu deklaracije posle puštanja robe, u smislu 
člana 151. stav 3. Carinskog zakona, ako su ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) postoji neusaglašenost podataka iz deklaracije sa podacima iz pratećih isprava, odnosno sa podacima iz naknadno 
priloženih ili pribavljenih isprava; 

2) carinski organ je nedvosmisleno utvrdio da se prateće isprave, odnosno naknadno priložene ili pribavljene isprave odnose 
na robu koja je prvobitno bila obuhvaćena deklaracijom; 



3) izmena podataka ne utiče na visinu već obračunatog carinskog duga po deklaraciji ili na primenu mera trgovinske politike, 
zabrane i ograničenja; 

4) izmena se ne odnosi na drugi carinski postupak, već samo na prvobitno odobren. 

Poništavanje deklaracije posle puštanja robe 

Član 233 

Ako se utvrdi da je roba greškom deklarisana za carinski postupak u okviru kog je nastao carinski dug pri uvozu umesto da je 
deklarisana za drugi carinski postupak, carinski organ poništava deklaraciju nakon puštanja robe, na osnovu obrazloženog 
zahteva deklaranta, ako: 

1) je zahtev podnet u roku od 90 dana od dana prihvatanja deklaracije; 

2) roba nije bila upotrebljena na način nespojiv sa carinskim postupkom za koji bi bila deklarisana da nije došlo do greške; 

3) u trenutku pogrešnog deklarisanja uslovi za stavljanje robe u carinski postupak za koji bi bila deklarisana bili su ispunjeni, 
da nije došlo do greške; 

4) je podneta deklaracija za carinski postupak za koji bi roba bila deklarisana da nije došlo do greške. 

Ako se utvrdi da je roba greškom deklarisana umesto druge robe za carinski postupak u okviru kog je nastao carinski dug pri 
uvozu, deklaracija se poništava nakon puštanja robe, na osnovu obrazloženog zahteva deklaranta, ako: 

1) je zahtev podnet u roku od 90 dana od dana prihvatanja deklaracije; 

2) se pogrešno deklarisana roba upotrebljavala samo u okviru odobrenja u svom izvornom stanju i vraćena je u svoje izvorno 
stanje; 

3) je ista carinarnica nadležna i za robu koja je pogrešno deklarisana i za robu koju je deklarant nameravao da deklariše; 

4) se roba deklariše za isti carinski postupak kao i pogrešno deklarisana roba. 

Ako je roba koja je prodata na osnovu ugovora na daljinu, u skladu sa odgovarajućim propisima, stavljena u slobodan 
promet, a zatim vraćena, carinski organ deklaraciju poništava posle puštanja robe, na osnovu obrazloženog zahteva 
deklaranta, ako: 

1) je zahtev podnet u roku od 90 dana od dana prihvatanja deklaracije; 

2) je roba izvezena sa namerom da se vrati na adresu prvobitnog dobavljača ili na drugu adresu koju navede taj dobavljač. 

Pored slučajeva iz st. 1, 2. i 3. ovog člana, carinski organ deklaraciju poništava posle puštanja robe, na osnovu obrazloženog 
zahteva deklaranta, i: 

1) ako je roba puštena za izvoz, ponovni izvoz ili pasivno oplemenjivanje, i nije napustila carinsko područje Republike Srbije; 

2) ako je domaća roba greškom deklarisana za carinski postupak koji se primenjuje na stranu robu, a njen carinski status kao 
domaće robe je naknadno dokazan putem odgovarajućih dokumenata; 

3) ako je roba pogrešno deklarisana u više od jedne deklaracije; 

4) ako je dato naknadno odobrenje u skladu sa članom 184. stav 3. Carinskog zakona; 

5) ako je domaća roba stavljena u postupak carinskog skladištenja u skladu sa članom 202. stav 2. Carinskog zakona i više 
ne može biti stavljena u taj postupak u skladu sa članom 202. stav 2. Carinskog zakona. 

Carinski organ deklaraciju za robu koja podleže plaćanju izvoznih dažbina, zahtevu za povraćaj uvoznih dažbina, 
podsticajima ili drugim iznosima povezanim sa izvozom, odnosno drugim posebnim izvoznim merama, može da poništi u 
skladu sa stavom 4. tačka 1) ovog člana samo ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) deklarant podnosi izvoznoj carinarnici ili u slučaju pasivnog oplemenjivanja, carinarnici stavljanja u postupak, dokaz da 
roba nije napustila carinsko područje Republike Srbije; 

2) ako je deklaracija u pisanom obliku, deklarant vraća izvoznoj carinarnici ili, u slučaju pasivnog oplemenjivanja, carinarnici 
stavljanja u postupak, sve primerke deklaracije, zajedno sa svim ispravama koje su mu izdate prilikom prihvatanja 
deklaracije; 

3) deklarant pruža carinarnici izvoza dokaz da su svi podsticaji i ostali iznosi finansijskih povlastica odobrenih za izvoz date 
robe vraćeni ili da su nadležni organi preduzeli neophodne mere da spreče njihovo plaćanje; 

4) deklarant ispunjava sve druge obaveze u pogledu robe; 

5) poništavaju se sve eventualne izmene na izvoznoj dozvoli koja je priložena uz deklaraciju. 

Glavni referentni broj - MRN 



Član 234 

Osim u slučajevima kada se deklaracija podnosi usmeno ili radnjom koja se smatra deklaracijom ili ako se deklaracija 
podnosi u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta u skladu sa članom 158. Carinskog zakona, carinski organ 
obaveštava deklaranta o prihvatanju deklaracije i dostavlja mu MRN te deklaracije, kao i datum njenog prihvatanja. 

Do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, stav 1. ovog člana neće se primenjivati, osim za 
postupak tranzita. 

Podnošenje deklaracije pre dopremanja robe 

Član 235 

Carinski organ, ako je deklaracija podneta u skladu sa članom 149. Carinskog zakona, obrađuje dostavljene podatke pre 
dopremanja robe, naročito u svrhe analize rizika. 

Ako se deklaracija podnosi pre dopremanja robe u skladu sa članom 149. Carinskog zakona, carinski organ, do 
uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, može da dozvoli upotrebu drugih sredstava, osim 
tehnika elektronske obrade podataka, za podnošenje obaveštenja o dopremanju. 

Odeljak 5 
OSTALA POJEDNOSTAVLJENJA 

Pododeljak 1 

ROBA IZ RAZLIČITIH TARIFNIH OZNAKA DEKLARISANA POD JEDNOM TARIFNOM OZNAKOM 

Član 236 

Ako se roba u pošiljci svrstava u tarifne oznake na koje se primenjuje specifična dažbina izražena u istoj jedinici mere, za 
potrebe člana 154. Carinskog zakona, dažbina koja se naplaćuje na celu pošiljku zasniva se na tarifnoj oznaci na koju se 
primenjuje najviša specifična dažbina. 

Ako se roba u pošiljci svrstava u tarifne oznake na koje se primenjuje specifična dažbina izražena u različitim jedinicama 
mere, za potrebe člana 154. Carinskog zakona, primenjuje se najviša specifična dažbina za svaku jedinicu mere na svu robu 
u toj pošiljci za koju je specifična dažbina izražena u toj jedinici, a konvertuje se u ad valorem dažbinu za svaku vrstu te robe. 

Dažbina koju treba naplatiti na celu pošiljku zasniva se na tarifnoj oznaci na koju se primenjuje najviša stopa ad valorem 
dažbine kao rezultat konverzije u skladu sa stavom 2. ovog člana. 

Ako se roba u pošiljci svrstava u tarifne oznake na koje se primenjuju ad valorem dažbina i specifična dažbina, za potrebe 
člana 154. Carinskog zakona, najviša specifična dažbina utvrđena u skladu sa st. 1-3. ovog člana konvertuje se u ad valorem 
dažbinu za svaku vrstu robe za koju je specifična dažbina izražena u istoj jedinici. 

Dažbina koju treba naplatiti na celu pošiljku zasniva se na tarifnoj oznaci na koju se primenjuje najviša stopa ad valorem 
dažbine, uključujući i ad valorem dažbinu kao rezultat konverzije u skladu sa stavom 4. ovog člana. 

Pododeljak 2 

CENTRALIZOVANO CARINJENJE 

Uslovi za davanje odobrenja za centralizovano carinjenje 

Član 237 

Centralizovano carinjenje iz člana 156. Carinskog zakona carinski organ može da odobri za: 

1) stavljanje u slobodan promet; 

2) carinsko skladištenje; 

3) privremeni uvoz; 

4) upotrebu u posebne svrhe; 

5) aktivno oplemenjivanje; 

6) pasivno oplemenjivanje; 

7) izvoz; 

8) ponovni izvoz. 



Ako deklaracija ima oblik evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta, centralizovano carinjenje carinski organ može da 
odobri pod uslovima utvrđenim u članu 242. ove uredbe. 

Odbijanje zahteva za centralizovano carinjenje 

Član 238 

Carinski organ nadležan za donošenje odluke, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, može 
odbiti zahtev za centralizovano carinjenje ako bi odobrenje uzrokovalo nesrazmerno administrativno opterećenje. 

Carinske formalnosti i kontrola u slučaju centralizovanog carinjenja 

Član 239 

Nosilac odobrenja za centralizovano carinjenje doprema robu nadležnoj carinarnici koja je navedena u odobrenju, uz 
podnošenje jedne od sledećih isprava nadzornoj carinarnici: 

1) redovne deklaracije iz člana 142. Carinskog zakona; 

2) pojednostavljene deklaracije iz člana 145. Carinskog zakona; 

3) obaveštenja o dopremanju robe iz člana 244. stav 1. tačka 1) ove uredbe. 

Ako deklaracija ima oblik evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta, primenjuju se odredbe čl. 244. i 245. ove uredbe. 

Oslobođenje od obaveze dopremanja robe u skladu sa članom 158. stav 3. Carinskog zakona primenjuje se na 
centralizovano carinjenje pod uslovom da je nosilac odobrenja za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim 
knjigama deklaranta ispunio obavezu iz člana 244. stav 1. tačka 6) ove uredbe. 

Ako je prihvatila deklaraciju ili primila obaveštenje iz stava 1. tačka 3) ovog člana, nadzorna carinarnica: 

1) sprovodi odgovarajuću kontrolu radi provere deklaracije ili obaveštenja o dopremanju robe; 

2) odmah prosleđuje carinarnici dopreme robe deklaraciju ili obaveštenje o dopremanju robe i rezultate odgovarajuće analize 
rizika; 

3) obaveštava carinarnicu dopreme robe o jednom od sledećih: 

(1) da se roba može staviti u zahtevani carinski postupak; 

(2) da je potrebno sprovesti carinsku kontrolu, u skladu sa članom 156. stav 3. tačka 3) Carinskog 
zakona. 

Ako nadzorna carinarnica obavesti carinarnicu kojoj je roba dopremljena da se roba može staviti u zahtevani carinski 
postupak, carinarnica dopreme robe, u roku utvrđenom u odobrenju za centralizovano carinjenje, obaveštava nadzornu 
carinarnicu da li kontrola robe koju je sprovela ta carinarnica dopreme, utiče na stavljanje robe u zahtevani carinski postupak. 

Ako nadzorna carinarnica obavesti carinarnicu dopreme robe da je potrebno sprovesti carinsku kontrolu, u skladu sa članom 
156. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona, carinarnica dopreme robe, u roku utvrđenom u odobrenju za centralizovano 
carinjenje, potvrđuje prijem zahteva nadzorne carinarnice da sprovede kontrolu i, po potrebi, obaveštava nadzornu 
carinarnicu o sopstvenim kontrolama robe. 

Nadzorna carinarnica obaveštava carinarnicu dopreme robe o puštanju robe. 

Pri izvozu, nadzorna carinarnica, po puštanju robe, stavlja na raspolaganje podatke iz izvozne deklaracije, uz odgovarajuće 
dopune u skladu sa članom 403. ove uredbe, deklarisanoj izlaznoj carinarnici. Izlazna carinarnica obaveštava nadzornu 
carinarnicu o izlazu robe u skladu sa članom 406. ove uredbe. Nadzorna carinarnica potvrđuje izlaz robe deklarantu u skladu 
sa članom 407. ove uredbe. 

Obaveštavanje carinskih organa u pogledu centralizovanog carinjenja 

Član 240 

Nadzorna carinarnica dostavlja carinarnici dopreme robe: 

1) svaku izmenu ili poništavanje redovne deklaracije koji nastanu nakon puštanja robe; 

2) ako je podneta dopunska deklaracija, tu deklaraciju i svaku njenu izmenu ili poništavanje. 

Ako je dopunska deklaracija dostupna carinskom organu u informatičkom sistemu subjekta u skladu sa članom 229. stav 4. 
ove uredbe, nadzorna carinarnica dostavlja podatke najkasnije 10 dana od isteka perioda obuhvaćenog dopunskom 
deklaracijom, kao i svaku izmenu ili poništavanje te dopunske deklaracije izvučene iz sistema. 

Sredstva za razmenu informacija za centralizovano carinjenje 



Član 241 

Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka za razmenu informacija između carinskih organa i nosioca odobrenja 
za centralizovano carinjenje. 

Pododeljak 3 

EVIDENTIRANJE U POSLOVNIM KNJIGAMA DEKLARANTA 

Uslovi za davanje odobrenja za evidentiranje u poslovnim knjigama deklaranta 

Član 242 

Odobrenje za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta izdaje se ako podnosilac 
zahteva dokaže da ispunjava kriterijume iz člana 28. tač. 1)-4) Carinskog zakona. 

Podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta može se, u skladu sa članom 158. stav 1. 
Carinskog zakona, odobriti za: 

1) stavljanje u slobodan promet; 

2) carinsko skladištenje; 

3) privremeni uvoz; 

4) upotrebu u posebne svrhe; 

5) aktivno oplemenjivanje; 

6) pasivno oplemenjivanje; 

7) izvoz; 

8) ponovni izvoz. 

Ako se zahtev za odobrenje odnosi na izvoz i ponovni izvoz, odobrenje se izdaje samo ako su ispunjena oba sledeća uslova: 

1) postoji oslobođenje od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme u skladu sa članom 227. stav 2. Carinskog zakona; 

2) carinarnica izvoza je i izlazna carinarnica ili carinarnica izvoza i izlazna carinarnica imaju dogovor kojim se obezbeđuje da 
roba bude pod carinskim nadzorom na izlazu. 

Plan kontrole 

Član 243 

Carinski organ, pri izdavanju odobrenja za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta u 
skladu sa članom 158. stav 1. Carinskog zakona, utvrđuje plan kontrole za privrednog subjekta, kojim se predviđa nadzor 
carinskih postupaka koji se sprovode na osnovu odobrenja, utvrđuje učestalost carinskih kontrola i obezbeđuje, između 
ostalog, da se delotvorne carinske kontrole mogu sprovoditi u svim fazama postupka evidentiranja u poslovnim knjigama 
deklaranta. 

Planom kontrole, po potrebi, uzima se u obzir rok za obaveštenje o carinskom dugu iz člana 90. stav 1. Carinskog zakona. 

Plan kontrole predviđa kontrolu koju treba sprovesti u slučaju oslobođenja od obaveze dopremanja robe u skladu sa članom 
158. stav 3. Carinskog zakona. 

Obaveze nosioca odobrenja za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta 

Član 244 

Nosilac odobrenja za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta dužan je da: 

1) dopremi robu carinarnici, osim ako se ne primenjuje član 158. stav 3. Carinskog zakona i da unese datum obaveštenja o 
dopremanju robe u poslovne knjige; 

2) unese u poslovne knjige, najmanje, podatke iz pojednostavljene deklaracije i pratećih isprava; 

3) stavi na raspolaganje podatke iz deklaracije unete u poslovne knjige i svaku prateću ispravu, na zahtev nadzorne 
carinarnice, osim ako carinski organ ne dozvoli deklarantu da omogući direktan računarski pristup tim informacijama u svojim 
poslovnim knjigama; 

4) stavi na raspolaganje nadzornoj carinarnici informacije o robi na koju se primenjuju ograničenja i zabrane; 



5) nadzornoj carinarnici dostavi prateće isprave iz člana 143. stav 2. Carinskog zakona kako bi deklarisana roba mogla biti 
puštena; 

6) stara se da nosilac odobrenja za upravljanje prostorima za privremeni smeštaj ima potrebne informacije za dokazivanje 
završetka privremenog smeštaja, ako se primenjuje oslobođenje od obaveze dopremanja iz člana 158. stav 3. Carinskog 
zakona; 

7) podnese dopunsku deklaraciju nadzornoj carinarnici na način i u roku utvrđenim u odobrenju, osim ako nema oslobođenja 
od obaveze podnošenja dopunske deklaracije u skladu sa članom 146. stav 4. Carinskog zakona. 

Odobrenje za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta ne primenjuje se na sledeće 
deklaracije: 

1) deklaracije koje čine zahtev za izdavanje odobrenja za posebni postupak u skladu sa članom 273. ove uredbe; 

2) deklaracije podnete umesto ulazne sažete deklaracije u skladu sa članom 115. stav 1. Carinskog zakona. 

Ako je nadzorna carinarnica zahtevala u skladu sa članom 158. stav 5. Carinskog zakona da se roba dopremi carinarnici zato 
što je carinski organ utvrdio novi ozbiljan finansijski rizik ili drugu posebnu situaciju u vezi sa odobrenjem za podnošenje 
deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta uz odustajanje od obaveze dopremanja robe, nadzorna 
carinarnica nosioca tog odobrenja obaveštava o: 

1) roku u kojem mora carinarnici dopremiti robu obuhvaćenu tim situacijama; 

2) obavezi unošenja datuma obaveštavanja o dopremanju robe u evidenciju i 

3) obavezi poštovanja stava 1. tač. 1)-5) i tačke 7) ovog člana. 

Roba iz stava 3. ovog člana pušta se u skladu sa članom 168. Carinskog zakona. 

Puštanje robe ako se deklaracija podnosi u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta 

Član 245 

Ako je u odobrenju za podnošenje deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta utvrđen rok za 
obaveštavanje nosioca tog odobrenja o kontrolama koje treba sprovesti, smatra se da je roba puštena po isteku tog roka, 
osim ako je nadzorna carinarnica izrazila svoju nameru da sprovede kontrolu u tom roku. 

Ako u odobrenju nije utvrđen rok kako je navedeno u stavu 1. ovog člana, nadzorna carinarnica pušta robu u skladu sa 
članom 168. Carinskog zakona. 

Odložena primena odredbi koje se odnose na evidentiranje u poslovnim knjigama deklaranta 

Član 246 

Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti upotrebu drugih 
sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka za podnošenje obaveštenja o dopremi robe, osim ako se odustalo od 
obaveze dopremanja robe carinarnici u skladu sa članom 158. stav 3. Carinskog zakona. 

Carinski organ može, do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona, dozvoliti da se obaveštenje o 
dopremi zameni deklaracijom, uključujući pojednostavljenu deklaraciju koju deklarant prosleđuje carinskom organu 
upotrebom informacionog sistema carinske službe. 

U slučaju iz stava 2. ovog člana prateće isprave se, osim ako su neophodne za carinsku kontrolu, dostavljaju carinskom 
organu zajedno sa deklaracijom u pisanom obliku, u roku za podnošenje dopunske deklaracije. 

Pododeljak 4 

SAMOPROCENA 

Uslovi za davanje odobrenja 

Član 247 

Ako je podnosilac zahteva iz člana 160. stav 2. Carinskog zakona nosilac odobrenja za evidentiranje u poslovnim knjigama 
deklaranta, samoprocena se odobrava pod uslovom da se zahtev za samoprocenu odnosi na carinske postupke iz člana 
242. stav 2. ove uredbe ili na ponovni izvoz. 

Carinske formalnosti i kontrola 

Član 248 

Nosilac odobrenja za samoprocenu može biti ovlašćen za kontrolu poštovanja zabrana i ograničenja navedenih u odobrenju, 
pod carinskim nadzorom. 



Utvrđivanje iznosa uvoznih i izvoznih dažbina koji treba platiti 

Član 249 

Ako je privredni subjekt ovlašćen da utvrđuje iznos uvoznih i izvoznih dažbina koji treba da plati u skladu sa članom 160. stav 
1. Carinskog zakona, taj subjekt, po isteku roka koji odredi carinski organ u odobrenju, utvrđuje iznos uvoznih i izvoznih 
dažbina koji treba da plati za taj rok u skladu sa pravilima utvrđenim u odobrenju. 

U roku od 10 dana od dana isteka roka koji odredi carinski organ u odobrenju, nosilac tog odobrenja dostavlja nadzornoj 
carinarnici podatke o iznosu utvrđenom u skladu sa stavom 1. ovog člana. Smatra se da je o carinskom dugu dato 
obaveštenje u trenutku dostavljanja tih podataka. 

Nosilac odobrenja plaća iznos iz stava 2. ovog člana u roku propisanom u odobrenju, a najkasnije u roku utvrđenom u članu 
94. stav 1. Carinskog zakona. 

Glava III 
PROVERA I PUŠTANJE ROBE 

  

Odeljak 1 
PROVERA 

Mesto i vreme pregleda robe 

Član 250 

Ako je odlučio da pregleda robu u skladu sa članom 162. stav 1. tačka 3) Carinskog zakona ili da uzme uzorke u skladu sa 
članom 162. stav 1. tačka 4) Carinskog zakona, carinski organ određuje vreme i mesto u tu svrhu i o tome obaveštava 
deklaranta. 

Na zahtev deklaranta, carinski organ može odrediti mesto van službenih prostorija ili vreme van redovnog radnog vremena 
carinskog organa. 

Pregled robe 

Član 251 

Ako carinski organ odluči da pregleda samo deo robe, deklaranta obaveštava o tome koji deo robe želi da pregleda. 

Ako deklarant odbije da prisustvuje pregledu robe ili ne pruži neophodnu pomoć prema zahtevu carinskog organa, carinski 
organ određuje rok u kome deklarant mora prisustvovati ili pružiti pomoć. 

Ako deklarant ne ispuni zahteve carinskog organa do isteka tog roka, carinski organ pristupa pregledu robe, na rizik i o trošku 
deklaranta. Carinski organ može, po potrebi, zatražiti usluge stručnih lica u skladu sa odgovarajućim propisima. 

Uzimanje uzoraka 

Član 252 

Ako carinski organ odluči da uzme uzorke robe, o tome obaveštava deklaranta. 

Ako deklarant odbije da prisustvuje uzimanju uzoraka ili ne pruži neophodnu pomoć u skladu sa zahtevom carinskog organa, 
carinski organ određuje rok u kome deklarant mora prisustvovati ili pružiti pomoć. 

Ako deklarant nije ispunio zahtev carinskog organa do isteka roka iz stava 2. ovog člana, carinski organ pristupa uzimanju 
uzoraka, na rizik i o trošku deklaranta. 

Carinski organ sam uzima uzorke, a može da zahteva da uzorke uzme deklarant ili da zatraži od stručnih lica da uzmu 
uzorke, pod njegovim nadzorom. Stručna lica imenuju se u skladu sa odgovarajućim propisima. 

Uzorci se uzimaju u količinama koje ne prelaze količinu koja je potrebna za analizu ili detaljan pregled, uključujući moguću 
naknadnu analizu. 

Količine robe uzete za uzorkovanje ne odbijaju se od deklarisane količine robe. 

Ako je u pitanju izvozna deklaracija ili deklaracija za pasivno oplemenjivanje, deklarant može da zameni količine robe uzete 
za uzorke identičnom robom da bi se popunila pošiljka. 

Ispitivanje uzoraka 

Član 253 



Ako ispitivanje uzoraka iste robe dovede do različitih rezultata koji zahtevaju različit carinski tretman, uzimaju se, ako je 
moguće, dodatni uzorci. 

Ako rezultati ispitivanja dodatnih uzoraka potvrde različite rezultate, smatra se da se roba sastoji od različite robe u 
količinama koje odgovaraju rezultatima ispitivanja, kao i u slučaju kada nije moguće uzeti dodatne uzorke. 

Vraćanje i raspolaganje uzorcima 

Član 254 

Uzeti uzorci se vraćaju deklarantu na njegov zahtev, osim u sledećim slučajevima: 

1) ako su uzorci uništeni prilikom analize ili ispitivanja; 

2) ako uzorke treba da zadrži carinski organ u sledeće svrhe: 

(1) daljeg ispitivanja, 

(2) žalbenog ili sudskog postupka. 

Ako deklarant ne podnese zahtev za vraćanje uzoraka, carinski organ može da zahteva od deklaranta da ukloni preostale 
uzorke ili da preduzme mere u skladu sa članom 172. stav 1. tačka 3) Carinskog zakona. 

Rezultati provere deklaracije i pregleda robe 

Član 255 

Ako proverava tačnost podataka sadržanih u deklaraciji, carinski organ evidentira činjenicu da je provera izvršena, kao i 
rezultate te provere. 

Ako je pregledan samo deo robe, evidentira se pregledana roba. 

Ako je deklarant bio odsutan, evidentira se njegovo odsustvo. 

Carinski organ obaveštava deklaranta o rezultatima provere. 

Ako rezultati provere deklaracije nisu u skladu sa podacima navedenim u deklaraciji, carinski organ utvrđuje i evidentira koje 
podatke treba uzeti u obzir u svrhe: 

1) obračuna iznosa uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih dažbina za robu; 

2) obračuna svih podsticaja ili drugih iznosa i finansijskih pogodnosti u pogledu izvoza predviđenih poljoprivrednom politikom; 

3) primene drugih odredaba kojima se uređuje carinski postupak u koji se roba stavlja. 

Ako se utvrdi da je deklarisano nepreferencijalno poreklo netačno, poreklo koje treba uzeti u obzir za svrhe stava 5. tačka 1) 
ovog člana utvrđuje se na osnovu dokaza koje dostavi deklarant ili, ako ti dokazi nisu dovoljni ili zadovoljavajući, na osnovu 
drugih dostupnih informacija. 

Polaganje obezbeđenja 

Član 256 

Ako carinski organ smatra da bi se proverom deklaracije mogao utvrditi veći iznos uvoznih ili izvoznih dažbina ili drugih 
dažbina za robu od onog koji se dobija na osnovu podataka iz deklaracije, roba se pušta ako se položi obezbeđenje koje je 
dovoljno da se pokrije razlika između iznosa koji se može dobiti na osnovu podataka iz deklaracije i iznosa koji se na kraju 
može obračunati na robu. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, umesto polaganja obezbeđenja deklarant može da zatraži da mu se odmah dostavi 
obaveštenje o carinskom dugu sa iznosom koji bi se na kraju mogao obračunati na robu. 

Odeljak 2 
PUŠTANJE 

Puštanje robe nakon provere 

Član 257 

Ako na osnovu provere deklaracije carinski organ utvrdi iznos uvoznih ili izvoznih dažbina koji se razlikuje od iznosa koji 
proizlazi iz podataka navedenih u deklaraciji, u pogledu tako utvrđenog iznosa primenjuje se član 169. st. 1-3. Carinskog 
zakona. 

Ako carinski organ u pogledu primene zabrana ili ograničenja ima nedoumice koje se ne mogu rešiti dok ne budu dostupni 
rezultati provere koju sprovodi carinski organ, predmetna roba se ne pušta. 



Obaveštenje o puštanju robe 

Član 258 

Ako je deklaracija za carinski postupak ili ponovni izvoz podneta korišćenjem drugih načina, osim tehnika elektronske obrade 
podataka, carinski organ može, u svrhe obaveštavanja deklaranta o puštanju robe, da koristi druge načine, osim tehnika 
elektronske obrade podataka. 

Ako je roba bila u privremenom smeštaju pre puštanja, a carinski organ treba da obavesti nosioca odobrenja za upravljanje 
prostorom za privremeni smeštaj o puštanju robe, informacija o puštanju robe može da se da korišćenjem drugih načina, 
osim tehnika elektronske obrade podataka. 

Evidentiranje puštanja robe i dostavljanje obaveštenja o puštanju robe 

Član 259 

Carinski organi dostavlja deklarantu obaveštenje o puštanju robe i evidentira puštanje robe u predmetni carinski postupak 
navodeći najmanje broj deklaracije ili obaveštenja, kao i datum puštanja robe. 

Puštanje koje nije uslovljeno polaganjem obezbeđenja 

Član 260 

Ako se, pre puštanja robe koja je predmet zahteva za dodelu tarifne kvote, data tarifna kvota ne smatra kritičnom, puštanje 
robe se ne uslovljava polaganjem obezbeđenja za tu robu. 

Nemogućnost puštanja robe 

Član 261 

Ako se iz nekog od razloga iz člana 172. stav 1. tačka 2) Carinskog zakona roba ne može pustiti ili ako se nakon puštanja 
robe utvrdi da ona ne ispunjava uslove za takvo puštanje, carinski organ daje deklarantu razuman rok da reši situaciju sa 
robom. 

Carinski organ može, na rizik i o trošku deklaranta, premestiti robu iz stava 1. ovog člana u posebne prostorije pod nadzorom 
carinskog organa. 

Glava IV 
RASPOLAGANJE ROBOM 

Otpaci i ostaci nastali uništenjem robe 

Član 262 

Carinski organ utvrđuje vrstu i količinu otpadaka i ostataka nastalih uništenjem robe, kako bi se utvrdile carinske i druge 
dažbine koje se odnose na taj otpad ili ostatke pri njihovom stavljanju u carinski postupak ili pri ponovnom izvozu . 

Ustupanje robe 

Član 263 

Carinski organ može odbiti davanje saglasnosti za ustupanje robe u korist države u skladu sa članom 173. Carinskog zakona 
ako je ispunjen bilo koji od sledećih uslova: 

1) roba se ne može prodati u carinskom području Republike Srbije ili bi trošak te prodaje bio nesrazmeran vrednosti robe; 

2) robu treba uništiti. 

Smatra se da je podnet zahtev za ustupanje robe u korist države u skladu sa članom 173. Carinskog zakona ako carinski 
organ uputi javni poziv vlasniku robe da se javi i on to ne učini u roku od 90 dana. 

Ako vlasnik robe ili drugo lice, odgovorno za obaveze iz člana 172. Carinskog zakona, nisu poznati ili se iz okolnosti slučaja 
može zaključiti da je roba napuštena, carinski organ može da javno pozove vlasnika robe da se javi carinskom organu u roku 
iz stava 2. ovog člana. 

Javni poziv iz st. 2. i 3. ovog člana objavljuje se na oglasnoj tabli carinskog organa i na internet stranici Uprave carina i 
sadrži: 

1) opis robe; 

2) druge podatke u vezi sa robom, ako su poznati carinskom organu; 



3) upozorenje vlasniku robe da će se smatrati da je podneo zahtev za ustupanje robe u korist države ako se ne javi u roku iz 
stava 2. ovog člana. 

Ako se vlasnik robe ne javi, istekom roka iz stava 2. ovog člana od dana upućivanja javnog poziva na oglasnoj tabli carinskog 
organa, odnosno na internet stranici Uprave carina, zavisno od toga šta je kasnije, roba se smatra ustupljenom u korist 
države. 

Prodaja robe i druge mere koje preduzima carinski organ 

Član 264 

Carinski organ može prodati robu ustupljenu u korist države ili oduzetu samo ako kupac odmah sprovede formalnosti za 
stavljanje robe u carinski postupak ili ponovni izvoz. 

Ako se roba prodaje po ceni u koju je uračunat i iznos uvoznih i drugih dažbina, smatra se da je roba stavljena u slobodan 
promet. Carinski organ obračunava i knjiži iznos dažbina. 

Deo šesti 
STAVLJANJE ROBE U SLOBODAN PROMET I OSLOBOĐENJE OD PLAĆANJA 

UVOZNIH DAŽBINA 
  

Glava I 
OSLOBOĐENJE OD PLAĆANJA UVOZNIH DAŽBINA 

  

Odeljak 1 
VRAĆENA ROBA 

Roba koja se smatra vraćenom u stanju u kome je izvezena 

Član 265 

Roba se smatra vraćenom u stanju u kome je izvezena ako, nakon što je izvezena iz carinskog područja Republike Srbije, 
nije bila predmet nikakvog tretmana ili rukovanja, osim onog kojim se menja samo njen izgled ili onog koji je neophodan za 
njenu popravku, vraćanje u ispravno stanje ili održavanje u ispravnom stanju. 

Roba se smatra vraćenom u stanju u kome je izvezena ako je, nakon što je izvezena iz carinskog područja Republike Srbije, 
bila predmet tretmana ili rukovanja, osim onog kojim se menja samo njen izgled ili onog koji je neophodan za njenu 
popravku, vraćanje u ispravno stanje ili održavanje u ispravnom stanju, ali je, nakon što je otpočet taj tretman ili rukovanje, 
postalo jasno da takav tretman ili rukovanje nisu primereni za predviđenu upotrebu robe. 

Ako je roba iz st. 1. ili 2. ovog člana bila podvrgnuta tretmanu ili rukovanju zbog kojih bi se za nju morale platiti uvozne 
dažbine da je stavljena u postupak pasivnog oplemenjivanja, ta roba se smatra vraćenom u stanju u kome je izvezena samo 
ako taj tretman ili rukovanje, uključujući ugradnju rezervnih delova, ne prelaze ono što je neophodno da bi se omogućilo da 
se roba upotrebljava na isti način kao u trenutku izvoza iz carinskog područja Republike Srbije. 

Obavezne informacije 

Član 266 

Deklarant carinskom organu, kojem se podnosi deklaracija za stavljanje u slobodan promet, stavlja na raspolaganje 
informacije na osnovu kojih se utvrđuje da su ispunjeni uslovi za oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina. 

Informacije iz stava 1. ovog člana mogu da se dostave na jedan od sledećih načina: 

1) pristup relevantnim podacima iz deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz na osnovu kojih je vraćena roba prvobitno 
izvezena ili ponovo izvezena iz carinskog područja Republike Srbije; 

2) štampani primerak deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz, overen od strane nadležnog carinskog organa, na osnovu 
kojih je vraćena roba prvobitno izvezena ili ponovo izvezena iz carinskog područja Republike Srbije; 

3) dokument koji je izdao nadležni carinski organ, sa relevantnim podacima iz te deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz; 

Ako se na osnovu informacija koje su dostupne nadležnom carinskom organu utvrdi da je roba deklarisana za stavljanje u 
slobodan promet prvobitno izvezena iz carinskog područja Republike Srbije i u tom trenutku je ispunjavala uslove za 
oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina kao vraćena roba, informacije iz stava 2. ovog člana neće se zahtevati. 

Odredba stava 2. ovog člana ne primenjuje se ako se roba može deklarisati za stavljanje u slobodan promet usmeno ili 
drugom radnjom, niti se primenjuje na međunarodno kretanje ambalaže, prevoznih sredstava ili određene robe stavljene u 
posebne carinske režime, osim ako nije drugačije predviđeno. 



Roba za koju su pri izvozu ostvarene pogodnosti mera utvrđenih poljoprivrednom politikom 

Član 267 

Uz deklaraciju za stavljanje u slobodan promet koja se odnosi na vraćenu robu za koju su pri izvozu mogle biti obavljene 
formalnosti radi dobijanja podsticaja ili drugih iznosa predviđenih poljoprivrednom politikom dostavljaju se dokumenti iz člana 
266. ove uredbe i uverenje koje izdaje organ nadležan za odobravanje takvih podsticaja ili iznosa u Republici Srbiji. 

Ako carinski organ, kod koga se roba deklariše za stavljanje u slobodan promet, poseduje informacije kojima se potvrđuje da 
nisu bili, niti naknadno mogu biti odobreni podsticaj niti drugi iznos pri izvozu u okviru poljoprivredne politike, uverenje nije 
obavezno. 

Roba za koju su prilikom izvoza korišćene mere utvrđene poljoprivrednom politikom 

Član 268 

Za vraćenu robu za koju su prilikom izvoza korišćene mere utvrđene poljoprivrednom politikom, odobrava se oslobođenje od 
plaćanja uvoznih dažbina ako su ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) podsticaji ili drugi iznosi isplaćeni na osnovu tih mera su vraćeni, nadležni organi su preduzeli neophodne mere da zadrže 
iznose koje treba platiti po osnovu tih mera za tu robu ili su druge odobrene finansijske povlastice poništene; 

2) roba se nalazila u jednoj od sledećih situacija: 

(1) nije mogla biti stavljena u promet u zemlji u koju je poslata, 

(2) primalac je vratio kao neispravnu ili kao robu koja nije ugovorena, 

(3) ponovo je uvezena u carinsko područje Republike Srbije jer se nije mogla upotrebiti za predviđene 
svrhe zbog okolnosti na koje izvoznik nije mogao uticati; 

3) roba je deklarisana za stavljanje u slobodan promet na carinskom području Republike Srbije u roku od 12 meseci od dana 
završetka izvoznih carinskih formalnosti ili kasnije, ako to dozvoli carinski organ ponovnog uvoza u opravdanim okolnostima. 

Okolnosti iz stava 1. tačka 2) podtačka (3) ovog člana su sledeće: 

1) roba vraćena u carinsko područje Republike Srbije nakon štete koja je nastala pre isporuke primaocu, bilo na samoj robi ili 
na prevoznom sredstvu kojim je transportovana; 

2) roba prvobitno izvezena u svrhe potrošnje ili prodaje tokom sajma ili slične manifestacije koja nije potrošena ili prodata; 

3) roba koja nije mogla biti isporučena primaocu zbog njegove fizičke ili pravne nesposobnosti da poštuje ugovor na osnovu 
koga je roba izvezena; 

4) roba koja, zbog prirodnih, političkih ili socijalnih poremećaja nije mogla biti isporučena primaocu ili mu je isporučena posle 
ugovorenog datuma isporuke. 

Komunikacija između organa 

Član 269 

Na zahtev carinskog organa kod kojeg se vraćena roba deklariše za stavljanje u slobodan promet, izvozni carinski organ 
dostavlja sve informacije koje ima na raspolaganju i kojima se utvrđuje da su ispunjeni uslovi za oslobođenje od plaćanja 
uvoznih dažbina za tu robu. 

Deo sedmi 
POSEBNI POSTUPCI 

  

Glava I 
OPŠTE ODREDBE 

Opšte odredbe za posebne postupke, osim postupka tranzita 

Obrazac zahteva i odobrenja za posebne postupke 

Član 270 

Ako se zahtev za odobrenje iz člana 184. stav 1. Carinskog zakona ne zasniva na deklaraciji i ako je podnet drugim 
sredstvima, osim tehnike elektronske obrade podataka, taj zahtev se podnosi na propisanom obrascu, do uspostavljanja 
elektronskih sistema u skladu sa članom 241. Carinskog zakona. 



Ako carinski organ, nadležan da odlučuje o zahtevu iz stava 1. ovog člana, odluči da izda odobrenje, odobrenje izdaje na 
propisanom obrascu. 

Odeljak 1 
ZAHTEV ZA IZDAVANJE ODOBRENJA 

Podnosilac zahteva poslovno nastanjen van carinskog područja Republike Srbije 

Član 271 

Carinski organ može, izuzetno od člana 184. stav 5. tačka 1) Carinskog zakona, u pojedinim slučajevima, ako smatra 
opravdanim, da izda odobrenje za postupak upotrebe u posebne svrhe ili za postupak aktivnog oplemenjivanja licima 
poslovno nastanjenim van carinskog područja Republike Srbije. 

Mesto podnošenja zahteva ako je podnosilac zahteva poslovno nastanjen van carinskog područja 
Republike Srbije 

Član 272 

Izuzetno od člana 17. stav 3. Carinskog zakona, ako je podnosilac zahteva za postupak upotrebe u posebne svrhe poslovno 
nastanjen van carinskog područja Republike Srbije, nadležnost carinskog organa određuje se prema mestu prve upotrebe 
robe. 

Izuzetno od člana 17. stav 3. Carinskog zakona, ako je podnosilac zahteva za postupak aktivnog oplemenjivanja poslovno 
nastanjen van carinskog područja Republike Srbije, nadležnost carinskog organa određuje se prema mestu prve prerade 
robe. 

Zahtev za odobrenje na osnovu deklaracije 

Član 273 

Deklaracija se smatra zahtevom za odobrenje ako: 

1) se roba stavlja u postupak privremenog uvoza, osim ako carinski organ zahteva da se podnese zahtev u slučajevima iz 
člana 386. stav 1. tačka 2) ove uredbe; 

2) se roba stavlja u postupak upotrebe u posebne svrhe i podnosilac zahteva namerava da u potpunosti nameni robu za 
propisanu posebnu upotrebu; 

3) se roba stavlja u postupak aktivnog oplemenjivanja, a smatra se da su ekonomski uslovi za tu robu, u skladu sa članom 
277. ove uredbe, ispunjeni; 

4) se roba stavlja u postupak pasivnog oplemenjivanja, a smatra se da su ekonomski uslovi za tu robu, u skladu sa članom 
277. ove uredbe, ispunjeni; 

5) je dato odobrenje za upotrebu postupka pasivnog oplemenjivanja, a proizvodi za zamenu treba da budu stavljeni u 
slobodan promet korišćenjem sistema standardne zamene koji nije obuhvaćen tim odobrenjem; 

6) dobijeni proizvodi treba da budu stavljeni u slobodan promet nakon pasivnog oplemenjivanja, a prerada se odnosi na robu 
nekomercijalne prirode; 

7) je roba iz glava od 1 do 24 Carinske tarife, čija carinska vrednost nije veća od 150.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, 
već stavljena ili će biti stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja, a biće uništena pod carinskim nadzorom usled izuzetnih 
i opravdanih okolnosti. 

Odredbe stava 1. ovog člana se ne primenjuje u slučajevima: 

1) pojednostavljene deklaracije; 

2) centralizovanog carinjenja; 

3) evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta; 

4) ako se podnosi zahtev za odobrenje za postupke, osim privremenog uvoza, u čijem sprovođenju učestvuje više carinskih 
organa; 

5) ako se podnosi zahtev za upotrebu ekvivalentne robe u skladu sa članom 193. Carinskog zakona; 

6) ako nadležni carinski organ obavesti deklaranta da je obavezno ispitivanje ekonomskih uslova u skladu sa članom 184. 
stav 8. Carinskog zakona; 

7) (brisana) 

8) ako se primenjuje naknadno dato odobrenje u skladu sa članom 184. stav 3. Carinskog zakona, osim u slučajevima iz 
stava 1. tač. 5) ili 6) ovog člana. 



U slučajevima iz stava 1. ovog člana, carinski organ može zahtevati da se uz deklaraciju priloži i isprava koju podnosi 
deklarant i koja, osim ako podaci nisu potrebni ili su već uneti u deklaraciju, sadrži sledeće podatke: 

1) o deklarantu i drugim učesnicima postupka; 

2) o vrsti radnji prerade ili upotrebe robe; 

3) tehnički opis robe, dobijenih proizvoda i metode za utvrđivanje njihove istovetnosti; 

4) propisanu šifru ekonomskih uslova; 

5) predviđeni normativi ili metode za njihovo određivanje; 

6) predviđeni rok za okončanje postupka; 

7) predloženi carinski organ okončanja postupka; 

8) mesto sprovođenja radnji prerade ili upotrebe robe; 

9) predložene formalnosti za premeštaj robe. 

ATA i CPD karneti smatraju se zahtevima za odobrenje privremenog uvoza ako ispunjavaju sledeće uslove: 

1) karnet je izdat u ugovornoj strani Konvencije ATA ili Istanbulske konvencije i odobrilo ga je i za njega jemči udruženje koje 
je deo garantnog lanca definisanog u članu 1. tačka d) Priloga A Istanbulske konvencije; 

2) karnet se odnosi na robu i način upotrebe obuhvaćene konvencijom na osnovu koje je izdat; 

3) karnet su overili carinski organi; 

4) karnet važi na carinskom području Republike Srbije. 

ATA i CPD karneti se podnose carinskom organu na granici, osim ako taj organ ne može proveriti ispunjenost propisanih 
uslova za sprovođenje postupka. 

Zahtev za produženje važenja ili izmenu odobrenja 

Član 274 

Carinski organ može da dozvoli da se zahtev za produženje važenja ili izmenu odobrenja iz člana 184. stav 1. Carinskog 
zakona podnese u pisanom obliku, osim na propisanom obrascu iz člana 270. ove uredbe. 

Prateća isprava uz usmenu deklaraciju za privremeni uvoz 

Član 275 

Ako se usmena deklaracija smatra zahtevom za odobrenje privremenog uvoza u skladu sa članom 273. ove uredbe, 
deklarant podnosi prateću ispravu iz Priloga 27 ove uredbe, u dva primerka, a jedan primerak overava carinski organ i vraća 
nosiocu odobrenja. 

Odeljak 2 
DONOŠENJE ODLUKE PO ZAHTEVU 

Ispitivanje ekonomskih uslova 

Član 276 

Uslov iz člana 184. stav 6. tačka 2) Carinskog zakona ne primenjuje se na odobrenja za aktivno oplemenjivanje, osim u 
nekom od sledećih slučajeva: 

1) ako se iznos uvoznih dažbina obračunava u skladu sa članom 74. stav 4. Carinskog zakona, ako postoje dokazi da će 
suštinski interesi domaćih proizvođača verovatno biti ugroženi i ako slučaj nije obuhvaćen članom 277. stav 1. tač. 1)-4) ove 
uredbe; 

2) ako se iznos uvoznih dažbina obračunava u skladu sa članom 73. Carinskog zakona, ako bi roba namenjena za stavljanje 
u postupak aktivnog oplemenjivanja podlegala merama poljoprivredne ili trgovinske politike, u slučaju deklarisanja za 
stavljanje u slobodan promet i ako slučaj nije obuhvaćen članom 277. stav 1. tač. 6), 7), 9) ili 11) ove uredbe; 

3) ako se iznos uvoznih dažbina obračunava u skladu sa članom 73. Carinskog zakona, ako roba namenjena za stavljanje u 
postupak aktivnog oplemenjivanja ne bi podlegala merama poljoprivredne ili trgovinske politike, privremenoj ili konačnoj 
antidampinškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, zaštitnoj meri ili dodatnim dažbinama kao posledica suspenzije povlastica u 
slučaju deklarisanja za stavljanje u slobodan promet, ako postoje dokazi da će suštinski interesi domaćih proizvođača 
verovatno biti ugroženi i ako slučaj nije obuhvaćen članom 277. stav 1. tač. 5)-14) ove uredbe. 



Uslov iz člana 184. stav 6. tačka 2) Carinskog zakona ne primenjuje se na odobrenja za pasivno oplemenjivanje, osim ako 
postoje dokazi da će suštinski interesi domaćih proizvođača robe iz glava od 1 do 24 Carinske tarife verovatno biti ugroženi, 
a roba nije namenjena za popravku. 

Slučajevi u kojima se smatra da su ispunjeni ekonomski uslovi za aktivno oplemenjivanje 

Član 277 

Smatra se da su ekonomski uslovi za aktivno oplemenjivanje ispunjeni ako se zahtev odnosi na neku od sledećih radnji: 

1) preradu robe koja nije roba iz glava od 1 do 24 Carinske tarife; 

2) popravku; 

3) preradu robe koja je neposredno ili posredno stavljena na raspolaganje nosiocu odobrenja, koja se obavlja prema 
specifikacijama za račun lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije, uglavnom samo uz plaćanje 
troškova prerade; 

4) preradu robe iz glava od 1 do 24 Carinske tarife, u nekoj od sledećih situacija: 

(1) nedostupnost robe proizvedene u Republici Srbiji sa istom tarifnom oznakom, istog tržišnog 
kvaliteta i tehničkih karakteristika kao roba čiji se uvoz planira za predviđene radnje prerade, 

(2) razlika u ceni između robe proizvedene u Republici Srbiji i robe čiji se uvoz planira, ako se 
uporediva roba ne može koristiti, jer bi njena cena učinila predloženi poslovni poduhvat ekonomski 
neisplativim, 

(3) ugovorne obaveze ako uporediva roba ne odgovara ugovornim zahtevima kupca prerađenih 
proizvoda iz treće zemlje ili ako se, u skladu sa ugovorom, prerađeni proizvodi moraju dobiti od robe 
koja je namenjena za stavljanje u postupak aktivnog oplemenjivanja da bi bila u saglasnosti sa 
odredbama koje se tiču zaštite industrijskih ili komercijalnih svojinskih prava, 

(4) ukupna vrednost robe koja se stavlja u postupak aktivnog oplemenjivanja po podnosiocu zahteva i 
u kalendarskoj godini za svaku tarifnu oznaku ne prelazi 150.000 evra u dinarskoj protivvrednosti; 

5) preradu robe da bi se obezbedila njena usklađenost sa tehničkim zahtevima za stavljanje u slobodan promet; 

6) preradu robe nekomercijalne prirode; 

7) preradu robe dobijene na osnovu prethodnog odobrenja, čije je izdavanje bilo uslovljeno ispitivanjem ekonomskih uslova; 

8) preradu robe u proizvode koji će biti ugrađeni u vazduhoplove ili korišćeni za vazduhoplove za koje je izdata potvrda o 
ovlašćenom puštanju u upotrebu (EASA obrazac 1) ili jednako važne potvrde u skladu sa propisima u oblasti vazdušnog 
saobraćaja; 

9) preradu robe u uzorke; 

10) preradu elektronskih komponenti, delova, sklopova ili drugih materijala u proizvode informacione tehnologije; 

11) preradu robe u otpatke i ostatke, uništenje, ponovnu upotrebu delova ili komponenti; 

12) denaturacija; 

13) uobičajene oblike rukovanja iz člana 191. Carinskog zakona; 

14) ukupna vrednost robe koju treba staviti u postupak aktivnog oplemenjivanja po podnosiocu zahteva i kalendarskoj godini 
za svaku tarifnu oznaku ne prelazi 150.000 evra u dinarskoj protivvrednosti za robu iz glava od 1 do 24 Carinske tarife i 
300.000 evra u dinarskoj protivvrednosti za drugu robu, osim ako bi roba namenjena za stavljanje u postupak aktivnog 
oplemenjivanja podlegala privremenoj ili konačnoj antidampinškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, zaštitnoj meri ili dodatnoj 
dažbini usled suspenzije koncesije ako bi bila deklarisana za stavljanje u slobodan promet. 

Nedostupnost iz stava 1. tačka 4) podtačka (1) ovog člana obuhvata neki od sledećih slučajeva: 

1) potpuno nepostojanje proizvodnje uporedivih proizvoda u carinskom području Republike Srbije; 

2) nepostojanje dovoljne količine te robe da bi se obavile predviđene radnje prerade; 

3) uporediva domaća roba ne može se staviti na raspolaganje podnosiocu zahteva blagovremeno za izvršenje predviđene 
poslovne aktivnosti, bez obzira što je zahtev podnet blagovremeno. 

Postupak ispitivanje ekonomskih uslova 

Član 278 



Ako je nakon podnošenja zahteva za odobrenje iz člana 184. stav 1. tačka 1) Carinskog zakona obavezno ispitivanje 
ekonomskih uslova u skladu sa članom 184. stav 8. Carinskog zakona, carinski organ podnosi Privrednoj komori Srbije 
zahtev za proveru ispunjenosti ekonomskih uslova. 

Ako nakon izdavanja odobrenja za postupak oplemenjivanja, carinskom organu postanu dostupni dokazi koji upućuju na to 
da upotreba tog odobrenja može negativno da utiče na suštinske interese domaćih proizvođača, carinski organ informacije 
dostavlja Privrednoj Komori Srbije radi ispitivanja ekonomskih uslova. 

Ispitivanje ekonomskih uslova može da se obavi i na inicijativu Privredne komore Srbije ako ima dokaza da suštinski interesi 
domaćih proizvođača mogu pretrpeti štetan uticaj usled upotrebe odobrenja. 

Carinski organ koji obrađuje slične zahteve i odobrenja dužan je da uzme u obzir rezultate ispitivanja ekonomskih uslova. 

U rezultatima ispitivanja ekonomskih uslova može se navesti da je slučaj koji se ispituje jedinstven i ne može poslužiti kao 
presedan za druge zahteve i odobrenja. 

Ako je zaključeno da ekonomski uslovi više nisu ispunjeni, nadležni carinski organ ukida dato odobrenje. Ukidanje proizvodi 
dejstvo najkasnije godinu dana od dana nakon što je odluka o ukidanju dostavljena nosiocu odobrenja. 

Član 279 

(Brisano) 

Odobrenje za postupke u čijem sprovođenju učestvuje više carinskih organa 

Član 280 

Ako je podnet zahtev za odobrenje postupka u kome učestvuje više carinskih organa, potrebna je prethodna saglasnost tih 
carinskih organa u skladu sa st. 2-7. ovog člana. 

U slučaju privremenog uvoza, zahtev se podnosi carinskom organu prema mestu prve upotrebe, osim u slučaju iz člana 394. 
stav 5. ove uredbe. U drugim slučajevima, zahtev se podnosi nadležnom carinskom organu iz člana 17. stav 3. Carinskog 
zakona, odnosno iz člana 3. ove uredbe. 

Nadležni carinski organ iz stava 2. ovog člana šalje zahtev i predlog odobrenja drugim carinskim organima, koji potvrđuju 
datum prijema u roku od 15 dana i saopštavaju svoje primedbe nadležnom carinskom organu u roku od 30 dana od dana 
prijema predloga odobrenja. Ako primedbe pristignu u tom roku i nije postignuta saglasnost, zahtev se odbija uz navođenje 
razloga. 

Carinski organ može izdati odobrenje ako ne primi nikakve primedbe na predlog odobrenja u roku od 30 dana. Carinski 
organ dostavlja kopiju izdatog odobrenja svim carinskim organima koji učestvuju u sprovođenju postupka. 

Kada su opšti kriterijumi i uslovi za donošenje odobrenja iz st. 1-4. ovog člana dogovoreni između carinskih organa, umesto 
prethodne saglasnosti i dostavljanja kopije odobrenja, dostavlja se samo obaveštenje. 

Obaveštenje iz stava 5. ovog člana je uvek dovoljno kada se: 

1) odobrenje obnavlja, neznatno menja ili dopunjava, poništava ili ukida; 

2) zahtev za odobrenje odnosi se na privremeni uvoz i nije ga potrebno izdati na obrascu. 

Obaveštenje nije potrebno kada se: 

1) koristi ATA ili CPD karnet; 

2) privremeni uvoz odobrava prihvatanjem usmene deklaracije ili deklarisanjem drugim radnjama. 

Odobrenje u obliku puštanja robe u odgovarajući carinski postupak 

Član 281 

Ako je zahtev za izdavanje odobrenja podnet na osnovu deklaracije u skladu sa članom 273. stav 1. ove uredbe ili na osnovu 
ATA ili CPD karneta u skladu sa 273. stav 4. ove uredbe, odobrenje se izdaje puštanjem robe u odgovarajući carinski 
postupak. 

Odobrenje za upotrebu ekvivalentne robe 

Član 282 

Za potrebe izdavanja odobrenja u skladu sa članom 193. stav 4. Carinskog zakona, nije od značaja da li se ekvivalentna 
roba upotrebljava kontinuirano. 

Upotreba ekvivalentne robe iz člana 193. stav 1. Carinskog zakona ne može da se odobri ako bi roba stavljena u poseban 
postupak bila predmet privremene ili konačne antidampinške, kompenzatorne, zaštitne ili dodatne dažbine kao posledice 
suspenzije povlastica u slučaju deklarisanja za stavljanje u slobodan promet. 



Upotreba ekvivalentne robe iz člana 193. stav 2. Carinskog zakona ne može da se odobri ako bi strana roba koja je 
prerađena umesto domaće robe i koja je stavljena u postupak pasivnog oplemenjivanja bila predmet privremene ili konačne 
antidampinške, kompenzatorne, zaštitne ili dodatne dažbine kao posledica suspenzije povlastica u slučaju deklarisanja za 
stavljanje u slobodan promet. 

Upotreba ekvivalentne robe u postupku carinskog skladištenja ne može da se odobri ako strana roba koja je stavljena u 
postupak carinskog skladištenja spada u robu iz glava od 1 do 24 Carinske tarife. 

Izuzetno od člana 193. stav 3. Carinskog zakona, sledeća roba se smatra ekvivalentnom robom za aktivno oplemenjivanje: 

1) roba na višem stepenu proizvodnje nego strana roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja, ako se suštinski deo 
obrade te ekvivalentne robe obavlja kod nosioca odobrenja ili kod privrednog subjekta koji obradu obavlja za njegov račun; 

2) u slučaju popravke, nova roba umesto korišćene robe ili roba u boljem stanju nego što je strana roba stavljena u postupak 
aktivnog oplemenjivanja; 

3) roba sa sličnim tehničkim karakteristikama kao roba koju zamenjuje pod uslovom da imaju istu tarifnu oznaku i isti tržišni 
kvalitet. 

U slučaju privremenog uvoza, ekvivalentna roba se može upotrebljavati samo ako je odobrenje za privremeni uvoz izdato sa 
potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa čl. 357-360. ove uredbe. 

Dobijeni proizvodi ili roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja 

Član 283 

Carinski organ može, na zahtev podnosioca, u odobrenju za aktivno oplemenjivanje navesti da se smatra da su dobijeni 
proizvodi ili roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja, koji nisu deklarisani za sledeći carinski postupak ili ponovno 
izvezeni po isteku roka za okončanje postupka, stavljeni u slobodan promet na dan isteka roka za okončanje. 

Odredba stava 1. ovog člana se ne primenjuje ako su proizvodi ili roba predmet mera zabrane ili ograničenja. 

Naknadno odobrenje 

Član 284 

Ako carinski organ izda naknadno odobrenje, u skladu sa članom 184. stav 3. Carinskog zakona, odobrenje proizvodi pravno 
dejstvo najranije od dana prihvatanja zahteva. 

U izuzetnim slučajevima, carinski organ može dozvoliti da odobrenje iz stava 1. ovog člana proizvodi pravno dejstvo najranije 
godinu dana, a u slučaju robe iz glava od 1 do 24 Carinske tarife, tri meseca pre datuma prihvatanja zahteva. 

Ako se zahtev odnosi na produženje odobrenja za istu vrstu postupka i robe, odobrenje se može dati sa naknadnim dejstvom 
od datuma kada je isteklo prvobitno odobrenje. 

Ako je, u skladu sa članom 184. stav 8. Carinskog zakona, ispitivanje ekonomskih uslova obavezno u vezi sa produženjem 
odobrenja za istu vrstu postupka i robe, odobrenje sa naknadnim dejstvom proizvodi pravno dejstvo najranije od datuma 
donošenja potvrde o ekonomskim uslovima. 

Rok važenja odobrenja 

Član 285 

Ako je odobrenje izdato u skladu sa članom 184. stav 1. tačka 1) Carinskog zakona, rok važenja odobrenja ne može biti duži 
od pet godina od dana početka važenja odobrenja. 

Rok važenja iz stava 1. ovog člana ne može biti duži od tri godine ako se odobrenje odnosi na robu iz glava od 1 do 24 
Carinske tarife. 

Ostala proceduralna pravila 

Deklaracija podneta u drugoj carinarnici 

Član 286 

Nadležni carinski organ može, u izuzetnim slučajevima, da dozvoli da se deklaracija podnese u carinarnici koja nije 
navedena u odobrenju. U tom slučaju, nadležni carinski organ bez odlaganja obaveštava nadzornu carinarnicu. 

Okončanje posebnog postupka 

Član 287 



Ako je roba stavljena u poseban postupak upotrebom dve ili više deklaracija na osnovu jednog odobrenja, smatra se da je 
stavljanjem te robe ili proizvoda dobijenih od nje u naredni carinski postupak ili njihovom namenom propisanoj upotrebi u 
posebne svrhe okončan postupak za robu stavljenu u postupak na osnovu najranije podnete deklaracije. 

Ako je roba stavljena u posebni postupak upotrebom dve ili više deklaracija na osnovu jednog odobrenja i posebni postupak 
se okonča iznošenjem robe iz carinskog područja Republike Srbije ili uništenjem robe bez otpadaka, iznošenje robe ili 
uništenje bez otpadaka smatra se okončanjem postupka za tu robu stavljenu u postupak na osnovu najranije podnete 
deklaracije. 

Izuzetno od st. 1. i 2. ovog člana, nosilac odobrenja ili nosilac postupka može zahtevati da se okončanje sprovede u vezi sa 
određenom robom stavljenom u postupak. 

Primena st. 1. i 2. ovog člana ne sme dovesti do neopravdanih pogodnosti u pogledu uvoznih dažbina. 

Ako se roba stavi u poseban postupak zajedno sa drugom robom, a dođe do potpunog uništenja ili bespovratnog gubitka, 
carinski organ može prihvatiti dokaz koji pruži nosilac postupka i u kome je navedena stvarna količina robe u postupku koja je 
uništena ili izgubljena. 

Ako nosilac postupka ne može pružiti dokaz prihvatljiv carinskom organu, količina robe koja je uništena ili izgubljena utvrđuje 
se srazmerno udelu istovrsne robe koja se nalazila u postupku u trenutku kada je došlo do uništenja ili gubitka. 

Rok za okončanje posebnog postupka 

Član 288 

Na zahtev nosioca postupka, carinski organ može produžiti rok za okončanje naveden u odobrenju izdatom u skladu sa 
članom 184. stav 1. Carinskog zakona. 

Ako rok za okončanje ističe određenog dana za svu robu stavljenu u postupak u tom roku, carinski organ može u odobrenju 
iz člana 184. stav 1. tačka 1) Carinskog zakona utvrditi da se rok za okončanje automatski produžava za svu robu koja se na 
taj dan još uvek nalazi u postupku. Carinski organ može doneti odluku da ukine automatsko produženje roka za svu ili neku 
robu stavljenu u postupak. 

Obrazac za okončanje postupka 

Član 289 

U odobrenju za upotrebu postupka aktivnog oplemenjivanja ili postupka upotrebe u posebne svrhe utvrđuje se obaveza 
nosioca odobrenja da u roku od 30 dana od dana isteka roka za okončanje postupka nadzornoj carinarnici dostavi obrazac 
za okončanje postupka. 

Nadzorna carinarnica može odustati od obaveze podnošenja obrasca za okončanje postupka ako smatra da to nije potrebno. 

Na zahtev nosioca odobrenja, carinski organ rok iz stava 1. ovog člana može da produži na 60 dana. 

Obrazac za okončanje postupka sadrži podatke koji su dati u Prilogu 28 ove uredbe, ako nadzorna carinarnica ne odluči 
drugačije. 

Ako se smatra da su dobijeni proizvodi ili roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja stavljeni u slobodan promet u 
skladu sa članom 283. stav 1. ove uredbe, potrebno je to i navesti u obrascu za završetak postupka. 

Ako je u odobrenju za aktivno oplemenjivanje navedeno da se dobijeni proizvodi ili roba stavljena u taj postupak smatraju 
stavljenim u slobodan promet na dan isteka roka za okončanje postupka, nosilac odobrenja dostavlja obrazac za okončanje 
postupka nadzornoj carinarnici, u skladu sa stavom 1. ovog člana. 

Carinski organ može dozvoliti da se obrazac za završetak postupka dostavi drugim načinima osim tehnika elektronske 
obrade podataka. 

Nadzorna carinarnica bez odlaganja proverava obrazac za okončanje postupka iz stava 1. ovog člana. 

Nadzorna carinarnica može prihvatiti iznos uvoznih dažbina koji treba platiti utvrđen od strane nosioca odobrenja. 

Iznos uvozne dažbine koju treba platiti knjiži se u skladu sa članom 91. Carinskog zakona u roku od dva dana od dana 
dostavljanja obrasca za završetak postupka nadzornoj carinarnici. 

Smeštaj domaće robe zajedno sa stranom robom u prostoru za smeštaj 

Član 290 

Ako se domaća roba smešta zajedno sa stranom robom u prostoru za smeštaj za carinsko skladištenje i nije moguće u 
svakom trenutku identifikovati svaku vrstu robe ili bi to bilo moguće uz nesrazmerne troškove, u odobrenju iz člana 184. stav 
1. tačka 2) Carinskog zakona utvrđuje se vođenje odvojenog knjigovodstva u pogledu svake vrste robe, carinskog statusa i, 
po potrebi, porekla robe. 



Domaća roba koja je uskladištena zajedno sa stranom robom u prostoru za smeštaj iz stava 1. ovog člana, mora da ima istu 
osmocifrenu tarifnu oznaku, isti tržišni kvalitet i ista tehnička svojstva. 

Za potrebe stava 2. ovog člana, smatra se da strana roba, koja u trenutku smeštaja zajedno sa domaćom robom podleže 
privremenoj ili trajnoj antidampiškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini ili dodatnoj dažbini zbog suspenzije koncesija u slučaju 
deklarisanja robe za stavljanje u slobodan promet, nema isti tržišni kvalitet kao domaća roba. 

Stav 3. ovog člana ne primenjuje se ako se strana roba smešta zajedno sa domaćom robom koja je prethodno bila 
deklarisana kao strana roba za stavljanje u slobodan promet i za koju su plaćene dažbine iz stava 3. ovog člana. 

Ostale odredbe 

Evidencija 

Član 291 

Evidencija iz člana 186. st. 1. i 2. Carinskog zakona sadrži sledeće: 

1) upućivanje na odobrenje neophodno za stavljanje robe u poseban postupak, po potrebi; 

2) MRN ili, ako ne postoji, drugi broj ili šifru kojom se identifikuju deklaracije po kojima je roba stavljena u poseban postupak 
ili, ako je postupak okončan u skladu sa članom 187. stav 1. Carinskog zakona, informaciju o načinu na koji je postupak 
okončan; 

3) podatke koji nedvosmisleno omogućuju identifikaciju carinskih isprava, osim deklaracija, drugih isprava značajnih za 
stavljanje robe u poseban postupak i ostalih isprava značajnih za odgovarajuće okončanje postupka; 

4) podatke o oznakama, identifikacionim brojevima, broju i vrsti koleta, količini i uobičajeni trgovački ili tehnički opis robe i, po 
potrebi, identifikacione oznake kontejnera neophodne za identifikaciju robe; 

5) mesto gde se roba nalazi i podatke o eventualnom kretanju robe; 

6) carinski status robe; 

7) podatke o uobičajenim oblicima rukovanja i, po potrebi, novo tarifno svrstavanje proisteklo iz tih uobičajenih oblika 
rukovanja; 

8) podatke o privremenom uvozu ili upotrebi u posebne svrhe; 

9) podatke o aktivnom ili pasivnom oplemenjivanju, uključujući informacije o prirodi prerade; 

10) ako se primenjuje član 74. st. 1. i 2. Carinskog zakona, troškove skladištenja ili uobičajenih oblika rukovanja; 

11) normativ proizvodnje ili način njegovog obračuna, po potrebi; 

12) podatke koji omogućuju carinski nadzor i kontrolu upotrebe ekvivalentne robe u skladu sa članom 193. Carinskog 
zakona; 

13) ako je obavezno odvojeno knjigovodstvo, informacije o vrsti robe, carinskom statusu i, po potrebi, poreklu robe; 

14) u slučaju privremenog uvoza iz člana 389. ove uredbe, podatke koji se zahtevaju tim članom; 

15) u slučaju aktivnog oplemenjivanja iz člana 393. ove uredbe, podatke koji se zahtevaju tim članom; 

16) podatke o prenosu prava i obaveza u skladu sa članom 189. Carinskog zakona, po potrebi; 

17) ako evidencija nije deo glavnih poslovnih knjiga za carinske svrhe, upućene na te glavne poslovne knjige za carinske 
svrhe; 

18) dodatne informacije za posebne slučajeve, na zahtev carinskih organa iz opravdanih razloga. 

Carinski organ može odustati od zahteva za dostavljanjem nekih od informacija iz st. 1. ili 7. ovog člana ako to ne utiče 
negativno na carinski nadzor i kontrolu upotrebe posebnog postupka. 

U slučaju privremenog uvoza, evidencija se vodi samo ako to zahteva carinski organ. 

Korisnik slobodne zone vodi evidenciju o smeštaju, proizvodnji, preradi, prodaji ili nabavci robe u slobodnoj zoni, u obliku i na 
način koji je odobrio carinski organ. 

Korisnik slobodne zone ne može obavljati delatnost u slobodnoj zoni koja obuhvata postupanje s robom na način naveden u 
stavu 4. ovog člana bez odobrenja carinskog organa o obliku i načinu vođenja evidencije. 

Ako se izdato odobrenje o obliku i načinu vođenja evidencije poništi ili ukine, s robom koja preostane postupa se kao s 
robom koja je unesena ili ponovno unesena u carinsko područje Republike Srbije. 

U slučaju slobodnih zona, evidencija, pored informacija iz stava 1. ovog člana, sadrži: 

1) podatke za identifikaciju prevoznih isprava za robu koja ulazi u slobodne zone ili ih napušta; 



2) podatke u vezi sa upotrebom ili potrošnjom robe čije stavljanje u slobodan promet ili privremeni uvoz ne bi dovelo do 
primene uvozne dažbine ili mera utvrđenih u okviru poljoprivredne ili trgovinske politike u skladu sa članom 212. stav 3. 
Carinskog zakona. 

U slučaju kada se strana roba privremeno iznosi iz slobodne zone na drugi deo carinskog područja Republike Srbije radi 
ispitivanja, atestiranja, opravke, marketinškog prezentiranja ili radi obavljanja pojedinih faza proizvodnje potrebno je 
odobrenje nadzornog carinskog organa. 

Carinski organ odobrava iznošenje robe u skladu sa stavom 8. ovog člana ako korisnik slobodne zone vodi odgovarajuću 
evidenciju o toj robi i ako se položi obezbeđenje za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za tu robu. 

Prenos prava i obaveza 

Član 292 

Nadležni carinski organ odlučuje da li se može izvršiti prenos prava i obaveza u skladu sa članom 189. Carinskog zakona. 
Ako se takav prenos može izvršiti, nadležni carinski organ utvrđuje uslove pod kojima se dozvoljava prenos prava i obaveza. 

Kretanje robe u posebnom postupku 

Član 293 

Kretanje robe do izlazne carinarnice radi okončanja posebnog postupka iznošenjem robe iz carinskog područja Republike 
Srbije, osim postupka upotrebe u posebne svrhe i postupka pasivnog oplemenjivanja, sprovodi se na osnovu deklaracije za 
ponovni izvoz. 

Ako se roba u postupku pasivnog oplemenjivanja kreće od carinarnice stavljanja u postupak do izlazne carinarnice, na robu 
se primenjuju odredbe koje bi se primenjivale da je roba stavljena u postupak izvoza. 

Ako se roba u postupku upotrebe u posebne svrhe kreće do izlazne carinarnice, na robu se primenjuju odredbe koje bi se 
primenjivale da je roba stavljena u postupak izvoza. 

Za kretanje robe koje nije obuhvaćeno st. 1-3. ovog člana nisu potrebne carinske formalnosti, osim vođenja evidencije iz 
člana 186. Carinskog zakona. 

Ako se kretanje robe vrši u skladu sa st. 1. ili 3. ovog člana, roba ostaje u posebnom postupku dok se ne iznese iz carinskog 
područja Republike Srbije. 

Kretanje robe između različitih mesta u carinskom području Republike Srbije 

Član 294 

Kretanje robe stavljene u postupak aktivnog oplemenjivanja, privremenog uvoza ili upotrebe u posebne svrhe može se 
obavljati između različitih mesta u carinskom području Republike Srbije bez carinskih formalnosti, osim onih iz člana 291. 
stav 1. tačka 5) ove uredbe. 

Kretanje robe stavljene u postupak pasivnog oplemenjivanja može se obavljati u carinskom području Republike Srbije od 
carinarnice stavljanja u postupak do izlazne carinarnice. 

Kretanje robe stavljene u postupak carinskog skladištenja može se obavljati u carinskom području Republike Srbije bez 
carinskih formalnosti, osim onih utvrđenih u članu 291. stav 1. tačka 5) ove uredbe, na sledeći način: 

1) između različitih prostora za smeštaj navedenih u istom odobrenju; 

2) od carinarnice stavljanja u postupak do prostora za smeštaj; ili 

3) od prostora za smeštaj do izlazne carinarnice ili druge carinarnice navedene u odobrenju za poseban postupak iz člana 
184. stav 1. Carinskog zakona, ovlašćene za puštanje robe u sledeći carinski postupak ili za prijem deklaracije za ponovni 
izvoz u svrhu okončanja posebnog postupka. 

Kretanje robe u okviru carinskog skladištenja mora se završiti u roku od 30 dana od dana kada je roba iznesena iz carinskog 
skladišta. 

Na zahtev nosioca postupka, carinski organ može produžiti rok od 30 dana iz stava 4. ovog člana. 

Ako se roba premešta u okviru carinskog skladištenja iz prostora za smeštaj do izlazne carinarnice, u evidenciji iz člana 186. 
st. 1. i 2. Carinskog zakona mora se navesti informacija o istupu robe u roku od 100 dana od dana kada je roba iznesena iz 
carinskog skladišta. 

Na zahtev nosioca postupka, carinski organ može produžiti rok od 100 dana iz stava 6. ovog člana. 

Uobičajeni oblici postupanja 

Član 295 



Uobičajeni oblici postupanja iz člana 191. Carinskog zakona dati su u Prilogu 29 ove uredbe. 

Formalnosti za upotrebu ekvivalentne robe 

Član 296 

Na upotrebu ekvivalentne robe ne primenjuju se formalnosti za stavljanje robe u posebni postupak. 

Ekvivalentna roba se može skladištiti zajedno sa drugom domaćom ili stranom robom. U tim slučajevima, carinski organ 
može da utvrdi određene metode za identifikaciju ekvivalentne robe radi njenog razlikovanja od druge domaće ili strane robe. 

Ako nije moguće u svakom trenutku identifikovati svaku vrstu robe ili ako bi to bilo moguće uz nesrazmeran trošak, sprovodi 
se odvojeno knjigovodstvo u pogledu svake vrste robe, carinskog statusa i, po potrebi, porekla robe. 

U slučaju upotrebe u posebne svrhe, roba koja je zamenjena ekvivalentnom robom nije više pod carinskim nadzorom u 
sledećim slučajevima: 

1) ekvivalentna roba je upotrebljena u svrhe utvrđene za primenu izuzeća od dažbine ili niže stope dažbine; 

2) ekvivalentna roba je izvezena, uništena ili ustupljena u korist države; 

3) ekvivalentna roba je upotrebljena u druge svrhe koje nisu utvrđene za primenu izuzeća od dažbine ili niže stope dažbine, a 
plaćena je primenjiva uvozna dažbina. 

Status ekvivalentne robe 

Član 297 

U slučaju carinskog skladištenja i privremenog uvoza, ekvivalentna roba postaje strana roba, a roba koju zamenjuje postaje 
domaća roba u trenutku njenog stavljanja u sledeći carinski postupak kojim se okončava postupak ili u trenutku kada 
ekvivalentna roba napusti carinsko područje Republike Srbije. 

U slučaju aktivnog oplemenjivanja, ekvivalentna roba i proizvodi dobijeni iz nje postaju strana roba, a roba koju zamenjuju 
postaje domaća roba u trenutku njihovog stavljanja u sledeći carinski postupak kojim se okončava postupak ili u trenutku 
kada dobijeni proizvodi napuste carinsko područje Republike Srbije. 

Ako se roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja stavi na tržište pre nego što se postupak okonča, njen status se 
menja u trenutku kada se stavi na tržište. U izuzetnim slučajevima, ako se očekuje da ekvivalentna roba neće biti dostupna u 
trenutku kada se roba stavlja na tržište, carinski organ, na zahtev nosioca postupka, može da dozvoli da ekvivalentna roba 
bude dostupna kasnije, u razumnom roku koji oni odrede. 

U slučaju prethodnog izvoza dobijenih proizvoda u postupku aktivnog oplemenjivanja, ekvivalentna roba i proizvodi dobijeni 
iz nje postaju strana roba sa naknadnim dejstvom u trenutku njihovog stavljanja u postupak izvoza ako se roba koja treba da 
se uveze stavlja u taj postupak. Ako se roba koja treba da se uveze stavi u postupak aktivnog oplemenjivanja, ona 
istovremeno postaje domaća roba. 

Elektronski sistem u vezi sa eATA karnetima 

Član 298 

Sistem eATA karneta upotrebljava se za obradu, razmenu i čuvanje informacija u vezi sa eATA karnetima izdatim na osnovu 
člana 21a Istanbulske konvencije. Nadležni carinski organi stavljaju informacije na raspolaganje preko tog sistema bez 
odlaganja. 

Do uspostavljanja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona stav 1. ovog člana se ne primenjuje. 

Carinski status životinja koje su okotile životinje stavljene u poseban postupak 

Član 299 

Ako ukupna vrednost životinja koje su u carinskom području Republike Srbije okotile životinje za koje je prihvaćena jedna 
deklaraciji i koje su stavljene u postupak smeštaja, postupak privremenog uvoza ili postupak aktivnog oplemenjivanja, prelazi 
100 evra u dinarskoj protivvrednosti, te životinje se smatraju stranom robom i treba ih staviti u isti postupak kao životinje koje 
su ih okotile. 

Oslobođenje od obaveze podnošenja dopunske deklaracije 

Član 300 

Za robu za koju je okončan poseban postupak, osim postupka tranzita, njenim stavljanjem u naredni poseban postupak, osim 
postupka tranzita, ne podnosi se dopunska deklaracija ako su ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) nosilac odobrenja za prvi i naredni poseban postupak je isto lice; 



2) deklaracija za prvi poseban postupak je podneta u redovnom obliku ili je deklarant podneo dopunsku deklaraciju u skladu 
sa članom 146. stav 1. Carinskog zakona u pogledu prvog posebnog postupka; 

3) prvi poseban postupak je okončan stavljanjem robe u sledeći poseban postupak, osim upotrebe u posebne svrhe ili 
aktivnog oplemenjivanja, nakon podnošenja deklaracije u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta. 

Glava II 
TRANZIT 

  

Odeljak 1 
SPOLJNI I UNUTRAŠNJI TRANZIT 

Pododeljak 1 

OPŠTE ODREDBE 

Kontrole i formalnosti za robu koja napušta i ponovo ulazi u carinsko područje Republike Srbije 

Član 301 

Ako, za vreme kretanja robe iz jednog mesta u drugo unutar carinskog područja Republike Srbije, roba napusti i ponovo uđe 
u carinsko područje Republike Srbije, carinske kontrole i formalnosti koje se primenjuju u skladu sa Konvencijom TIR, 
Konvencijom ATA, Istanbulskom konvencijom, Sporazumom između država članica Severnoatlantskog ugovora i ostalih 
država učesnica u Partnerstvu za mir o statusu njihovih snaga, sa Dodatnim protokolom sporazuma između država članica 
Severnoatlantskog ugovora i ostalih država učesnica u Partnerstvu za mir o statusu njihovih snaga i narednim dodatnim 
protokolom sporazuma između država članica Severnoatlantskog ugovora i ostalih država učesnica u Partnerstvu za mir o 
statusu njihovih snaga ili u skladu sa aktima Svetskog poštanskog saveza, sprovode se u mestima u kojima roba privremeno 
napusti carinsko područje Republike Srbije i u kojima ponovo uđe u to područje. 

Elektronski sistem u vezi sa tranzitom 

Član 302 

Za razmenu podataka o karnetima TIR za operacije TIR i za obavljanje carinskih formalnosti nacionalnog postupka tranzita, u 
skladu sa članom 5. stav 1. Carinskog zakona, koristi se elektronski sistem tranzita. 

U slučaju neslaganja između podataka iz karneta TIR i podataka iz elektronskog tranzitnog sistema, prvenstvo ima karnet 
TIR. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, do dana nadogradnje sistema iz tog stava, koristi se Novi kompjuterizovani tranzitni sistem 
(u daljem tekstu: NCTS) 

Pododeljak 2 

KRETANJE ROBE U TIR POSTUPKU 

TIR postupak u posebnim okolnostima 

Član 303 

Carinski organ prihvata karnet TIR bez razmene podataka iz karneta TIR za TIR postupak u slučaju privremenog kvara: 

1) elektronskog tranzitnog sistema; 

2) kompjuterizovanog sistema koji upotrebljavaju nosioci karneta TIR za podnošenje podataka iz karneta TIR tehnikama 
elektronske obrade podataka; 

3) elektronske veze između kompjuterizovanog sistema koji upotrebljavaju nosioci karneta TIR za podnošenje podataka iz 
karneta TIR tehnikama elektronske obrade podataka i elektronskog tranzitnog sistema. 

Prihvatanje karneta TIR bez razmene podataka iz karneta TIR u slučaju privremenog kvara iz stava 1. tač. 2) ili 3) ovog člana 
odobrava carinski organ. 

Itinerer kretanja robe u TIR postupku 

Član 304 

Roba koja se kreće u postupku TIR prevozi se do odredišne ili izlazne carinarnice ekonomski opravdanim itinererom. 

Ako to smatra neophodnim, polazna ili ulazna carinarnica propisuje itinerer za TIR postupak uzimajući u obzir sve relevantne 
informacije koje dostavi nosilac karneta TIR. 



Formalnosti koje treba obaviti u polaznoj ili ulaznoj carinarnici za kretanje robe u TIR postupku 

Član 305 

Držalac karneta TIR dostavlja podatke iz karneta TIR za TIR postupak polaznoj ili ulaznoj carinarnici. 

Carinarnica kojoj su dostavljeni podaci iz karneta TIR određuje rok u kome se roba doprema u odredišnu ili izlaznu 
carinarnicu, uzimajući u obzir sledeće: 

1) itinerer, 

2) transportna sredstva, 

3) zakonodavstvo u oblasti saobraćaja ili drugo zakonodavstvo koje bi moglo imati uticaj na određivanje roka, 

4) sve relevantne informacije koje dostavi nosilac karneta TIR. 

Ako rok određuje polazna ili ulazna carinarnica, on je obavezujući za carinske organe TIR postupka i ti organi ne menjaju taj 
rok. 

Ako je roba stavljena u TIR postupak, polazna ili ulazna carinarnica evidentira MRN u karnet TIR. Carinarnica koja pušta tu 
robu obaveštava nosioca karneta TIR o puštanju robe u TIR postupak. 

Na zahtev nosioca karneta TIR polazna ili ulazna carinarnica izdaje tranzitni prateći dokument ili, po potrebi, 
tranzitni/sigurnosni prateći dokument nosiocu karneta TIR. 

Tranzitni prateći dokument izdaje se na propisanom obrascu i uz njega se prilaže, ako je potrebno, Spisak naimenovanja na 
propisanom obrascu. Tranzitni/sigurnosni prateći dokument izdaje se na propisanom obrascu i uz njega se prilaže 
Tranzitni/sigurnosni spisak naimenovanja na propisanom obrascu. 

Polazna ili ulazna carinarnica prosleđuje podatke o TIR postupku deklarisanoj odredišnoj ili izlaznoj carinarnici. 

Nezgode za vreme kretanja robe u operaciji TIR 

Član 306 

U slučaju nezgode prevoznik bez odlaganja doprema robu, zajedno sa drumskim vozilom, kombinacijom vozila ili 
kontejnerom i MRN operacije TIR najbližem carinskom organu na čijem se području nalazi prevozno sredstvo, ako je: 

1) prevoznik dužan da odstupi od itinerera propisanog u skladu sa članom 304. ove uredbe, usled okolnosti van njegove 
kontrole; 

2) došlo do nezgode ili udesa u smislu člana 25. Konvencije TIR. 

Ako carinski organ na čijem se području nalazi prevozno sredstvo smatra da se TIR postupak može nastaviti, on preduzima 
mere koje smatra neophodnim. 

Carinski organ iz stava 2. ovog člana evidentira relevantne informacije u vezi sa nezgodama iz stava 1. ovog člana u 
elektronski tranzitni sistem. 

Do dana uvođenja nadogradnje NCTS, relevantne informacije u vezi sa nezgodama iz stava 1. ovog člana, odredišna ili 
izlazna carinarnica evidentira u elektronski tranzitni sistem. 

Do dana uvođenja nadogradnje NCTS ne primenjuje se stav 3. ovog člana. 

Dopremanje robe koja se kreće u TIR postupku u odredišnu ili izlaznu carinarnicu 

Član 307 

Ako roba koja se kreće u TIR postupku stigne u odredišnu ili izlaznu carinarnicu, toj carinarnici doprema se: 

1) roba zajedno sa drumskim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom; 

2) karnet TIR; 

3) MRN operacije TIR; 

4) sve informacije koje zahteva odredišna ili izlazna carinarnica. 

Dopremanje se obavlja u redovno radno vreme carinskog organa. 

Odredišna ili izlazna carinarnica može, na zahtev zainteresovanog lica, dozvoliti da se dopremanje obavi van redovnog 
radnog vremena ili na drugom mestu. 

Ako je roba dopremljena odredišnoj ili izlaznoj carinarnici po isteku roka koji je odredila polazna ili ulazna carinarnica u skladu 
sa članom 305. stav 2. ove uredbe, smatra se da je nosilac karneta TIR ispoštovao taj rok ako on ili prevoznik pruži 
zadovoljavajući dokaz odredišnoj ili izlaznoj carinarnici da nije odgovoran za kašnjenje. 



TIR postupak se može završiti u nekoj drugoj carinarnici umesto u onoj koja je deklarisana u TIR karnetu i ta se carinarnica 
smatra odredišnom ili izlaznom carinarnicom. 

Formalnosti u odredišnoj ili izlaznoj carinarnici za kretanje robe u operaciji TIR 

Član 308 

Odredišna ili izlazna carinarnica obaveštava polaznu ili ulaznu carinarnicu o dolasku robe na dan kada je roba, zajedno sa 
drumskim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR i MRN operacije TIR, dopremljena u skladu sa članom 
307. st. 1. i 2. ove uredbe. 

Ako se TIR postupak završi u carinarnici koja nije deklarisana u TIR karnetu, carinarnica koja se smatra odredišnom ili 
izlaznom carinarnicom u skladu sa članom 307. stav 5. ove uredbe, obaveštava polaznu ili ulaznu carinarnicu o dolasku na 
dan kada se roba dopremi u skladu sa članom 307. st. 1. i 2. ove uredbe. 

Polazna ili ulazna carinarnica obaveštava o dolasku odredišnu ili izlaznu carinarnicu deklarisanu u TIR karnetu. 

Odredišna ili izlazna carinarnica dostavlja polaznoj ili ulaznoj carinarnici rezultate provere u roku od tri dana od dana kada se 
roba dopremi u odredišnu ili izlaznu carinarnicu, odnosno na drugo mesto u skladu sa članom 307. st. 1. i 2. ove uredbe. U 
izuzetnim slučajevima se taj rok može produžiti do šest dana. 

Ako robu primi ovlašćeni primalac iz člana 197. Carinskog zakona, polazna ili ulazna carinarnica obaveštava se u roku od 
šest dana od dana kada je roba isporučena ovlašćenom primaocu. 

Odredišna ili izlazna carinarnica završava operaciju TIR u skladu sa članom 1. stav 1. tačka g) i članom 28. stav 1. 
Konvencije TIR i popunjava talon broj 2 karneta TIR i zadržava kupon broj 2 karneta TIR. Karnet TIR se vraća nosiocu 
karneta TIR ili licu koje istupa za njegov račun. 

U slučaju TIR postupka u posebnim okolnostima iz člana 303. ove uredbe, carinski organ odredišta ili izlaska vraća 
odgovarajući deo kupona broj 2 karneta TIR polaznoj ili ulaznoj carinarnici bez odlaganja, a najkasnije u roku od osam dana 
od datuma kada je TIR postupak završen. 

Postupak provere za kretanje robe u TIR postupku 

Član 309 

Ako polazna ili ulazna carinarnica nije primila rezultate kontrole u roku od šest dana od dana prijema obaveštenja o dolasku 
robe, ta carinarnica odmah traži rezultate provere od odredišne ili izlazne carinarnice koja je poslala obaveštenje o dolasku 
robe. 

Odredišna ili izlazna carinarnica šalje rezultate provere neposredno po prijemu zahteva od polazne ili ulazne carinarnice. 

Ako carinski organ polaska ili ulaska još uvek nije primio informacije koje mu omogućavaju okončanje TIR postupka ili 
naplatu carinskog duga, relevantne informacije zahteva od nosioca karneta TIR ili, ako su dostupni odgovarajući podaci u 
mestu odredišta ili izlaska, od odredišne ili izlazne carinarnice, u sledećim slučajevima: 

1) polazna ili ulazna carinarnica nije primila obaveštenje o dolasku robe do isteka roka za dopremanje robe određenog u 
skladu sa članom 305. ove uredbe; 

2) polazna ili ulazna carinarnica nije primila rezultate provere zahtevane u skladu sa stavom 1. ovog člana; 

3) polazna ili ulazna carinarnica ima saznanja da su obaveštenje o dolasku robe ili rezultati provere poslati greškom. 

Carinski organ polazišta ili ulaska šalje zahtev za informacijama u skladu sa stavom 3. tačka 1) ovog člana u roku od sedam 
dana od dana isteka roka navedenog u toj tački i zahtev za informacijama u skladu sa stavom 3. tačka 2) ovog člana u roku 
od sedam dana od dana isteka važećeg roka iz stava 1. ovog člana. 

Ako pre isteka rokova iz stava 4. ovog člana carinski organ polaska ili ulaska primi informacije da operacija TIR nije propisno 
završena ili sumnja da se radi o takvom slučaju, zahtev šalje bez odlaganja. 

Odgovori na zahteve podnete u skladu sa stavom 2. ovog člana šalju se u roku od 28 dana od dana kada je poslat zahtev. 

Ako, nakon zahteva u skladu sa stavom 2. ovog člana, odredišna ili izlazna carinarnica nije dostavila dovoljno informacija da 
se okonča TIR postupak, carinski organ polaska ili ulaska traži od nosioca karneta TIR da dostavi te informacije, najkasnije 
35 dana od dana pokretanja postupka provere. 

Do dana uvođenja nadogradnje NCTS, carinski organ iz stava 7. ovog člana traži od nosioca karneta TIR da dostavi te 
informacije, najkasnije 28 dana od dana pokretanja istražnog postupka. 

Nosilac karneta TIR odgovara na taj zahtev u roku od 28 dana od dana kada je poslat. Na zahtev nosioca karneta TIR ovaj 
rok se može produžiti za još 28 dana. 

Ako je karnet TIR prihvaćen bez razmene podataka iz karneta TIR za TIR postupak u skladu sa članom 303. ove uredbe, 
carinski organ polaska ili ulaska pokreće postupak provere da bi pribavio informacije potrebne za okončanje TIR postupka 
ako, nakon dva meseca od dana prihvatanja karneta TIR, nije primio dokaz da je TIR postupak završen. Taj carinski organ 



šalje zahtev za relevantne informacije carinskom organu odredišta ili izlaska, koji odgovara na taj zahtev u roku od 28 dana 
od dana kada je zahtev poslat. 

Ako pre isteka rokova iz stava 10. ovog člana, carinski organ polaska ili ulaska primi informacije da TIR postupak nije 
propisno završen ili sumnja da se radi o takvom slučaju, pokreće postupak provere bez odlaganja. 

Ako carinski organ polaska ili ulaska ima informacije da je dokaz o završetku postupka falsifikovan, pokreće postupak 
provere u cilju utvrđivanja nastanka carinskog duga u skladu sa stavom 15. ovog člana. 

Carinski organ polaska ili ulaska obaveštava udruženje garanta da nije bilo moguće okončati TIR postupak i zahteva da 
dostavi dokaz da je TIR postupak završen, Te informacije se ne smatraju obaveštenjem u smislu člana 11. stav 1. Konvencije 
TIR. 

Ako se u toku postupka provere navedenog u st. 1-13. ovog člana utvrdi da je TIR postupak propisno završen, carinski organ 
polaska ili ulaska okončava TIR postupak i odmah obaveštava udruženje garanta i držaoca karneta TIR. 

Ako se u toku postupka provere, navedenog u st. 1-13. ovog člana, utvrdi da se TIR postupak ne može okončati, carinski 
organ polaska ili ulaska utvrđuje da li je nastao carinski dug. 

Ako je carinski dug nastao, carinski organ polaska ili ulaska preduzima sledeće mere: 

1) identifikuje dužnika, 

2) dostavlja obaveštenje o carinskom dugu u skladu sa članom 89. st. 1. i 2. Carinskog zakona. 

Alternativni dokaz o završetku TIR postupka 

Član 310 

Smatra se da je TIR postupak propisno završen u roku određenom u skladu sa članom 305. stav 2. ove uredbe, ako nosilac 
karneta TIR ili udruženje garant dostave carinskom organu otpreme ili ulaska, jednu od sledećih isprava kojim se identifikuje 
roba: 

1) dokument koji je overio carinski organ odredišta ili izlaska kojim se identifikuje roba i utvrđuje da je roba dopremljena u 
odredišnu ili izlaznu carinarnicu ili isporučena ovlašćenom primaocu iz člana 197. Carinskog zakona; 

2) dokument ili carinska evidencija, koji je overio carinski organ i kojim se utvrđuje da je roba fizički napustila carinsko 
područje Republike Srbije; 

3) carinska isprava izdata u trećoj zemlji u kojoj je roba stavljena u carinski postupak; 

4) dokument izdat u trećoj zemlji, pečatiran ili na drugi način overen od strane carinskog organa te zemlje, na osnovu kojeg 
se smatra da je roba stavljena u slobodan promet u toj zemlji. 

Umesto dokumenata iz stava 1. ovog člana, mogu se dostaviti kao dokaz njihove kopije overene od strane organa koji je 
izdao originalne primerke dokumenata ili od strane ovlašćenog upravnog organa treće zemlje ili ugovorne strane Konvencije. 

Obaveštenje o dolasku robe iz člana 308. st. 1. i 2. ove uredbe ne smatra se dokazom da je TIR postupak propisno završen. 

Formalnosti za robu koja se kreće u TIR postupku koju prima ovlašćeni primalac 

Član 311 

Kada roba dođe na mesto navedeno u odobrenju iz člana 197. Carinskog zakona, ovlašćeni primalac: 

1) odmah obaveštava odredišnu carinarnicu o dolasku robe i o svim nepravilnostima ili nezgodama koje su se dogodile u 
toku prevoza; 

2) istovaruje robu tek pošto dobije dozvolu odredišne carinarnice; 

3) nakon istovara, bez odlaganja unosi rezultate pregleda i sve druge relevantne informacije u vezi sa istovarom u svoju 
evidenciju; 

4) obaveštava odredišnu carinarnicu o rezultatima pregleda robe i o svim nepravilnostima najkasnije trećeg dana od dana 
kada je primio dozvolu za istovar robe. 

Kada primi obaveštenje o dolasku robe u prostorije ovlašćenog primaoca, odredišna carinarnica obaveštava polaznu ili 
ulaznu carinarnicu o dolasku robe. 

Kada primi rezultate pregleda robe iz stava 1. tačka 4) ovog člana, odredišna carinarnica šalje rezultate provere polaznoj ili 
ulaznoj carinarnici najkasnije šestog dana od dana kada je roba isporučena ovlašćenom primaocu. 

Na zahtev nosioca karneta TIR, ovlašćeni primalac izdaje potvrdu kojom se potvrđuje dolazak robe na mesto navedeno u 
odobrenju iz člana 197. Carinskog zakona i koja sadrži upućivanje na MRN TIR postupka i na karnet TIR. Potvrda se ne 
smatra dokazom da je TIR postupak završen u skladu sa članom 308. stav 6. ove uredbe. 



Ovlašćeni primalac obezbeđuje da se karnet TIR zajedno sa MRN TIR postupka dostavi u roku utvrđenom u odobrenju, 
odredišnoj carinarnici radi završetka operacije TIR u skladu sa članom 308. stav 6. ove uredbe. 

Smatra se da je držalac karneta TIR ispunio svoje obaveze na osnovu člana 1. tačka m) Konvencije TIR ako su karnet TIR, 
drumsko vozilo, kombinacija vozila ili kontejner, kao i roba, dopremljeni neoštećeni ovlašćenom primaocu na mesto 
navedeno u odobrenju. 

Način obaveštavanja carinskog organa o MRN tranzitnog postupka i o MRN TIR postupka 

Član 312 

MRN tranzitne deklaracije ili TIR postupka može se dostaviti carinskom organu nekim od sledećih načina, osim tehnika 
elektronske obrade podataka: 

1) bar-kodom; 

2) tranzitnim pratećim dokumentom; 

3) tranzitnim/sigurnosnim pratećim dokumentom; 

4) karnetom TIR, u slučaju TIR postupka; 

5) drugim načinima koje dozvoljava carinski organ koji prima podatke. 

MRN tranzitne deklaracije, do dana uvođenja nadogradnje NCTS, dostavlja se carinskom organu na način iz stava 1. tač. 2) i 
3) ovog člana. 

Pododeljak 3 

KRETANJE ROBE U SKLADU SA KONVENCIJOM ATA I ISTANBULSKOM KONVENCIJOM 

Alternativni dokaz o završetku tranzitnog postupka ATA 

Član 313 

Smatra se da je postupak tranzita ATA propisno završen ako nosilac ATA karneta dostavi carinskom organu, u rokovima 
propisanim u članu 7. st. 1. i 2. Konvencije ATA, ako se karnet izdaje na osnovu Konvencije ATA, i u članu 9. stav 1. tač. a) i 
b) Priloga A Istanbulske konvencije, ako se karnet izdaje na osnovu Istanbulske konvencije, jedan od sledećih 
zadovoljavajućih dokumenata kojima se identifikuje roba: 

1) dokumenti iz člana 8. Konvencije ATA ako se karnet izdaje na osnovu Konvencije ATA ili člana 10. Priloga A Istanbulske 
konvencije ako se karnet izdaje na osnovu Istanbulske konvencije; 

2) dokument koji je overio carinski organ i kojim se utvrđuje da je roba dopremljena u odredišnu ili izlaznu carinarnicu; 

3) dokument koju su izdali carinski organi u trećoj zemlji u kojoj se roba stavlja u carinski postupak. 

Umesto dokumenata iz stava 1. ovog člana, mogu se dostaviti kao dokaz njihove kopije overene od strane organa koje je 
overio originalna dokumenta. 

Pododeljak 4 

KRETANJE ROBE NA OSNOVU OBRASCA 302 

Član 314 

Za robu koja se, u skladu sa članom 195. stav 3. tačka 4) i članom 196. stav 2. tačka 4) Carinskog zakona, prevozi od jedne 
tačke do druge u carinskom području Republike Srbije na osnovu Sporazuma između država članica Severnoatlantskog 
ugovora i ostalih država učesnica u Partnerstvu za mir o statusu njihovih snaga, sa Dodatnim protokolom sporazuma između 
država članica Severnoatlantskog ugovora i ostalih država učesnica u Partnerstvu za mir o statusu njihovih snaga i narednim 
dodatnim protokolom sporazuma između država članica Severnoatlantskog ugovora i ostalih država učesnica u Partnerstvu 
za mir o statusu njihovih snaga ("Službeni glasnik RS - Međunarodni ugovori", broj 14/15), koristi se obrazac 302 predviđen 
tim sporazumom. 

Ako tokom postupka prevoza iz stava 1. ovog člana, roba prođe kroz područje treće države, kontrole i formalnosti u vezi sa 
obrascem 302 iz stava 1. ovog člana obavljaju se na tačkama gde roba privremeno napušta carinsko područje Republike 
Srbije i gde ponovo ulazi na to područje. 

Ako se utvrdi da je u toku ili u vezi sa postupkom prevoza obavljenim na osnovu obrasca 302 iz stava 1. ovog člana učinjen 
prekršaj ili nepravilnost, naplata dažbina i drugih naknada koje treba da se plate, vrši se u skladu sa odgovarajućim 
propisima, ne dovodeći u pitanje vođenje krivičnih postupaka. 

Pododeljak 5 



TRANZIT ROBE U POŠTANSKOM SISTEMU 

Kretanje robe koja nije roba iz Republike Srbije u poštanskim pošiljkama u spoljnom postupku tranzita 

Član 315 

Ako se roba koja nije iz Republike Srbije kreće u spoljnom postupku tranzita u skladu sa članom 195. stav 3. tačka 5) 
Carinskog zakona, poštanska pošiljka i svi propratni dokumenti sadrže nalepnicu koja je data u Prilogu 30 ove uredbe. 

Kretanje poštanskih pošiljki koje sadrže i robu iz Republike Srbije i robu koja nije iz Republike Srbije 

Član 316 

Ako poštanska pošiljka sadrži i robu iz Republike Srbije i robu koja nije iz Republike Srbije, ta pošiljka i svi propratni 
dokumenti sadrže nalepnicu koja je data u Prilogu 30 ove uredbe. 

Odeljak 2 
SPOLJNI I UNUTRAŠNJI NACIONALNI POSTUPAK TRANZITA 

Pododeljak 1 

OPŠTE ODREDBE 

Tranzitna operacija u posebnim okolnostima 

Član 317 

Carinski organ prihvata papirnu tranzitnu deklaraciju u slučaju privremene nedostupnosti: 

1) elektronskog tranzitnog sistema; 

2) kompjuterizovanog sistema koji upotrebljavaju nosioci postupka za podnošenje deklaracije za tranzit tehnikama 
elektronske obrade podataka; 

3) elektronske veze između kompjuterizovanog sistema koji upotrebljavaju nosioci postupka za podnošenje deklaracije za 
tranzit tehnikama elektronske obrade podataka i elektronskog tranzitnog sistema. 

Upotreba papirne tranzitne deklaracije vrši se na propisan način. 

Prihvatanje papirne tranzitne deklaracije u slučaju privremene nedostupnosti iz stava 1. tač. 2) ili 3) ovog člana odobrava 
carinski organ. 

Provera i administrativna pomoć 

Član 318 

Nadležni carinski organ može sprovesti naknadne kontrole u pogledu dostavljenih informacija i svih dokumenata, obrazaca, 
odobrenja ili podataka koji se odnose na tranzitni postupak da bi proverio da li su uneti podaci, razmenjene informacije i otisci 
pečata verodostojni. Kontrole se obavljaju ako postoji sumnja u tačnost i verodostojnost dostavljenih informacija ili ako postoji 
sumnja na prevaru, a mogu se obaviti i na osnovu analize rizika ili slučajnim izborom. 

Nadležni carinski organ koji primi zahtev za naknadnu kontrolu, odgovara bez odlaganja. 

Ako nadležni carinski organ polaska podnese zahtev nadležnom carinskom organu za naknadnu kontrolu u pogledu 
informacija u vezi sa nacionalnim postupkom tranzita, smatra se da nisu ispunjeni uslovi utvrđeni u članu 187. stav 2. 
Carinskog zakona za okončanje postupka tranzita dok se ne potvrde verodostojnost i tačnost podataka. 

Pododeljak 2 

FORMALNOSTI U POLAZNOJ CARINARNICI 

Tranzitna deklaracija i prevozna sredstva 

Član 319 

Svaka tranzitna deklaracija obuhvata samo robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita koja se prevozi ili treba da se 
prevozi od jedne polazne carinarnice do jedne odredišne carinarnice u jednom prevoznom sredstvu, kontejneru ili pakovanju. 

Jedna tranzitna deklaracija može obuhvatiti robu koja se prevozi ili treba da se prevozi od jedne polazne carinarnice do jedne 
odredišne carinarnice u više kontejnera ili više pakovanja ako su kontejneri ili pakovanja utovareni u jedno prevozno 
sredstvo. 



Svako od sledećih sredstava, za potrebe ovog člana, smatra se jednim prevoznim sredstvom, ako se roba koja se prevozi 
otprema zajedno: 

1) drumsko vozilo sa prikolicom ili poluprikolicom, 

2) kompozicija železničkih kola ili vagona, 

3) plovila koja čine jedinstveni lanac. 

Ako se u svrhu postupka tranzita upotrebljava jedno prevozno sredstvo za utovar robe u više polaznih carinarnica i za istovar 
u više odredišnih carinarnica, podnose se zasebne tranzitne deklaracije za svaku pošiljku. 

Rok za dopremanje robe 

Član 320 

Polazna carinarnica određuje rok u kome se roba doprema u odredišnu carinarnicu, uzimajući u obzir sledeće: 

1) itinerer; 

2) vid prevoznog sredstva; 

3) zakonodavstvo u oblasti saobraćaja ili drugo zakonodavstvo koje bi moglo imati uticaj na određivanje roka; 

4) sve relevantne informacije koje dostavi nosilac postupka. 

Rok za dopremanje robe odredišnoj carinarnici, koji odredi polazna carinarnica, obavezuje druge carinarnice i one ga ne 
mogu menjati. 

Itinerer za kretanje robe u nacionalnom postupku tranzita 

Član 321 

Roba stavljena u nacionalni postupak tranzita prevozi se do odredišne carinarnice ekonomski opravdanim itinererom. 

Ako polazna carinarnica ili nosilac postupka smatraju to neophodnim, ta carinarnica propisuje itinerer za kretanje robe u 
nacionalnom postupku tranzita, uzimajući u obzir sve relevantne informacije koje dostavi nosilac postupka. 

Plombiranje kao mera identifikacije 

Član 322 

Za robu u nacionalnom postupku tranzita polazna carinarnica stavlja plombe na: 

1) prostor u kome se nalazi roba ako je prevozno sredstvo ili kontejner polazna carinarnica prihvatila kao pogodno za 
plombiranje; 

2) svako pojedinačno pakovanje, u ostalim slučajevima. 

Polazna carinarnica evidentira broj plombi i jedinstvene identifikacione oznake plombi u elektronski tranzitni sistem. 

Pogodnost za plombiranje 

Član 323 

Polazna carinarnica prihvata da su prevozna sredstva ili kontejneri pogodni za plombiranje pod uslovom da se: 

1) plombe mogu jednostavno i efikasno staviti na prevozno sredstvo ili kontejner; 

2) prevozno sredstvo ili kontejner konstruisani su tako da kada se roba iznosi ili unosi, iznošenje ili unošenje ostavlja vidljive 
tragove, plomba se lomi ili ima znake nedozvoljenog menjanja, odnosno elektronski sistem za praćenje registruje iznošenje ili 
unošenje; 

3) u prevoznom sredstvu ili kontejneru nema skrivenih prostora u kojima se može sakriti roba; 

4) prostori namenjeni robi lako su dostupni za pregled carinskog organa. 

Svako drumsko vozilo, prikolica, poluprikolica i kontejner, odobreni za prevoz robe pod carinskom plombom u skladu sa 
međunarodnim sporazumom u kome je Republika Srbija jedna od ugovornih strana, smatraju se prikladnim za plombiranje. 

Karakteristike carinskih plombi 

Član 324 

Carinske plombe moraju da imaju sledeće osnovne karakteristike, kao i da su u skladu sa sledećim tehničkim 
specifikacijama: 



1) osnovne karakteristike plombi: 

(1) ostaju neoštećene i sigurno pričvršćene pri uobičajenoj upotrebi, 

(2) lako se mogu proveriti i prepoznati, 

(3) izrađene su tako da svako lomljenje, nedozvoljeno menjanje ili uklanjanje ostavlja tragove koji su 
vidljivi golim okom, 

(4) napravljene su za jednokratnu upotrebu ili, ako su namenjene višekratnoj upotrebi, napravljene su 
tako da im se može dati jasna, pojedinačna identifikaciona oznaka pri svakom novom korišćenju, 

(5) imaju jedinstvene identifikacione oznake koje su trajne, lako čitljive i numerisane jedinstvenim 
brojem; 

2) tehničke specifikacije: 

(1) oblik i dimenzije plombi mogu varirati zavisno od upotrebljenog metoda stavljanja, ali dimenzije su 
takve da obezbeđuju da se identifikacione oznake lako čitaju, 

(2) identifikacione oznake plombi nije moguće falsifikovati i teško ih je reprodukovati, 

(3) upotrebljeni materijal je otporan na slučajni lom i takav da sprečava neopaženo falsifikovanje ili 
ponovnu upotrebu. 

Ako je plombe sertifikovalo nadležno telo u skladu sa međunarodnim standardom ISO broj 17712:2013 "Teretni kontejneri - 
mehaničke plombe", smatra se da te plombe ispunjavaju zahteve utvrđene u stavu 1 ovog člana. 

Za kontejnerski transport, u najvećoj mogućoj meri upotrebljavaju se plombe sa visokim stepenom bezbednosti. 

Carinska plomba sadrži sledeće oznake: 

1) reč "Carina" na službenom jeziku Republike Srbije ili odgovarajuća skraćenica; 

2) šifra zemlje, u obliku ISO-alpha-2 šifra zemlje; 

Ako plombu treba ukloniti da bi se omogućio carinski pregled, carinski organ nastoji da ponovo plombira, po potrebi, 
carinskom plombom i navodi podatke o toj radnji, uključujući broj nove plombe, u tranzitnoj dokumentaciji. 

Mere identifikacije kao alternativa plombiranju 

Član 325 

Izuzetno od člana 322. ove uredbe, polazna carinarnica može da odluči da ne plombira robu stavljenu u nacionalni postupak 
tranzita i da, umesto toga, prihvati opis robe u tranzitnoj deklaraciji ili u dopunskim dokumentima, ako je opis robe dovoljno 
precizan da dozvoli laku identifikaciju robe i navodi njenu količinu i prirodu, kao i sve posebne karakteristike kao što je serijski 
broj robe. 

Izuzetno od člana 322. ove uredbe, osim ako polazna carinarnica ne odluči drugačije, na prevozna sredstva i na pojedinačna 
pakovanja, koja sadrže robu, ne stavlja se plomba, i to: 

1) ako se roba prevozi vazdušnim putem i stavljaju se nalepnice na svaku pošiljku sa brojem pratećeg vazduhoplovnog 
tovarnog lista ili pošiljka čini jedinicu tereta na kojoj se navodi broj pratećeg vazduhoplovnog tovarnog lista; 

2) ako se roba prevozi železnicom i mere identifikacije primenjuju železničke kompanije. 

Stavljanje robe u nacionalni postupak tranzita 

Član 326 

Samo roba na koju je stavljena plomba, u skladu sa članom 322. ove uredbe ili u pogledu koje su preduzete alternativne 
mere identifikacije, u skladu sa članom 325. ove uredbe, pušta se u nacionalni postupak tranzita. 

Po puštanju robe, polazna carinarnica prosleđuje podatke o tranzitnoj operaciji deklarisanoj odredišnoj carinarnici. 

Podaci iz stava 2. ovog člana zasnivaju se na podacima iz tranzitne deklaracije, koji su, prema potrebi, izmenjeni. 

Polazna carinarnica obaveštava nosioca postupka o puštanju robe u nacionalni postupak tranzita. 

Na zahtev nosioca postupka, polazna carinarnica izdaje tranzitni prateći dokument ili, po potrebi, tranzitni/sigurnosni prateći 
dokument nosiocu postupka. 

Tranzitni prateći dokument izdaje se na propisanom obrascu i uz njega se prilaže, ako je potrebno, Spisak naimenovanja na 
propisanom obrascu. Tranzitni/sigurnosni prateći dokument izdaje se na propisanom obrascu i uz njega se prilaže 
Tranzitni/sigurnosni spisak naimenovanja na propisanom obrascu. 



Pododeljak 3 

FORMALNOSTI U TOKU NACIONALNOG POSTUPKA TRANZITA 

Nezgode za vreme kretanja robe u nacionalnom postupku tranzita 

Član 327 

Prevoznik doprema robu bez odlaganja nakon nezgode, zajedno sa MRN tranzitne deklaracije, najbližem carinskom organu 
nadležnom prema mestu gde se prevozno sredstvo nalazi, u sledećim slučajevima: 

1) ako je prevoznik primoran da odstupi od itinerera propisanog u skladu sa članom 321. ove uredbe, usled okolnosti van 
njegove kontrole; 

2) ako su plombe polomljene ili neovlašćeno izmenjene u toku prevoza, a prevoznik na to nije mogao uticati; 

3) ako je pod nadzorom carinskog organa roba pretovarena iz jednog prevoznog sredstva u drugo prevozno sredstvo; 

4) ako je, zbog neposredne opasnosti, potrebno delimično ili potpuno istovariti prevozno sredstvo; 

5) ako je došlo do nezgode koja može uticati na sposobnost nosioca postupka ili prevoznika da ispuni svoje obaveze; 

6) ako se zameni bilo koji element koji čini jedno prevozno sredstvo iz člana 319. stav 3. ove uredbe. 

Ako carinski organ iz stava 1. ovog člana smatra da se data tranzitna operacija može nastaviti, on preduzima neophodne 
mere. 

Carinski organ iz stava 1. ovog člana evidentira relevantne informacije u vezi sa nezgodom u elektronski tranzitni sistem. 

U slučaju iz stava 1. tačka 3) ovog člana, carinski organ iz stava 1. ovog člana ne zahteva dopremanje robe zajedno sa MRN 
tranzitne deklaracije ako su ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) roba se pretovaruje iz prevoznog sredstva koje nije plombirano; 

2) nosilac postupka ili prevoznik za račun nosioca postupka, dostavlja relevantne informacije u vezi sa pretovarom tom 
carinskom organu; 

3) taj carinski organ evidentira relevantne informacije u elektronski tranzitni sistem. 

U slučaju iz stava 1. tačka 6) ovog člana, prevoznik može nastaviti tranzitnu operaciju kada se jedna ili više kola, odnosno 
vagona isključe iz kompozicije železničkih kola ili vagona zbog tehničkih problema. 

U slučaju iz stava 1. tačka 6) ovog člana, ako se promeni vučno vozilo drumskog vozila bez promene prikolice ili 
poluprikolice, carinski organ iz stava 1.ovog člana ne zahteva dopremanje robe zajedno sa MRN tranzitne deklaracije, ako su 
ispunjeni svi sledeći uslovi: 

1) nosilac postupka ili prevoznik za račun nosioca postupka dostavlja relevantne informacije u vezi sa sastavom drumskog 
vozila tom carinskom organu; 

2) taj carinski organ evidentira relevantne informacije u elektronski tranzitni sistem. 

U slučajevima iz stava 1. ovog člana, do dana uvođenja nadogradnje NCTS, prevoznik unosi neophodne podatke u tranzitni 
prateći dokument ili tranzitni/sigurnosni prateći dokument i doprema bez odlaganja robu zajedno sa tranzitnim pratećim 
dokumentom ili tranzitnim/sigurnosnim pratećim dokumentom carinskom organu iz stava 1. ovog člana. 

U slučajevima iz stava 4. tač. 1) i 2), stava 5. i stava 6. tačka 1) ovog člana, prevoznik je oslobođen od obaveze dopremanja 
robe i MRN tranzitne deklaracije carinskom organu. 

Relevantne informacije u vezi sa nezgodama u toku tranzitne operacije evidentira u elektronski tranzitni sistem odredišna 
carinarnica. 

Odredba stava 3. ovog člana, do dana uvođenja nadogradnje NCTS, ne primenjuje se. 

Pododeljak 4 

FORMALNOSTI U ODREDIŠNOJ CARINARNICI 

Dopremanje robe u nacionalnom postupku tranzita u odredišnu carinarnicu 

Član 328 

Kada roba u nacionalnom postupku tranzita stigne u odredišnu carinarnicu, toj carinarnici se: 

1) doprema roba; 

2) podnosi MRN tranzitne deklaracije; 



3) daju sve informacije koje zahteva odredišna carinarnica. 

Roba se doprema u redovno radno vreme odredišne carinarnice. Na zahtev zainteresovanog lica odredišna carinarnica može 
odobriti da se dopremanje robe obavi van redovnog radnog vremena ili na drugom mestu. 

Ako je roba dopremljena odredišnoj carinarnici po isteku roka koji je odredila polazna carinarnica u skladu sa članom 320. 
stav 1. ove uredbe, a nepoštovanje tog roka proizlazi iz okolnosti za koje je odredišnoj carinarnici dato zadovoljavajuće 
objašnjenje i za koje nije odgovoran prevoznik ili nosilac postupka, smatra se da je roba dopremljena u roku. 

Nacionalni postupak tranzita može se završiti u nekoj drugoj carinarnici umesto u onoj koja je deklarisana kao odredišna u 
tranzitnoj deklaraciji. U tom slučaju, ta carinarnica se smatra odredišnom carinarnicom. 

Potvrda o dopremi robe koju overava odredišna carinarnica 

Član 329 

Na zahtev lica koje doprema robu u odredišnu carinarnicu, ta carinarnica overava potvrdu kojom se potvrđuje dopremanje 
robe i koja sadrži upućivanje na MRN tranzitne deklaracije. 

Potvrda iz stava 1. ovog člana izdaje se na obrascu koji je dat u Prilogu 31 ove uredbe, koji je prethodno popunilo 
zainteresovano lice i ne predstavlja alternativni dokaz da je nacionalni postupak tranzita završen u skladu sa članom 335. 
ove uredbe. 

Obaveštenje o dopremi robe u nacionalnom postupku tranzita 

Član 330 

Odredišna carinarnica obaveštava polaznu carinarnicu o dopremi robe na dan kada se roba zajedno sa MRN tranzitne 
deklaracije dopremi u skladu sa članom 328. st. 1. i 2. ove uredbe. 

Ako se nacionalni postupak tranzita završi u carinarnici koja nije deklarisana kao odredišna u tranzitnoj deklaraciji, ta 
carinarnica se smatra odredišnom carinarnicom u skladu sa članom 328. stav 4. ove uredbe, koja obaveštava polaznu 
carinarnicu u skladu sa stavom 1. ovog člana. 

Polazna carinarnica o dopremi robe obaveštava odredišnu carinarnicu deklarisanu u tranzitnoj deklaraciji. 

Provere i izdavanje alternativnog dokaza 

Član 331 

Po dopremi robe u nacionalnom postupku tranzita, odredišna carinarnica proverava tačnost podataka o tranzitnoj operaciji, 
koje je primila od polazne carinarnice. 

U slučaju da ne utvrdi nepravilnosti i nosilac postupka dostavi tranzitni prateći dokument ili tranzitni/sigurnosni prateći 
dokument, odredišna carinarnica, na zahtev nosioca postupka, overava taj dokument u svrhe pružanja alternativnog dokaza 
u skladu sa članom 327. ove uredbe. Overa obuhvata potpis ovlašćenog carinskog službenika, pečat te carinarnice, datum i 
napomenu: "Alternativni dokaz - 99202". 

Slanje rezultata provere 

Član 332 

Odredišna carinarnica dostavlja polaznoj carinarnici rezultate provere iz člana 331. stav 1. ove uredbe, najkasnije trećeg 
dana od dana kada se roba dopremi u odredišnu carinarnicu, odnosno na drugo mesto, u skladu sa članom 328. st. 1. i 2. 
ove uredbe. U izuzetnim slučajevima, taj se rok može produžiti do šest dana. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, ako robu primi ovlašćeni primalac iz člana 199. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona, polazna 
carinarnica obaveštava se najkasnije šestog dana od dana kada je roba dopremljena ovlašćenom primaocu. 

Ako se roba prevozi železnicom i jedna ili više kola, odnosno vagona se isključe iz kompozicije železničkih kola, odnosno 
vagona zbog tehničkih problema iz člana 327. stav 5. ove uredbe, polazna carinarnica obaveštava se najkasnije dvanaestog 
dana od dana kada je prvi deo robe dopremljen. 

Odredba stava 3. ovog člana, do dana uvođenja nadogradnje NCTS, ne primenjuje se. 

Pododeljak 5 

POSTUPAK PROVERE ZAVRŠETKA NACIONALNOG POSTUPKA TRANZITA I NAPLATA CARINSKOG 
DUGA 

Postupak provere za robu u nacionalnom postupku tranzita 



Član 333 

Ako polazna carinarnica ne primi rezultate provere u roku od šest dana u skladu sa članom 332. st. 1. i 2. ove uredbe ili u 
roku od 12 dana u skladu sa članom 332. stav 3. ove uredbe nakon prijema obaveštenja o dopremi robe, ta carinarnica 
odmah traži rezultate provere od odredišne carinarnice koja je poslala obaveštenje o dopremi robe. 

Odredišna carinarnica šalje rezultate provere odmah nakon prijema zahteva od polazne carinarnice. 

Ako carinski organ otpreme nije primio informacije koje mu omogućavaju okončanje nacionalnog postupka tranzita ili naplatu 
carinskog duga, relevantne informacije zahteva od nosioca postupka ili, ako su dostupni dovoljni podaci u mestu odredišta, 
od odredišne carinarnice, u sledećim slučajevima: 

1) polazna carinarnica nije primila obaveštenje o dopremi robe u roku za dopremanje robe određenog u skladu sa članom 
320. ove uredbe; 

2) polazna carinarnica nije primila rezultate provere tražene u skladu sa stavom 1. ovog člana; 

3) polazna carinarnica ima saznanje da postoji greška u slanju obaveštenja o dopremi ili rezultata provere. 

Carinski organ otpreme šalje zahteve za informacije u skladu sa stavom 3. tačka 1) ovog člana u roku od sedam dana od 
dana isteka roka navedenog u toj tački i zahteve za informacije u skladu sa stavom 3. tačka 2) ovog člana u roku od sedam 
dana od dana isteka roka iz stava 1. ovog člana. 

Ako pre isteka rokova iz stava 4. ovog člana carinski organ otpreme primi informacije da nacionalni tranzitni postupak nije 
propisno završen ili sumnja da je reč o takvom slučaju, zahtev šalje bez odlaganja. 

Odgovori na zahteve podnete u skladu sa stavom 3. ovog člana šalju se u roku od 28 dana od dana kada je poslat zahtev. 

Ako, nakon slanja zahteva u skladu sa stavom 3. ovog člana, odredišna carinarnica nije dostavila dovoljno informacija da bi 
se okončao nacionalni tranzitni postupak, carinski organ otpreme zahteva od nosioca postupka da dostavi te informacije u 
roku od 28 dana od dana pokretanja postupka provere. 

Nosilac postupka odgovara na zahtev u roku od 28 dana od dana kada je poslat. 

Ako informacije dostavljene u odgovoru nosioca postupka, u skladu sa stavom 7. ovog člana, nisu dovoljne da se okonča 
nacionalni postupak tranzita, ali carinski organ otpreme smatra da su dovoljne da bi se nastavio postupak provere, taj organ 
odmah šalje zahtev za dodatne informacije carinskom organu koji je uključen u postupak provere, koja odgovara na zahtev u 
roku od 40 dana od dana kada je poslat. 

Ako se u toku postupka provere iz st. 1-9. ovog člana utvrdi da je nacionalni postupak tranzita propisno završen, carinski 
organ otpreme okončava nacionalni postupak tranzita i odmah obaveštava garanta i nosioca postupka i, po potrebi, svaki 
carinski organ koji je mogao da pokrene postupak naplate carinskog duga. 

Ako se u toku postupka provere iz st. 1-9. ovog člana utvrdi da se nacionalni postupak tranzita ne može okončati, carinski 
organ otpreme utvrđuje da li je nastao carinski dug. 

Ako je carinski dug nastao, carinski organ otpreme preduzima sledeće mere: 

1) utvrđuje dužnika, 

2) određuje carinski organ nadležan za obaveštenje o carinskom dugu u skladu sa članom 89. st. 1. i 2. Carinskog zakona. 

Zahtev za prenos nadležnosti za naplatu carinskog duga 

Član 334 

Ako carinski organ otpreme u toku postupka provere, a pre isteka roka iz člana 131. stav 1. tačka 1) ove uredbe, dobije 
dokaz da se mesto, u kojem se dogodio događaj koji dovodi do nastanka carinskog duga, nalazi kod drugog carinskog 
organa, carinski organ otpreme odmah, a najkasnije u roku iz člana 131. stav 1. tačka 1) ove uredbe sve dostupne 
informacije šalje nadležnom carinskom organu u tom mestu. 

Nadležni carinski organ u tom mestu potvrđuje prijem informacija i obaveštava carinski organ otpreme da li je nadležan za 
naplatu carinskog duga. Ako nije primio te informacije u roku od 28 dana, carinski organ otpreme odmah nastavlja postupak 
provere ili pokreće postupak naplate carinskog duga. 

Ako drugi carinski organ dobije dokaze, pre isteka roka iz člana 131. stav 1. tačka 1) ove uredbe, da je mesto u kojem se 
dogodio događaj koji dovodi do nastanka carinskog duga u njegovoj nadležnosti, taj carinski organ odmah, a najkasnije u 
roku iz člana 131. stav 1. tačka 1) ove uredbe šalje obrazložen zahtev carinskom organu otpreme da prenese nadležnost za 
pokretanje postupka naplate carinskog duga na carinski organ koji podnosi zahtev. 

Carinski organ otpreme potvrđuje prijem zahteva iz stava 3. ovog člana i u roku od 28 dana od dana slanja zahteva 
obaveštava carinski organ koji podnosi zahtev da li pristaje da ispuni zahtev i prenese mu nadležnost za pokretanje postupka 
naplate carinskog duga. 

Alternativni dokaz završetka nacionalnog postupka tranzita 



Član 335 

Nacionalni postupak tranzita smatra se propisno završenim ako nosilac postupka dostavi carinskom organ otpreme jedan od 
sledećih dokumenata kojim se potvrđuje istovetnost robe: 

1) dokument koji je overio carinski organ odredišta kojim se potvrđuje istovetnost robe i utvrđuje da je roba dopremljena u 
odredišnu carinarnicu ili isporučena ovlašćenom primaocu u skladu sa članom 199. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona; 

2) dokument ili carinsku evidenciju, koje je overio carinski organ i kojima se utvrđuje da je roba fizički napustila carinsko 
područje Republike Srbije; 

3) carinska isprava izdata u trećoj zemlji u kojoj je roba stavljena u carinski postupak; 

4) dokument izdat u trećoj zemlji, sa pečatom ili drugom overom carinskog organa te zemlje, na osnovu kojeg se može 
utvrditi da je roba u slobodnom prometu u toj zemlji. 

Umesto dokumenata iz stava 1. ovog člana, kao dokaz se mogu dostaviti njihove kopije koje je overio organ koji je izdao 
originalna dokumenta ili koje je overio ovlašćeni upravni organ treće zemlje ili Republike Srbije. 

Potvrda o dopremi robe iz člana 329. ove uredbe ne predstavlja dokaz da je nacionalni postupak tranzita propisno završen. 

Pododeljak 6 

POJEDNOSTAVLJENJA KOJA SE UPOTREBLJAVAJU U NACIONALNOM POSTUPKU TRANZITA 

Odobrenje statusa ovlašćenog pošiljaoca za stavljanje robe u nacionalni postupak tranzita 

Član 336 

Status ovlašćenog pošiljaoca iz člana 199. stav 4. tačka 1) Carinskog zakona odobrava se samo podnosiocu zahteva kome 
je odobreno, u skladu sa članom 77. stav 6. Carinskog zakona, polaganje zajedničkog obezbeđenja ili je oslobođen od 
polaganja obezbeđenja u skladu sa članom 83. stav 2. Carinskog zakona. 

Zahtev za status ovlašćenog pošiljaoca za stavljanje robe u nacionalni postupak tranzita 

Član 337 

Zahtev za status ovlašćenog pošiljaoca iz člana 199. stav 4. tačka 1) Carinskog zakona, za svrhe stavljanja robe u nacionalni 
postupak tranzita, podnosi se carinarnici nadležnoj za mesto gde podnosilac zahteva stavlja robu u nacionalni postupak 
tranzita. 

Zahtev za status ovlašćenog primaoca za primanje robe stavljene u nacionalni postupak tranzita 

Član 338 

Zahtev za status ovlašćenog primaoca iz člana 199. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona, za svrhe primanja robe stavljene u 
nacionalni postupak tranzita, podnosi se carinarnici nadležnoj za mesto gde podnosilac zahteva prima robu stavljenu u 
nacionalni postupak tranzita. 

Status ovlašćenog primaoca iz stava 1. ovog člana, odobrava se samo podnosiocu zahteva koji izjavi da će redovno primati 
robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita. 

Zahtev za status ovlašćenog primaoca za TIR postupke 

Član 339 

Zahtev za status ovlašćenog primaoca iz člana 197. Carinskog zakona, za svrhe TIR postupaka, podnosi se carinarnici 
nadležnoj za mesto gde podnosilac zahteva prima robu stavljenu u TIR postupak. 

Odobrenje statusa ovlašćenog primaoca za TIR postupke 

Član 340 

Status ovlašćenog primaoca iz člana 197. Carinskog zakona odobrava se podnosiocu zahteva koji ispunjava sledeće uslove: 

1) podnosilac zahteva je poslovno nastanjen u carinskom području Republike Srbije; 

2) podnosilac zahteva izjavljuje da će redovno primati robu koja je u TIR postupku; 

3) podnosilac zahteva ispunjava kriterijume iz člana 28. tač. 1), 2) i 4) Carinskog zakona. 

Odobrenje se izdaje samo ako carinski organ smatra da će moći da nadzire TIR postupke i sprovodi kontrolu bez 
administrativnog napora nesrazmernog u odnosu na zahteve datog lica. 



Odobrenje statusa ovlašćenog primaoca primenjuje se na TIR postupke koji se završavaju u mestu ili mestima u Republici 
Srbiji navedenim u odobrenju. 

Stavljanje robe u nacionalni postupak tranzita od strane ovlašćenog pošiljaoca 

Član 341 

Ovlašćeni pošiljalac, ako namerava da stavi robu u nacionalni postupak tranzita, podnosi tranzitnu deklaraciju polaznoj 
carinarnici. Ovlašćeni pošiljalac ne može započeti nacionalni postupak tranzita do isteka roka koji je određen u odobrenju iz 
člana 199. stav 4. tačka 1) Carinskog zakona. 

Ovlašćeni pošiljalac unosi sledeće informacije u elektronski tranzitni sistem: 

1) itinerer, ako je propisan u skladu sa članom 321. ove uredbe; 

2) rok određen u skladu sa članom 320. ove uredbe u kome se roba doprema odredišnoj carinarnici; 

3) broj plombi i jedinstvene identifikacione oznake plombi, po potrebi. 

Ovlašćeni pošiljalac štampa tranzitni prateći dokument ili tranzitni/sigurnosni prateći dokument tek nakon prijema obaveštenja 
o puštanju robe u nacionalni postupak tranzita od polazne carinarnice. 

Formalnosti za robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita koju prima ovlašćeni primalac 

Član 342 

Kada se roba dopremi na mesto navedeno u odobrenju iz člana 199. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona, ovlašćeni primalac: 

1) odmah obaveštava odredišnu carinarnicu o dopremi robe i o svim nepravilnostima ili nezgodama koje su se dogodile za 
vreme prevoza; 

2) istovaruje robu pošto dobije dozvolu odredišne carinarnice; 

3) posle istovara, bez odlaganja unosi rezultate pregleda i sve druge relevantne informacije u vezi sa istovarom u svoju 
evidenciju; 

4) obaveštava odredišnu carinarnicu o rezultatima pregleda robe i o svim nepravilnostima, najkasnije trećeg dana od dana 
kada je primio dozvolu za istovar robe. 

Odredišna carinarnica, kada primi obaveštenje o dopremi robe u prostorije ovlašćenog primaoca, obaveštava polaznu 
carinarnicu o dopremi robe. 

Odredišna carinarnica, kada primi rezultate pregleda robe iz stava 1. tačka 4) ovog člana, šalje rezultate provere polaznoj 
carinarnici, najkasnije šestog dana od dana kada je roba isporučena ovlašćenom primaocu. 

Završetak nacionalnog postupka tranzita za robu koju prima ovlašćeni primalac 

Član 343 

Smatra se da je nosilac postupka ispunio svoje obaveze i da je postupak tranzita završen u skladu sa članom 199. stav 2. 
Carinskog zakona kada je roba dopremljena neoštećena ovlašćenom primaocu u skladu sa članom 199. stav 4. tačka 2) 
Carinskog zakona na mesto i u roku navedenim u odobrenju, u skladu sa članom 320. stav 1.ove uredbe. 

Potvrda o dopremi koju izdaje ovlašćeni primalac 

Član 344 

Ovlašćeni primalac, na zahtev prevoznika, izdaje potvrdu kojom se potvrđuje doprema robe na mesto navedeno u odobrenju 
iz člana 199. stav 4. tačka 2) Carinskog zakona i koja sadrži upućivanje na MRN nacionalne tranzitne operacije. Potvrda se 
izdaje na obrascu koji je dat u Prilogu 31 ove uredbe. 

Formalnosti za upotrebu plombi posebne vrste 

Član 345 

Plombe posebne vrste moraju da ispunjavaju uslove iz člana 324. stav 1. ove uredbe. 

Ako je plombe sertifikovalo nadležno telo u skladu sa međunarodnim standardom ISO broj 17712:2013 "Teretni kontejneri - 
mehaničke plombe", smatra se da te plombe ispunjavaju uslove iz stava 1. ovog člana. 

Za kontejnerski transport, u najvećoj mogućoj meri upotrebljavaju se plombe sa visokim stepenom bezbednosti. 

Plombe posebne vrste sadrže sledeće oznake: 

1) ime lica kome je, u skladu sa članom 199. stav 4. tačka 3) Carinskog zakona, odobreno da ih upotrebljava; 



2) odgovarajuća skraćenica ili šifra na osnovu koje carinski organ otpreme može identifikovati lice iz tačke 1) ovog stava. 

Nosilac postupka unosi broj i jedinstvene identifikacione oznake plombi posebne vrste u tranzitnu deklaraciju i stavlja ih 
najkasnije u trenutku kada se roba pusti u nacionalni postupak tranzita. 

Odobrenje za upotrebu plombi posebne vrste 

Član 346 

Odobrenje, u skladu sa članom 199. stav 4. tačka 3) Carinskog zakona, za upotrebu plombi posebne vrste na prevoznim 
sredstvima, kontejnerima ili pakovanjima koja se koriste u nacionalnom postupku tranzita izdaje se ako carinski organ odobri 
plombe navedene u zahtevu. 

Carinski nadzor nad upotrebom plombi posebne vrste 

Član 347 

Carinski organ kontroliše upotrebu plombi posebne vrste od strane lica kome je odobrena njihova upotreba u skladu sa 
članom 346. ove uredbe. 

Opšte odredbe o odobrenjima za pojednostavljenja 

Član 348 

Odobrenja iz člana 199. stav 4. Carinskog zakona izdaju se podnosiocima zahteva koji ispunjavaju sledeće uslove: 

1) podnosilac zahteva je poslovno nastanjen na carinskom području Republike Srbije; 

2) podnosilac zahteva izjavljuje da će redovno koristiti nacionalni postupak tranzita; 

3) podnosilac zahteva ispunjava kriterijume utvrđene u članu 28. tač. 1), 2) i 4) Carinskog zakona. 

Odobrenje se izdaje samo ako carinski organ smatra da će moći da nadzire nacionalni postupak tranzita i sprovodi kontrolu 
bez administrativnog napora nesrazmernog u odnosu na zahtev datog lica. 

Pododeljak 7 

ROBA KOJA SE TRANSPORTUJE FIKSNOM TRANSPORTNOM INSTALACIJOM 

Transport fiksnom transportnom instalacijom i sprovođenje nacionalnog postupka tranzita 

Član 349 

Ako roba koja se transportuje fiksnom transportnom instalacijom ulazi u carinsko područje Republike Srbije tom instalacijom, 
smatra se da je ta roba stavljena u nacionalni postupak tranzita kada uđe na carinsko područje Republike Srbije. 

Ako se roba već nalazi u carinskom području Republike Srbije i transportuje se fiksnom transportnom instalacijom, smatra se 
da je ta roba stavljena u nacionalni postupak tranzita kada se stavi u fiksnu transportnu instalaciju. 

Ako se roba transportuje fiksnim transportnim instalacijama, u svrhe nacionalnog postupka tranzita, nosilac postupka je 
operator fiksne transportne instalacije poslovno nastanjen u Republici Srbiji. 

Nosilac postupka i carinski organ utvrđuju način carinskog nadzora nad robom u transportu. 

Operator fiksne transportne instalacije, smatra se prevoznikom, u svrhe iz člana 199. stav 3. Carinskog zakona. 

Nacionalni postupak tranzita smatra se završenim kada: 

1) se izvrši odgovarajući unos u poslovnu evidenciju pošiljaoca, ili 

2) operator fiksne transportne instalacije potvrdi da je roba koja se transportovala fiksnom transportnom instalacijom: 

(1) stigla u pogon primaoca, 

(2) uključena u transportnu, odnosno distributivnu mrežu primaoca ili 

(3) napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Strana roba smatra se da je u privremenom smeštaju od trenutka kada je postupak nacionalnog tranzita završen u skladu sa 
stavom 6. tačka 1) ili stavom 6. tačka 2) podtač. (1) i (2) ovog člana. 

Glava III 
SMEŠTAJ ROBE 



  

Odeljak 1 
CARINSKO SKLADIŠTENJE 

Zabrana maloprodaje 

Član 350 

Odobrenja za upravljanje carinskim skladištem izdaju se pod uslovom da se prostori za smeštaj ne koriste u svrhu 
maloprodaje, osim ako se roba prodaje na malo u nekoj od sledećih situacija: 

1) uz oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina za članove međunarodnih organizacija; 

2) uz oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina za vojsku ili pripadnike stranih oružanih snaga, prema zaključenim 
sporazumima; 

3) uz oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina za diplomatsko ili konzularno osoblje, koje prema međunarodnim 
sporazumima ima po tom osnovu pravo na oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina; 

4) uz oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina za druga lica, u skladu sa zaključenim sporazumima. 

Radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina iz stava 1. ovog člana, carinskom organu se prilažu 
odgovarajući dokazi navedeni u propisu kojim se reguliše to pravo na oslobođenje. 

Posebno opremljeni prostori za smeštaj 

Član 351 

Ako roba predstavlja opasnost ili postoji verovatnoća da može pokvariti ostalu robu ili, iz drugih razloga, zahteva posebne 
uslove, u odobrenju za upravljanje carinskim skladištem može se navesti da se ta roba može smeštati samo u prostorima koji 
su za to posebno opremljeni. 

Tipovi carinskih skladišta za koja se izdaju odobrenja 

Član 352 

U odobrenju za upravljanje carinskim skladištem navodi se tip carinskog skladišta za koji se izdaje odobrenje: 

1) javno carinsko skladište tipa I; 

2) javno carinsko skladište tipa II; 

3) privatno carinsko skladište. 

Glava IV 
POSEBNA UPOTREBA 

  

Odeljak 1 
PRIVREMENI UVOZ 

Pododeljak 1 

OPŠTE ODREDBE 

Član 353 

Carinski organ izdaje odobrenje za postupak privremenog uvoza ako roba stavljena u postupak ostane u nepromenjenom 
stanju, ako nije drugačije predviđeno. 

Na robi iz stava 1. ovog člana dozvoljene su popravke i održavanje, uključujući remont i podešavanje ili mere za očuvanje 
robe ili za obezbeđivanje njihove usklađenosti sa tehničkim zahtevima za upotrebu na osnovu tog postupka. 

Mesto podnošenja zahteva 

Član 354 

Izuzetno od člana 17. stav 3. Carinskog zakona, zahtev za odobrenje privremenog uvoza podnosi se carinskom organu 
nadležnom za mesto u kome će se roba prvi put upotrebiti. 



Izuzetno od člana 17. stav 3. Carinskog zakona, ako se zahtev za odobrenje privremenog uvoza podnosi putem usmene 
deklaracije u skladu sa članom 211. ove uredbe, radnjom u skladu sa članom 214. ove uredbe ili ATA ili CPD karnetom u 
skladu sa članom 273. ove uredbe, zahtev se podnosi u mestu gde je roba dopremljena i deklarisana za privremeni uvoz. 

Privremeni uvoz sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina 

Član 355 

Odobrenje za privremeni uvoz sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina izdaje se za robu koja ne ispunjava 
sve relevantne zahteve za potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina iz čl. 358-365. i čl. 369-386. ove uredbe. 

Odobrenje za privremeni uvoz sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina ne izdaje se za potrošnu robu i 
putnička vozila, bez obzira na njihovu namenu. 

Pododeljak 2 

PREVOZNA SREDSTVA, PALETE I KONTEJNERI, UKLJUČUJUĆI NJIHOV PRIBOR I OPREMU 

Opšte odredbe 

Član 356 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina može se odobriti za robu iz čl. 357-360. i člana 362. ove uredbe iako su 
podnosilac zahteva i nosilac postupka poslovno nastanjeni u carinskom području Republike Srbije. 

Palete 

Član 357 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za palete. 

Rezervni delovi, pribor i oprema za palete 

Član 358 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za rezervne delove, pribor i opremu za palete ako se 
privremeno uvoze da bi bili ponovo izvezeni posebno ili kao deo paleta. 

Kontejneri 

Član 359 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za kontejnere ako su trajno obeleženi na odgovarajućem i 
jasno vidljivom mestu sa svim sledećim podacima: 

1) identifikacijom vlasnika ili operatera, koja se može iskazati ili punim imenom/nazivom ili prepoznatljivom identifikacionom 
oznakom, isključujući simbole kao što su grbovi ili zastave; 

2) identifikacionim oznakama i brojevima kontejnera koje daju vlasnik ili operater; 

3) tara masom kontejnera, uključujući svu trajno pričvršćenu opremu. 

Za kontejnere za prevoz tereta za upotrebu u pomorskom saobraćaju ili za bilo koji drugi kontejner sa prefiksom ISO 
standarda koji se sastoji od četiri velika slova od kojih je poslednje U, identifikacija vlasnika ili glavnog operatera i serijskog 
broja kontejnera i kontrolni broj kontejnera moraju biti u skladu sa međunarodnim standardom ISO 6346 i njegovim 
aneksima. 

Ako se zahtev za odobrenje podnosi u skladu sa članom 273. stav 1. ove uredbe, kontejnere nadzire lice poslovno 
nastanjeno u carinskom području Republike Srbije ili lice poslovno nastanjeno van carinskog područja Republike Srbije, koje 
ima zastupnika u carinskom području Republike Srbije. 

Lice iz stava 3. ovog člana dostavlja carinskim organima, na zahtev, detaljne informacije u vezi sa kretanjem svakog 
kontejnera kome je odobren privremeni uvoz, uključujući datume i mesta ulaska i okončanja postupka. 

Rezervni delovi, pribor i oprema za kontejnere 

Član 360 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za rezervne delove, pribor i opremu za kontejnere ako se 
privremeno uvoze da bi bili ponovo izvezeni posebno ili kao deo kontejnera. 

Uslovi za odobravanje potpunog oslobođenja od plaćanja uvoznih dažbina za prevozna sredstva 



Član 361 

Pojam "prevozna sredstva", za svrhe ovog člana, uključuje uobičajene rezervne delove, pribor i opremu uz prevozno 
sredstvo. 

Ako je prevozno sredstvo deklarisano za privremeni uvoz usmeno, u skladu sa članom 211. ove uredbe ili drugom radnjom u 
skladu sa članom 214. ove uredbe, odobrenje se izdaje licu koje ima fizičku kontrolu nad robom u trenutku puštanja robe u 
postupak privremenog uvoza, osim ako to lice istupa u ime drugog lica i tada se odobrenje izdaje tom drugom licu. 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za drumska, železnička, vazduhoplovna prevozna sredstva i 
plovila u vodnom saobraćaju ako ispunjavaju sledeće uslove: 

1) registrovana su van carinskog područja Republike Srbije na ime lica poslovno nastanjenog van tog područja ili, ako 
prevozno sredstvo nije registrovano, vlasništvo je lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

2) upotrebljava ih lice poslovno nastanjeno van carinskog područja Republike Srbije, osim u slučajevima iz čl. 363, 364. i 
365. ove uredbe. 

Ako prevozna sredstva iz stava 3. ovog člana privatno upotrebljava treće lice poslovno nastanjeno van carinskog područja 
Republike Srbije, potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se ako je nosilac odobrenja propisno ovlastio 
to lice u pisanom obliku. 

Rezervni delovi, pribor i oprema za strana prevozna sredstva 

Član 362 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za rezervne delove, pribor i opremu za prevozna sredstva 
ako se privremeno uvoze da bi bili ponovo izvezeni posebno ili kao deo prevoznog sredstva. 

Uslovi za odobravanje potpunog oslobođenja od plaćanja uvoznih dažbina za lica poslovno nastanjena u 
carinskom području Republike Srbije 

Član 363 

Lica poslovno nastanjena u carinskom području Republike Srbije imaju pravo na potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih 
dažbina ako je ispunjen neki od sledećih uslova: 

1) u slučaju železničkih prevoznih sredstava, ona se stavljaju na raspolaganje tim licima u skladu sa ugovorom na osnovu 
kojeg svako lice može koristiti šinska vozila drugog lica u okviru tog ugovora; 

2) u slučaju drumskih prevoznih sredstava registrovanih u carinskom području Republike Srbije, prikolica je priključena na 
prevozno sredstvo; 

3) prevozna sredstva se koriste u vezi sa hitnim slučajevima; 

4) prevozna sredstva upotrebljavaju lica registrovana za iznajmljivanje, a u cilju ponovnog izvoza. 

Prevozna sredstva koja upotrebljavaju fizička lica koja imaju prebivalište u carinskom području Republike Srbije 

Član 364 

Fizička lica koja imaju prebivalište u carinskom području Republike Srbije imaju pravo na potpuno oslobođenje od plaćanja 
uvoznih dažbina na prevozna sredstva registrovana u inostranstvu, koja upotrebljavaju u privatne svrhe, ako imaju odobreno 
privremeno boravište u inostranstvu duže od šest meseci, ako prevozno sredstvo koriste u periodu dok borave u carinskom 
području Republike Srbije i dužna su da to prevozno sredstvo ponovo izvezu prilikom napuštanja carinskog područja 
Republike Srbije. 

Članovi uže porodice lica iz stava 1.ovog člana mogu koristiti prevozno sredstvo iz stava 1. ovog člana samo dok se lice iz 
stava 1.ovog člana nalazi u carinskom području Republike Srbije. 

Fizička lica koja imaju prebivalište u carinskom području Republike Srbije imaju pravo na potpuno oslobođenje od plaćanja 
uvoznih dažbina na prevozno sredstvo koje su iznajmili na osnovu pisanog ugovora i koriste ga privatno, za jednu od 
sledećih svrha: 

1) za povratak u mesto prebivališta u carinskom području Republike Srbije; 

2) za napuštanje carinskog područja Republike Srbije. 

Fizička lica koja imaju prebivalište u carinskom području Republike Srbije imaju pravo na potpuno oslobođenje od plaćanja 
uvoznih dažbina na prevozna sredstva koja upotrebljavaju u komercijalne ili privatne svrhe ako su zaposleni kod vlasnika, 
iznajmljivača ili zakupca prevoznog sredstva i da je poslodavac poslovno nastanjen van carinskog područja Republike Srbije. 

Privatna upotreba prevoznog sredstva iz stava 4. ovog člana, dozvoljena je za putovanje između mesta rada i mesta 
stanovanja zaposlenog ili u svrhe obavljanja profesionalnog zadatka zaposlenog predviđenog ugovorom o radu. 



Lice koje upotrebljava prevozno sredstvo, na zahtev carinskog organa, mora pokazati primerak ugovora o radu. 

Za svrhe ovog člana: 

1) privatna upotreba prevoznog sredstva je upotreba koja nije komercijalna; 

2) komercijalna upotreba prevoznog sredstva je upotreba prevoznog sredstva za prevoz lica uz naknadu ili industrijski ili 
komercijalni prevoz robe, nezavisno da li se obavlja uz naknadu. 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina na prevozna sredstva u ostalim slučajevima 

Član 365 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se ako prevozno sredstvo treba privremeno registrovati u 
carinskom području Republike Srbije, s ciljem ponovnog izvoza: 

1) licu koje je u Republici Srbiji upisano u evidenciju kao dopisništvo inostranog medija ili je predstavnik inostranog medija u 
smislu propisa kojima se uređuje javno informisanje i mediji, a koje namerava da ponovo izveze to prevozno sredstvo. Uz 
zahtev za odobrenje za oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina, podnosilac zahteva carinskom organu prilaže dokaz da je 
upisan u evidenciju ministarstva nadležnog za poslove javnog informisanja; 

2) fizičkom licu koje ima prebivalište u carinskom području Republike Srbije, ako se to lice seli iz carinskog područja 
Republike Srbije. 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina može se u izuzetnim slučajevima odobriti ako prevozno sredstvo 
komercijalno upotrebljavaju lica poslovno nastanjena u carinskom području Republike Srbije, za obavljanje pojedinačnog 
posla. 

Okončanje postupka privremenog uvoza za železnička prevozna sredstva, palete i kontejnere 

Član 366 

U pogledu železničkih prevoznih sredstva koja, na osnovu ugovora zajednički upotrebljavaju prevoznici poslovno nastanjeni 
u carinskom području Republike Srbije i prevoznici koji nisu poslovno nastanjeni u carinskom području Republike Srbije, a 
koji pružaju usluge prevoza železnicom, postupak privremenog uvoza može se okončati kada se izvezu ili ponovo izvezu 
železnička prevozna sredstva iste vrste ili iste vrednosti kao i ona koja su stavljena na raspolaganje licu poslovno 
nastanjenom u carinskom području Republike Srbije. 

Za palete, postupak privremenog uvoza može se okončati kada se izvezu ili ponovo izvezu palete iste vrste ili iste vrednosti 
kao i one koje su stavljene u taj postupak. 

Za kontejnere, postupak privremenog uvoza okončava se kada se izvezu ili ponovo izvezu kontejneri iste vrste ili iste 
vrednosti kao i oni koji su stavljeni u taj postupak. 

Rokovi za okončanje postupka privremenog uvoza za prevozna sredstava i kontejnere 

Član 367 

Postupak privremenog uvoza u slučaju prevoznih sredstava i kontejnera mora se okončati u sledećim rokovima od stavljanja 
robe u postupak: 

1) za železnička prevozna sredstva: 12 meseci; 

2) za komercijalnu upotrebu prevoznih sredstava, osim železničkih prevoznih sredstava: vreme potrebno za obavljanje 
prevoza; 

3) za drumska prevozna sredstva koja privatno upotrebljavaju: 

(1) studenti: period u kome studenti ostaju u carinskom području Republike Srbije, isključivo radi 
studiranja, 

(2) lica koja obavljaju poslove određenog vremenskog trajanja: period potreban za obavljanje tog 
posla, 

(3) u ostalim slučajevima, uključujući životinje za jahanje ili vuču i vozila koja ona vuku: šest meseci; 

4) za vazduhoplovna prevozna sredstva za privatnu upotrebu: šest meseci; 

5) za plovila u vodnom saobraćaju za privatnu upotrebu: 18 meseci; 

6) za kontejnere, njihovu opremu i pribor: 12 meseci. 

Rokovi za ponovni izvoz u slučaju profesionalnih usluga iznajmljivanja 

Član 368 



Ako je prevozno sredstvo privremeno uvezeno u carinsko područje Republike Srbije sa potpunim oslobođenjem od uvoznih 
dažbina u skladu sa članom 361. ove uredbe i vraćeno licu registrovanom za iznajmljivanje poslovno nastanjenom u 
carinskom području Republike Srbije, ponovni izvoz kojim se okončava postupak privremenog uvoza mora se obaviti u roku 
od šest meseci od dana ulaska prevoznog sredstva u carinsko područje Republike Srbije. 

Ako lice registrovano za iznajmljivanje, poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije, ponovo iznajmi 
prevozno sredstvo licu poslovno nastanjenom van tog područja ili fizičkim licima koja imaju prebivalište u carinskom području 
Republike Srbije, ponovni izvoz, kojim se okončava postupak privremenog uvoza, mora se obaviti u roku od šest meseci od 
dana ulaska prevoznog sredstva u carinsko područje Republike Srbije i u roku od tri nedelje od dana zaključenja ugovora o 
ponovnom iznajmljivanju. 

Smatra se da je datum ulaska u carinsko područje Republike Srbije datum zaključenja ugovora o iznajmljivanju na osnovu 
kojeg je prevozno sredstvo upotrebljeno u vreme ulaska u to područje, osim ako se dokaže datum stvarnog ulaska. 

Odobrenje privremenog uvoza prevoznog sredstva iz stava 1. ovog člana izdaje se pod uslovom da se prevozno sredstvo ne 
koristi za druge svrhe osim ponovnog izvoza. 

U slučaju iz člana 364. stav 3. ove uredbe prevozno sredstvo se, u roku od tri nedelje od zaključenja ugovora o iznajmljivanju 
ili ponovnom iznajmljivanju, mora vratiti licu registrovanom za iznajmljivanje poslovno nastanjenom u carinskom području 
Republike Srbije ako prevozno sredstvo upotrebljava fizičko lice za povratak u svoje prebivališta u carinskom području 
Republike Srbije ili za ponovni izvoz ako prevozno sredstvo to lice upotrebljava za napuštanje carinskog područja Republike 
Srbije. 

Pododeljak 3 

OSTALA ROBA, OSIM PREVOZNIH SREDSTAVA, PALETA I KONTEJNERA 

Lični predmeti i predmeti u sportske svrhe koje uvoze putnici 

Član 369 

Potpuno oslobođenje od uvoznih dažbina odobrava se za robu koju uvoze putnici za lične potrebe, koja im je potrebna tokom 
putovanja i predmete u sportske svrhe. 

Lični predmeti su svi predmeti koji su putniku potrebni za ličnu upotrebu tokom putovanja, uzimajući u obzir sve okolnosti 
putovanja, ali isključujući robu uvezenu u komercijalne svrhe. 

Putnik, u smislu stava 1. ovog člana, je lice iz člana 2. stav 1. tačka 35) podtačka (1) ove uredbe. 

Materijal za razonodu posade na plovilu 

Član 370 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za materijal za razonodu posade na plovilu, u sledećim 
slučajevima: 

1) ako se upotrebljava na stranom plovilu koje plovi u međunarodnom vodnom prevozu; 

2) ako je iskrcan sa tog plovila i posada ga privremeno koristi na kopnu; 

3) ako ga upotrebljava posada plovila u kulturne ili socijalne svrhe, kojima upravljaju neprofitne organizacije, ili u prostorima u 
kojima se uobičajeno obavlja verska služba za članove posade plovila. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Materijal za pomoć u nesrećama 

Član 371 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za materijal za pomoć u nesrećama ako se upotrebljava u 
vezi sa merama preduzetim za otklanjanje posledica nesreća ili sličnih situacija koje pogađaju carinsko područje Republike 
Srbije. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni u carinskom području Republike Srbije. 

Medicinska, hirurška i laboratorijska oprema 

Član 372 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za medicinsku, hiruršku i laboratorijsku opremu koja se šalje 
na pozajmicu na zahtev bolnice ili druge medicinske ustanove kojoj je ta oprema hitno potrebna zbog neadekvatnosti njihovih 
sopstvenih kapaciteta i ako je namenjena za dijagnostičke ili terapeutske svrhe. Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu 
biti poslovno nastanjeni u carinskom području Republike Srbije. 



Životinje 

Član 373 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za životinje u vlasništvu lica poslovno nastanjenog van 
carinskog područja Republike Srbije. 

Roba za upotrebu u pograničnim područjima 

Član 374 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za sledeću robu namenjenu upotrebi u pograničnim 
područjima: 

1) opremu čiji su vlasnici i koju upotrebljavaju lica poslovno nastanjena u pograničnom području uz pogranično područje 
Republike Srbije na kojem će se roba upotrebljavati; 

2) roba koja se upotrebljava za izgradnju, popravku ili održavanje infrastrukture u pograničnom području Republike Srbije za 
koje su nadležni organi uprave. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije u pogledu robe 
iz stava 1. tačka 2) ovog člana. 

Nosači zvuka, slike ili podataka i promotivni materijal 

Član 375 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za sledeću robu: 

1) nosače zvuka, slike ili podataka koji se dostavljaju besplatno i upotrebljavaju u svrhe prezentacije pre prodaje ili su 
namenjeni za proizvodnju zvučnog zapisa, zvučnu montažu ili reprodukciju; 

2) materijal koji se upotrebljava isključivo u promotivne svrhe, uključujući prevozna sredstva posebno opremljena za te 
namene. 

Profesionalna oprema 

Član 376 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za profesionalnu opremu, ako: 

1) je u vlasništvu lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

2) je privremeno uvozi lice poslovno nastanjeno van carinskog područja Republike Srbije ili lice, poslovno nastanjeno u 
carinskom području Republike Srbije, zaposleno kod vlasnika iz tačke 1) ovog stava; 

3) je upotrebljava lice koje je privremeno uvozi ili se upotrebljava pod njegovim nadzorom, osim u slučajevima audiovizuelne 
koprodukcije. 

Bez obzira na stav 1. ovog člana, potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za prenosne muzičke 
instrumente koje privremeno uvoze putnici da bi ih koristili kao profesionalnu opremu. Putnici mogu imati prebivalište u 
carinskom području Republike Srbije ili van njega. 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za profesionalnu opremu licu koje je u Republici Srbiji 
upisano u evidenciju kao dopisništvo inostranog medija ili je predstavnik inostranog medija u smislu propisa kojima se 
uređuje javno informisanje i mediji, a koje namerava da ponovo izveze tu opremu. Uz zahtev za odobrenje za oslobođenje od 
plaćanja uvoznih dažbina, podnosilac zahteva carinskom organu prilaže dokaz da je upisan u evidenciju ministarstva 
nadležnog za poslove javnog informisanja. 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina ne odobrava se za profesionalnu opremu namenjenu upotrebi za neku od 
sledećih svrha: 

1) industrijsku proizvodnju robe; 

2) industrijsko pakovanje robe; 

3) eksploataciju prirodnih resursa; 

4) izgradnju, popravku ili održavanje zgrada; 

5) zemljane i slične radove. 

Na ručni alat ne odnose se odredbe tač. 3), 4) i 5) stava 4. ovog člana. 

Pedagoški materijal i naučna oprema 



Član 377 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za pedagoški materijal i naučnu opremu, ako: 

1) su u vlasništvu lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

2) ih privremeno uvoze neprofitne javne ili privatne naučne ili obrazovne ustanove ili ustanove za stručno osposobljavanje i 
upotrebljavaju se isključivo za obrazovanje, stručno osposobljavanje ili naučno istraživanje u nadležnosti ustanove koja ih 
privremeno uvozi; 

3) se privremeno uvoze u razumnoj količini s obzirom na svrhu privremenog uvoza; 

4) se ne upotrebljavaju u komercijalne svrhe. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Ambalaža 

Član 378 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za sledeću robu: 

1) ambalažu koja se privremeno uvozi puna, a namenjena je ponovnom izvozu prazna ili puna; 

2) ambalažu koja se privremeno uvozi prazna, a namenjena je ponovnom izvozu puna. 

Modeli, matrice, kalupi, crteži, skice, instrumenti za merenje, kontrolu i ispitivanje, kao i drugi slični predmeti 

Član 379 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za modele, matrice, kalupe, crteže, skice, instrumente za 
merenje, kontrolu i ispitivanje kao i za druge slične predmete, ako: 

1) su u vlasništvu lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

2) ih u proizvodnji upotrebljava lice poslovno nastanjeno u carinskom području Republike Srbije, a više od 50% proizvoda, 
dobijenih njihovom upotrebom, se izvozi. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Specijalni alati i instrumenti 

Član 380 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za specijalne alate i instrumente, ako: 

1) su u vlasništvu lica poslovno nastanjenog van carinskog područja Republike Srbije; 

2) se stavljaju na raspolaganje licu poslovno nastanjenom u carinskom području Republike Srbije za proizvodnju robe, a više 
od 50% robe, dobijene njihovom upotrebom, se izvozi. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Roba koja se koristi za obavljanje testiranja ili na kojoj se obavlja testiranje 

Član 381 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za robu u bilo kojoj od sledećih situacija: 

1) na kojoj se obavljaju testiranja, eksperimenti ili demonstracije; 

2) na kojoj se mora obaviti testiranje u skladu sa kupoprodajnim ugovorom, koji uključuje odredbe o obaveznom testiranju 
koje se stvarno i obavi; 

3) koja se upotrebljava za obavljanje testiranja, eksperimenata ili demonstracija bez finansijske dobiti. 

Uzorci 

Član 382 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za uzorke koji se isključivo koriste za prikazivanje ili 
demonstracije u carinskom području Republike Srbije, ako je količina uzoraka razumna imajući u vidu tu upotrebu. 

Proizvodna sredstva za zamenu 



Član 383 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za proizvodna sredstva za zamenu koja dobavljač ili serviser 
privremeno stavljaju na raspolaganje kupcu do popravke ili isporuke slične robe. 

Roba za manifestacije ili za prodaju u određenim situacijama 

Član 384 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za robu namenjenu izlaganju ili korišćenju na javnoj 
manifestaciji koja nije isključivo organizovana radi komercijalne prodaje robe ili dobijenu na takvim manifestacijama iz robe 
stavljene u postupak privremenog uvoza. 

U izuzetnim slučajevima, carinski organ može odobriti potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina za robu namenjenu 
izlaganju ili upotrebi na drugim manifestacijama ili koja je dobijena na tim drugim manifestacijama iz robe stavljene u 
postupak privremenog uvoza. 

U svrhe okončanja postupka privremenog uvoza za robu iz st. 1. i 2. ovog člana, osim duvana i duvanskih prerađevina i 
goriva, njena potrošnja, uništenje ili besplatna podela posetiocima na manifestaciji, smatra se ponovnim izvozom ako njena 
količina odgovara vrsti manifestacije, broju posetilaca i obimu učešća nosioca postupka na toj manifestaciji. 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za robu koju je vlasnik isporučio radi izlaganja licu u 
Republici Srbiji koje ima pravo da je kupi nakon izlaganja. 

Potpuno oslobođenje od uvoznih dažbina odobrava se za: 

1) umetnička dela, zbirke i antikvitete, privremeno uvezene za izložbu, s namerom moguće prodaje; 

2) robu, osim novoproizvedene, koja se uvozi radi aukcijske prodaje. 

Kada se postupak privremenog uvoza za robu, privremeno uvezenu u skladu sa ovim članom, okončava stavljanjem te robe 
u slobodan promet, iznos duga se određuje na osnovu elementa za obračun koji odgovara za tu robu u trenutku prihvatanja 
deklaracije za slobodan promet. 

Ako se roba, privremeno uvezena u skladu sa ovim članom, plasira na tržište, smatra se da je prijavljena za stavljanje u 
slobodan promet pre isteka roka za okončanje postupka privremenog uvoza. 

Rezervni delovi, pribor i oprema 

Član 385 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za rezervne delove, pribor i opremu koji se upotrebljavaju za 
popravku i održavanje, uključujući remont, podešavanje i očuvanje robe stavljene u postupak privremenog uvoza. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Roba koja se premešta ili upotrebljava u okviru vojnih aktivnosti na osnovu Obrasca 302 

Član 385a 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina odobrava se za robu koja se premešta ili upotrebljava u okviru vojnih 
aktivnosti na osnovu Obrasca 302. 

Podnosilac zahteva i nosilac postupka mogu biti poslovno nastanjeni na carinskom području Republike Srbije. 

Ostala roba 

Član 386 

Potpuno oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina može se odobriti i za robu, osim robe iz čl. 357-365. i čl. 369-385. ove 
uredbe ili koja ne ispunjava uslove iz tih članova uredbe, ako se privremeno uvozi: 

1) povremeno, na period ne duži od tri meseca; ili 

2) u posebnim situacijama bez ekonomskog dejstva u Republici Srbiji. 

Posebni rokovi za okončanje postupka 

Član 387 

Za robu iz člana 381. stav 1. tačka 3), člana 383. i člana 384. stav 4. ove uredbe rok za okončanje postupka je šest meseci 
od trenutka stavljanja robe u postupak privremenog uvoza. 

Za životinje iz člana 373. ove uredbe rok za okončanje postupka ne može biti kraći od 12 meseci od trenutka stavljanja 
životinja u postupak privremenog uvoza. 



Za robu iz člana 385a stav 1. ove uredbe rok za okončanje postupka je 24 meseca od dana stavljanja robe u postupak 
privremenog uvoza, osim ako se međunarodnim sporazumima ne utvrdi duži rok. 

Pododeljak 4 

SPROVOĐENJE POSTUPKA 

Podnošenje deklaracije u pisanom obliku 

Član 388 

Ako su lični predmeti, roba za sportske svrhe, prevozna sredstva ili rezervni delovi, pribor i oprema za prevozna sredstva 
usmeno deklarisani, u skladu sa članom 211. ove uredbe, ili radnjom, u skladu sa članom 214. ove uredbe, carinski organ 
može, ako se radi o visokom iznosu uvoznih dažbina ili kada postoji ozbiljan rizik u smislu nepoštovanja neke od obaveza 
utvrđenih carinskim propisima, da zahteva deklaraciju u pisanom obliku. 

Podaci koji se unose u deklaraciju 

Član 389 

Ako se roba stavljena u postupak privremenog uvoza posle toga stavlja u carinski postupak koji omogućuje okončanje 
postupka privremenog uvoza u skladu sa članom 187. stav 1. Carinskog zakona, deklaracija za naredni carinski postupak, 
osim u slučaju ATA/CPD karneta, sadrži oznaku "PU" i, po potrebi, odgovarajući broj odobrenja. 

Ako se roba stavljena u postupak privremenog uvoza ponovo izvozi u skladu sa članom 233. stav 1. Carinskog zakona, 
deklaracija za ponovni izvoz, osim u slučaju ATA/CPD karneta, sadrži podatke iz stava 1 ovog člana. 

Primena odredbi Konvencije o privremenom uvozu 

Član 390 

Na uslove i postupak privremenog uvoza robe koji nisu propisani čl. 353-389. ove uredbe, primenjuju se odgovarajuće 
odredbe Konvencije o privremenom uvozu. 

Na robu iz priloga uz Anekse Konvencije o privremenom uvozu može se odobriti privremeni uvoz uz potpuno oslobođenje od 
plaćanja uvoznih dažbina. 

Upotreba u posebne svrhe 

Obaveza nosioca odobrenja za upotrebu u posebne svrhe 

Član 391 

Odobrenje za upotrebu u posebne svrhe izdaje se ako se nosilac odobrenja obaveže na ispunjavanje jedne od sledećih 
obaveza: 

1) da upotrebljava robu u svrhe navedene u zahtevu za oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina ili za primenu niže stope 
carine; 

2) da prenese obavezu iz tačke 1) ovog stava na drugo lice pod uslovima koje utvrde carinski organi. 

Glava V 
OPLEMENJIVANJE 

Odobrenje 

Član 392 

Carinski organ u odobrenju za postupak oplemenjivanja navodi mere kojima se utvrđuje sledeće: 

1) da su dobijeni proizvodi dobijeni preradom robe stavljene u postupak oplemenjivanja; 

2) da su ispunjeni uslovi za upotrebu ekvivalentne robe u skladu sa članom 193. Carinskog zakona ili sistema standardne 
zamene u skladu sa članom 225. Carinskog zakona. 

Odobrenje za aktivno oplemenjivanje može se izdati za pomoćna sredstva u proizvodnji u smislu člana 4. stav 1. tačka 37) 
podtačka (5) Carinskog zakona, osim za: 

1) gorivo i izvore energije, osim onih neophodnih za ispitivanje dobijenih proizvoda ili za utvrđivanje nedostataka na robi 
stavljenoj u postupak kojoj je potrebna popravka; 

2) maziva, osim onih koja su potrebna za ispitivanje, podešavanje ili povlačenje dobijenih proizvoda; 



3) opremu i alate. 

Odobrenje za aktivno oplemenjivanje izdaje se samo ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) roba se, nakon prerade, ne može ekonomski vratiti u opis ili stanje u kome se nalazila pre stavljanja u postupak; 

2) upotreba postupka ne može dovesti do izbegavanja primene pravila o poreklu i količinskim ograničenjima koja važe za 
uvozne proizvode. 

Odredba stava 3. tačka 1) ovog člana ne primenjuje se ako se iznos uvoznih dažbina utvrđuje u skladu sa članom 74. stav 4. 
Carinskog zakona. 

Podaci koji se unose u deklaraciju 

Član 393 

Ako se roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja ili proizvodi dobijeni u tom postupku, stavljaju u carinski postupak 
koji omogućuje okončanje postupka aktivnog oplemenjivanja u skladu sa članom 187. stav 1. Carinskog zakona, deklaracija 
za naredni carinski postupak, osim u slučaju ATA ili CPD karneta, sadrži oznaku "AO" i odgovarajući broj odobrenja. 

Ako roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja podleže posebnim merama trgovinske politike i te mere važe i kada 
roba, u obliku dobijenih proizvoda ili ne, bude stavljena u naredni carinski postupak, deklaracija za naredni carinski postupak 
sadrži podatke iz stava 1. ovog člana, kao i oznaku "MTP". 

Ako se roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja ponovo izvozi u skladu sa članom 233. stav 1. Carinskog zakona, 
deklaracija za ponovni izvoz sadrži podatke iz st. 1. i 2. ovog člana. 

Posebni slučajevi okončanja postupka aktivnog oplemenjivanja 

Član 394 

U svrhe okončanja postupka aktivnog oplemenjivanja pod ponovnim izvozom smatra se sledeće: 

1) dobijeni proizvodi se isporučuju licu koje ima pravo na oslobođenje od plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa Bečkom 
konvencijom o diplomatskim odnosima od 18. aprila 1961. godine ili Bečkom konvencijom o konzularnim odnosima od 24. 
aprila 1963. godine, odnosno Njujorškom konvencijom o specijalnim misijama od 16. decembra 1969. godine; 

2) dobijeni proizvodi se isporučuju stranim vojnim snagama u carinskom području Republike Srbije, ako je to predviđeno 
odgovarajućim međunarodnim sporazumom; 

3) isporuka vazduhoplova; 

4) isporuka svemirskih letelica i prateće opreme; 

5) isporuka glavnih dobijenih proizvoda na koje se primenjuje stopa carine nula u erga omnes režimu ili za koje je izdata 
potvrda o plovidbenosti vazduhoplova; 

6) odlaganje, u skladu sa odgovarajućim odredbama, sporednih dobijenih proizvoda čije je uništenje pod carinskim nadzorom 
zabranjeno iz ekoloških razloga. 

Odredba stava 1. ovog člana ne primenjuje se, ako: 

1) bi se na stranu robu koja je stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja primenjivale mere poljoprivredne ili trgovinske 
politike, privremena ili konačna antidampinška dažbina, kompenzatorna dažbina, zaštitna mera ili dodatna carinska dažbina 
kao rezultat suspenzije koncesija u slučaju deklarisanja za stavljanje u slobodan promet; 

2) bi za robu bez porekla stavljenu u postupak aktivnog oplemenjivanja nastao carinski dug u skladu sa članom 66. stav 1. 
Carinskog zakona, ako nosilac odobrenja namerava da ponovo izveze dobijene proizvode. U slučaju iz stava 1. tačka 3) 
ovog člana, nadzorna carinarnica dozvoljava da se postupak aktivnog oplemenjivanja okonča nakon što je roba koja je 
stavljena u postupak, prvobitno upotrebljena za proizvodnju, popravku, uključujući održavanje, opremanje ili preuređivanje 
vazduhoplova ili njihovih delova, ako je evidencija nosioca postupka takva da omogućava proveru da se postupak pravilno 
primenjuje i obavlja. 

U slučaju iz stava 1. tačka 4) ovog člana, nadzorna carinarnica dozvoljava da se postupak aktivnog oplemenjivanja okonča 
nakon što je roba koja je stavljena u postupak, prvobitno upotrebljena za proizvodnju, popravku, uključujući održavanje, 
opremanje ili preuređivanje satelita, njihovih lansirnih letelica i zemaljske opreme, kao i njihovih delova koji čine sastavne 
delove sistema, ako je evidencija nosioca postupka takva da omogućava proveru da se postupak pravilno primenjuje i 
obavlja. 

U slučaju iz stava 1. tačka 5) ovog člana, nadzorna carinarnica dozvoljava da se postupak aktivnog oplemenjivanja okonča 
nakon što je roba koja je stavljena u postupak, po prvi put upotrebljena u procesima prerade u vezi sa isporučenim dobijenim 
proizvodima ili njihovim delovima, ako je evidencija nosioca postupka takva da omogućava proveru da se postupak pravilno 
primenjuje i obavlja. 

U slučaju iz stava 1. tačka 6) ovog člana, nosilac postupka aktivnog oplemenjivanja dokazuje da je okončanje postupka 
aktivnog oplemenjivanja u skladu sa uobičajenim pravilima, nemoguće ili neekonomično. 



Dobijeni proizvodi ili roba koji se smatraju stavljenim u slobodan promet 

Član 395 

Ako je u odobrenju za aktivno oplemenjivanje navedeno da se dobijeni proizvodi ili roba stavljena u postupak smatraju 
stavljenim u slobodan promet ako nisu stavljeni u naredni carinski postupak ili ponovo izvezeni po isteku roka za okončanje 
postupka, deklaracija za stavljanje u slobodan promet smatra se podnetom i prihvaćenom, a puštanje robe odobrenim na 
dan isteka roka za okončanje postupka. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana, proizvodi ili roba stavljeni u postupak aktivnog oplemenjivanja postaju domaća roba nakon 
stavljanja u promet. 

Pasivno oplemenjivanje uz upotrebu ekvivalentne robe 

Član 396 

U slučaju pasivnog oplemenjivanja iz člana 193. stav 4. tačka 4) Carinskog zakona, u odobrenju se navodi rok u kome 
domaća roba, koja je zamenjena ekvivalentnom robom, mora biti stavljena u postupak pasivnog oplemenjivanja. Taj rok ne 
sme biti duži od šest meseci. 

Na zahtev nosioca odobrenja, rok se može produžiti i po njegovom isteku, pod uslovom da ukupan rok ne pređe jednu 
godinu. 

U slučaju prethodnog uvoza dobijenih proizvoda, polaže se obezbeđenje koje obuhvata iznos uvoznih dažbina koji bi trebalo 
platiti ako zamenjena domaća roba ne bi bila stavljena u postupak pasivnog oplemenjivanja u skladu sa stavom 1. ovog 
člana. 

Popravka robe u okviru pasivnog oplemenjivanja 

Član 397 

Ako se postupak pasivnog oplemenjivanja zahteva zbog popravke, roba za privremeni izvoz mora biti podobna za popravku i 
postupak se ne može koristiti za poboljšanje tehničkih karakteristika robe. 

Deo osmi 
IZNOŠENJE ROBE IZ CARINSKOG PODRUČJA REPUBLIKE SRBIJE 

  

Glava 1 
FORMALNOSTI PRE IZNOŠENJA ROBE 

Rok za podnošenje deklaracije pre otpreme 

Član 398 

Deklaracija pre otpreme iz člana 227. Carinskog zakona podnosi se nadležnoj carinarnici u sledećim rokovima: 

1) u slučaju vazdušnog saobraćaja, najmanje 30 minuta pre polaska sa aerodroma u carinskom području Republike Srbije; 

2) u slučaju drumskog i unutrašnjeg vodnog saobraćaja, najmanje jedan sat pre nego što roba treba da napusti carinsko 
područje Republike Srbije; 

3) u slučaju železničkog saobraćaja: 

(1) ako putovanje vozom od poslednje stanice do izlazne carinarnice traje manje od dva sata, 
najkasnije jedan sat pre dolaska robe u mesto za koje je nadležna izlazna carinarnica; 

(2) u svim drugim slučajevima, najmanje dva sata pre nego što roba treba da napusti carinsko 
područje Republike Srbije. 

U sledećim situacijama, rok za podnošenje deklaracije pre otpreme je onaj koji važi za aktivno prevozno sredstvo koje se 
koristi za napuštanje carinskog područja Republike Srbije: 

1) ako je roba stigla u izlaznu carinarnicu na drugom prevoznom sredstvu sa koga se pretovaruje pre napuštanja carinskog 
područja Republike Srbije (intermodalni transport); 

2) ako je roba stigla u izlaznu carinarnicu na prevoznom sredstvu koje se i samo prevozi na aktivnom prevoznom sredstvu 
kada napušta carinsko područje Republike Srbije (kombinovani transport). 

Rokovi iz ovog člana se ne primenjuju u slučaju više sile. 

Oslobođenje od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme 



Član 399 

Ne dovodeći u pitanje obavezu podnošenja deklaracije u skladu sa članom 139. stav 1. Carinskog zakona ili deklaracije za 
ponovni izvoz u skladu sa članom 233. stav 1. Carinskog zakona, sledeća roba se oslobađa od obaveze podnošenja 
deklaracije pre otpreme: 

1) električna energija; 

2) roba koja se otprema cevovodom; 

3) predmeti iz člana 2. tačka 22) podtačka 2) ove uredbe; 

4) roba koja se kreće u skladu sa pravilima Svetskog poštanskog saveza; 

5) roba u ličnom prtljagu putnika; 

6) roba iz člana 215. ove uredbe, osim kada se prevozi na osnovu ugovora o prevozu i to: 

(1) palete, rezervni delovi, pribor i oprema za palete, 

(2) kontejneri, rezervni delovi, pribor i oprema za kontejnere, 

(3) prevozna sredstava, rezervni delovi, pribor i oprema za prevozna sredstva; 

7) roba obuhvaćena ATA i CPD karnetima; 

8) roba koja se premešta ili upotrebljava u okviru vojnih aktivnosti na osnovu Obrasca 302; 

9) oružje i vojna oprema koje iz carinskog područja Republike Srbije, vojnim prevozom ili prevozom koji se obavlja samo za 
potrebe vojnih organa, iznose organi nadležni za odbranu države; 

10) roba za koju se može tražiti oslobođenje od plaćanja dažbina na osnovu Bečke konvencije o diplomatskim odnosima od 
18. aprila 1961. godine, Bečke konvencije o konzularnim odnosima od 24. aprila 1963. godine, drugih konzularnih konvencija 
ili na osnovu Njujorške konvencije o specijalnim misijama od 16. decembra 1969. godine; 

11) roba koja se isporučuje radi ugradnje kao deo ili pribor u plovila ili vazduhoplove i za rad motora, mašina i ostale opreme 
plovila ili vazduhoplova, kao i hrana i druga roba koja će se trošiti ili prodavati na plovilu ili vazduhoplovu. 

Od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme oslobođena je roba, i to: 

1) roba koja ostane natovarena na vazduhoplovu tokom zadržavanja na aerodromu van carinskog područja Republike Srbije, 
ako vazduhoplov koji prevozi robu između aerodroma Republike Srbije treba da se zaustavi na aerodromu van carinskog 
područja Republike Srbije; 

2) roba koja se na aerodromu ne istovaruje iz prevoznog sredstva kojim je uneta u carinsko područje Republike Srbije i kojim 
će se prevoziti iz tog područja; 

3) roba utovarena na prethodnom aerodromu u carinskom području Republike Srbije gde je podneta deklaracija pre otpreme 
ili se primenjivalo oslobođenje od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme a ostala je na prevoznom sredstvu kojim će 
se prevesti iz carinskog područja Republike Srbije; 

4) ako je roba uneta u carinsko područje Republike Srbije, ali je nadležni carinski organ odbio i odmah je vraćena u zemlju 
izvoza. 

Roba koja nije obuhvaćena deklaracijom pre otpreme 

Član 400 

Ako se utvrdi da roba koja je namenjena za iznošenje iz carinskog područja Republike Srbije nije obuhvaćena deklaracijom 
pre otpreme, osim u slučaju oslobođenja od obaveze podnošenja te deklaracije, za izlazak robe podnosi se deklaracija pre 
otpreme. 

Analiza rizika 

Član 401 

Analiza rizika se sprovodi pre puštanja robe u roku koji odgovara periodu od isteka roka za podnošenje deklaracija pre 
otpreme, u skladu sa članom 398. ove uredbe, do utovara ili otpreme robe, po potrebi. 

Ako se primenjuje oslobođenje od obaveze podnošenja deklaracije pre otpreme u skladu sa članom 399. ove uredbe, analiza 
rizika se sprovodi po dopremanju robe na osnovu deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz kojima je obuhvaćena ta roba ili, 
ako nisu dostupne, na osnovu drugih dostupnih informacija o robi. 

Glava II 
FORMALNOSTI PRI IZLASKU ROBE 



Određivanje izlazne carinarnice 

Član 402 

Izlaznom carinarnicom smatra se carinarnica nadležna za mesto na kojem roba napušta carinsko područje Republike Srbije 
u smeru odredišta izvan tog područja, osim ako se ne primenjuju st. 2-5. ovog člana. 

U slučaju robe koja napušta carinsko područje Republike Srbije fiksnom transportnom instalacijom, izlaznom carinarnicom 
smatra se izvozna carinarnica. 

Ako se roba utovara na vazduhoplov za prevoz do odredišta van carinskog područja Republike Srbije, izlaznom carinarnicom 
smatra se carinarnica nadležna za mesto u kom se roba utovara na vazduhoplov. 

Ako se, pošto je puštena u izvoz, roba stavi u spoljni tranzitni postupak, izlazna carinarnica je polazna carinarnica tranzitne 
operacije. 

Ako se, pošto je puštena u izvoz, roba stavi u tranzitni postupak osim spoljnog tranzitnog postupka, izlazna carinarnica je 
polazna carinarnica tranzitne operacije pod uslovom da je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

1) odredišna carinarnica tranzitne operacije nalazi se u zemlji zajedničkog tranzita; 

2) odredišna carinarnica tranzitne operacije nalazi se na granici carinskog područja Republike Srbije. 

Komunikacija između izvozne carinarnice i izlazne carinarnice 

Član 403 

Osim ako se deklaracija podnosi u obliku evidentiranja u poslovnim knjigama deklaranta u skladu sa članom 158. Carinskog 
zakona, nakon puštanja robe, izvozna carinarnica prosleđuje podatke iz izvozne deklaracije deklarisanoj izlaznoj carinarnici. 
Ti podaci se zasnivaju na podacima iz izvozne deklaracije, sa izmenama po potrebi. 

Dopremanje robe izlaznoj carinarnici 

Član 404 

Lice koje doprema robu na izlazu, u trenutku dopremanja robe u izlaznu carinarnicu: 

1) podnosi primerak izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz; 

2) navodi sva neslaganja između robe deklarisane i puštene u izvoz i dopremljene robe, uključujući i slučajeve kada je roba 
prepakovana ili stavljena u kontejner pre dopremanja u izlaznu carinarnicu. 

Roba deklarisana za izvoz ili ponovni izvoz može se dopremiti u izlaznu carinarnicu koja nije deklarisana u izvoznoj 
deklaraciji ili deklaraciji za ponovni izvoz. Ako stvarna izlazna carinarnica nije deklarisana, ta carinarnica traži podatke iz 
izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz od izvozne carinarnice. 

Ako se roba koja se transportuje fiksnom transportnom instalacijom iznese iz carinskog područja Republike Srbije tom 
instalacijom, smatra se da je ta roba dopremljena carinarnici u trenutku ulaska u fiksnu transportnu instalaciju. 

Carinski nadzor i formalnosti pri izlasku robe 

Član 405 

Ako roba koja se iznosi iz carinskog područja Republike Srbije podleže carinskim proverama, izlazna carinarnica vrši provere 
na bazi podataka koje je dobila od izvozne carinarnice. 

Ako lice koje doprema robu navede ili izlazna carinarnica utvrdi da deo robe deklarisane za izvoz, ponovni izvoz ili pasivno 
oplemenjivanje nedostaje pri dopremanju izlaznoj carinarnici, ta carinarnica obaveštava izvoznu carinarnicu o nedostajućoj 
robi. 

Ako lice koje doprema robu navede ili izlazna carinarnica utvrdi da je deo robe dopremljene izlaznoj carinarnici višak u 
odnosu na robu deklarisanu za izvoz, ponovni izvoz ili pasivno oplemenjivanje, ta carinarnica neće dozvoliti izlazak viška 
robe dok se za tu robu ne podnese izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz. 

Ako lice koje doprema robu navede ili izlazna carinarnica utvrdi da postoji neslaganje u vrsti robe deklarisane za izvoz, 
ponovni izvoz ili pasivno oplemenjivanje u poređenju sa robom dopremljenom izlaznoj carinarnici, izlazna carinarnica neće 
dozvoliti izlazak te robe dok se za nju ne podnese izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz i obaveštava izvoznu 
carinarnicu. 

Nadzor nad robom puštenom za izlazak i razmena informacija između carinarnica 

Član 406 



Pošto je roba puštena za izlaz, izlazna carinarnica vrši nadzor nad njom dok se ne iznese iz carinskog područja Republike 
Srbije. 

Ako izlazna carinarnica nije istovremeno i izvozna carinarnica, izlazna carinarnica obaveštava izvoznu carinarnicu o izlasku 
robe najkasnije narednog radnog dana od dana kada je roba napustila carinsko područje Republike Srbije. 

U slučajevima iz člana 402. st. 3-5. ove uredbe, izlazna carinarnica obaveštava izvoznu carinarnicu o izlasku robe u 
sledećem roku: 

1) u slučaju iz člana 402. stav 3. ove uredbe, najkasnije prvog radnog dana nakon odlaska vazduhoplova sa aerodroma u 
kojem je roba utovarena; 

2) u slučaju iz člana 402. stav 4. ove uredbe, najkasnije prvog radnog dana nakon što je roba stavljena u spoljni tranzitni 
postupak; 

3) u slučajevima iz člana 402. stav 5. ove uredbe, najkasnije prvog radnog dana nakon što je okončan tranzitni postupak. 

Ako izlazna carinarnica nije istovremeno i izvozna carinarnica i ne dozvoli se izlazak robe, izlazna carinarnica obaveštava 
izvoznu carinarnicu najkasnije narednog radnog dana od dana kada izlazak robe nije dozvoljen. 

Potvrda izlaska robe 

Član 407 

Izvozna carinarnica potvrđuje izlazak robe deklarantu ili izvozniku u sledećim slučajevima: 

1) ako je tu carinarnicu o izlasku robe obavestila izlazna carinarnica; 

2) ako je ta carinarnica ujedno i izlazna carinarnica i roba je izašla; 

3) ako ta carinarnica smatra da je dokaz dostavljen u skladu sa članom 408. st. 5. i 6. ove uredbe dovoljan. 

Ako je potvrdila izlazak robe u skladu sa stavom 1. tačka 3) ovog člana, izvozna carinarnica o tome obaveštava izlaznu 
carinarnicu. 

Postupak provere okončanja postupka 

Član 408 

Ako, nakon 90 dana od dana puštanja robe u izvoz, izvozna carinarnica nije obaveštena o izlasku robe, ona može zatražiti 
od deklaranta da je obavesti o danu kada je roba napustila carinsko područje Republike Srbije i o izlaznoj carinarnici iz koje 
je roba napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Deklarant može, na sopstvenu inicijativu, obavestiti izvoznu carinarnicu o datumima kada je roba napustila carinsko područje 
Republike Srbije i o izlaznim carinarnicama iz kojih je roba napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Ako deklarant dostavi informacije izvoznoj carinarnici u skladu sa st. 1. ili 2. ovog člana, od izvozne carinarnice može tražiti 
da potvrdi izlazak. U tu svrhu, izvozna carinarnica traži informacije o izlasku robe od izlazne carinarnice, koja odgovara u 
roku od 10 dana od dana traženja informacija. 

Ako izlazna carinarnica ne odgovori u roku iz stava 3. ovog člana, izvozna carinarnica o tome obaveštava deklaranta. 

Ako izvozna carinarnica obavesti deklaranta da izlazna carinarnica nije odgovorila u roku iz stava 3. ovog člana, deklarant 
može da dostavi izvoznoj carinarnici dokaz da je roba napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Dokaz iz stava 5. ovog člana može biti jedna od sledećih isprava ili njihova kombinacija: 

1) kopija otpremnice koju je potpisao ili overio primalac van carinskog područja Republike Srbije; 

2) dokaz o plaćanju; 

3) faktura; 

4) otpremnica; 

5) dokument koji je potpisao ili overio privredni subjekt koji je izneo robu iz carinskog područja Republike Srbije; 

6) dokument koji je izdao carinski organ treće zemlje u skladu sa pravilima i postupcima koji se primenjuju u toj zemlji; 

7) evidencija privrednih subjekata o robi isporučenoj za snabdevanje vazduhoplova i plovila u vodnom saobraćaju. 

Glava III 
IZVOZ I PONOVNI IZVOZ 

Izvozna deklaracija i deklaracija za ponovni izvoz robe u više pošiljaka 



Član 409 

Ako se roba iznosi iz carinskog područja Republike Srbije u najmanje dve pošiljke, za svaku pojedinačnu pošiljku podnosi se 
posebna izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz. 

Naknadno podnošenje izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz 

Član 410 

Ako je bilo potrebno da se podnese izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz, a roba je izneta iz carinskog područja 
Republike Srbije bez takve deklaracije, izvoznik je dužan da naknadno podnese izvoznu deklaraciju ili deklaraciju za ponovni 
izvoz. Ta deklaracija se podnosi u carinarnici nadležnoj prema mestu u kome je izvoznik poslovno nastanjen. Ta carinarnica 
potvrđuje izvozniku izlazak robe ako bi puštanje bilo odobreno da je deklaracija podneta pre izlaska robe iz carinskog 
područja Republike Srbije i da ta carinarnica raspolaže dokazom da je roba napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Ako je roba iz Republike Srbije, koja je bila namenjena ponovnom uvozu, napustila carinsko područje Republike Srbije, ali 
više ne postoji namera da se ta roba ponovo uveze, pri čemu bi se upotrebljavala druga vrsta carinske deklaracije da nije bilo 
namere ponovnog uvoza, izvoznik u izvoznoj carinarnici može naknadno podneti izvoznu deklaraciju, kojom se zamenjuje 
prvobitna deklaracija. Ta carinarnica potvrđuje izvozniku izlazak robe. 

Ako je roba iz Republike Srbije napustila carinsko područje Republike Srbije na osnovu ATA karneta i CPD karneta, izvozna 
carinarnica potvrđuje izvozniku izlazak robe ako se poništi kupon za ponovni uvoz i talon ATA karneta i CPD karneta. 

Izlazna carinarnica za ponovni izvoz robe obuhvaćene ATA karnetom i CPD karnetom 

Član 411 

Carinarnica nadležna za ponovni izvoz robe na osnovu ATA karneta i CPD karneta smatra se, pored carinarnica iz člana 
223. st. 2, 3. i 4. ove uredbe, izlaznom carinarnicom. 

Upotreba ATA karneta i CPD karneta kao izvozne deklaracije 

Član 412 

ATA karnet i CPD karnet smatraju se izvoznom deklaracijom ako je karnet izdat u ugovornoj strani Konvencije ATA ili 
Istanbulske konvencije i overila ga je i za njega garantuje Privredna komora Srbije, koja je deo garantnog lanca iz člana 1. 
tačka g) Priloga A Istanbulske konvencije. 

ATA karnet i CPD karnet ne upotrebljavaju se kao izvozna deklaracija za domaću robu: 

1) ako se na tu robu prilikom izvoza iz carinskog područja Republike Srbije primenjuju carinske formalnosti sa namerom 
dobijanja naknada ili drugih iznosa pri izvozu u skladu sa merama poljoprivredne politike; 

2) ako su za tu robu odobrene druge finansijske povlastice u skladu sa merama poljoprivredne politike, a u vezi sa obavezom 
izvoza te robe; 

3) ako je to roba za koju je povraćaj ili otpust uvoznih dažbina uslovljen izvozom te robe iz carinskog područja Republike 
Srbije; 

Ako se ATA karnet upotrebljava kao izvozna deklaracija, izvozna carinarnica sprovodi sledeće formalnosti: 

1) proverava podatke navedene u rubrikama A-G. izvoznog kupona u odnosu na robu obuhvaćenu karnetom; 

2) popunjava, po potrebi, rubriku na naslovnoj strani karneta pod nazivom "potvrda carinskih organa"; 

3) popunjava talon i rubriku H. izvoznog kupona; 

4) navodi izvoznu carinarnicu u rubrici H (b) kupona za ponovni uvoz; 

5) zadržava izvozni kupon. 

Ako izvozna carinarnica nije ujedno i izlazna carinarnica, izvozna carinarnica sprovodi formalnosti iz stava 3. ovog člana, ali 
ne popunjava rubriku 7. talona, koju popunjava izlazna carinarnica. 

Rokovi za ponovni uvoz robe koje odredi izvozna carinarnica u rubrici H (b) izvoznog kupona ne mogu biti duži od roka 
važnosti karneta. 

Roba puštena u izvoz ili ponovni izvoz koja ne napušta carinsko područje Republike Srbije 

Član 413 

Ako za robu puštenu u izvoz ili ponovni izvoz više ne postoji namera iznošenja iz carinskog područja Republike Srbije, 
deklarant odmah obaveštava izvoznu carinarnicu. 



Ne dovodeći u pitanje stav 1. ovog člana, ako je roba već dopremljena izlaznoj carinarnici, lice koje uklanja robu iz izlazne 
carinarnice radi prevoza do mesta unutar carinskog područja Republike Srbije obaveštava izlaznu carinarnicu o tome da se 
roba neće izneti iz carinskog područja Republike Srbije i navodi broj izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz. 

Ako, u slučajevima iz člana 402. st. 4. i 5. ove uredbe, izmena ugovora o prevozu ima za posledicu završetak transportne 
operacije unutar carinskog područja Republike Srbije koju je trebalo završiti van njega, data privredna društva ili organi 
obaveštavaju izlaznu carinarnicu o izmeni ugovora i mogu izvršiti izmenjen ugovor jedino uz prethodnu saglasnost izlazne 
carinarnice. 

U slučaju poništavanja izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz u skladu sa članom 414. ove uredbe, izvozna 
carinarnica obaveštava deklaranta i deklarisanu izlaznu carinarnicu o tom poništavanju. 

Poništavanje deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz 

Član 414 

Ako se vrsta robe puštene za izvoz, ponovni izvoz ili pasivno oplemenjivanje ne podudara sa robom koja je dopremljena 
izlaznoj carinarnici, izvozna carinarnica poništava deklaraciju po kojoj je roba puštena u zahtevani postupak. 

Ako posle perioda od 150 dana od dana puštanja robe u postupak izvoza, pasivnog oplemenjivanja ili ponovnog izvoza, 
izvozna carinarnica nije primila podatke o izlasku robe niti dokaz da je roba napustila carinsko područje Republike Srbije, 
izvozna carinarnica može poništiti deklaraciju iz stava 1. ovog člana. 

Ako je izvozna carinarnica obaveštena u skladu sa članom 413. ove uredbe da roba nije izneta iz carinskog područja 
Republike Srbije, izvozna carinarnica odmah poništava deklaraciju, i prema potrebi, odmah poništava relevantne potvrde o 
izlasku robe koje su izdate u skladu sa članom 407. stav 1. ove uredbe. 

Glava IV 
IZLAZNA SAŽETA DEKLARACIJA 

Mere koje treba preduzeti po prijemu izlazne sažete deklaracije 

Član 415 

Carinarnica u kojoj je podneta izlazna sažeta deklaracija u skladu sa članom 234. stav 1. Carinskog zakona: 

1) registruje izlaznu sažetu deklaraciju neposredno po njenom prijemu; 

2) dostavlja deklarantu MRN; 

3) pušta robu, po potrebi, za izlazak iz carinskog područja Republike Srbije. 

Roba za koju je podneta izlazna sažeta deklaracija a koja ne napušta carinsko područje Republike Srbije 

Član 416 

Ako za robu za koju je podneta izlazna sažeta deklaracija više ne postoji namera iznošenja iz carinskog područja Republike 
Srbije, lice koje uklanja robu iz izlazne carinarnice radi prevoza do mesta unutar područja Republike Srbije obaveštava 
izlaznu carinarnicu da roba neće biti izneta iz carinskog područja Republike Srbije i navodi MRN izlazne sažete deklaracije. 

Glava V 
OBAVEŠTENJE O PONOVNOM IZVOZU 

Mere koje treba preduzeti po prijemu obaveštenja o ponovnom izvozu 

Član 417 

Izlazna carinarnica: 

1) registruje obaveštenje o ponovnom izvozu neposredno po njegovom prijemu; 

2) dostavlja deklarantu MRN; 

3) pušta robu, po potrebi, za izlazak iz carinskog područja Republike Srbije. 

Roba za koju je podneto obaveštenje o ponovnom izvozu i koja ne napušta carinsko područje Republike 
Srbije 

Član 418 

Ako za robu za koju je podneto obaveštenje o ponovnom izvozu više ne postoji namera iznošenja iz carinskog područja 
Republike Srbije, lice koje uklanja robu iz izlazne carinarnice radi prevoza do mesta unutar područja Republike Srbije 



obaveštava izlaznu carinarnicu da roba neće biti izneta iz carinskog područja Republike Srbije i navodi MRN obaveštenja o 
ponovnom izvozu. 

Odložena primena odredbi o podnošenju deklaracije pre otpreme, izlazne sažete deklaracije i 
obaveštenja o ponovnom izvozu 

Član 419 

Odredbe ove uredbe koje se odnose na podnošenje deklaracije pre otpreme, izlazne sažete deklaracije i obaveštenja o 
ponovnom izvozu neće se primenjivati do uvođenja elektronskih sistema iz člana 241. Carinskog zakona. 

Deo deveti 
  

Glava I 
EKSPRESNE POŠILJKE 

Odobrenje posebnog postupka deklarisanja i konsolidovani (zbirni) manifest 

Član 420 

Ekspresne pošiljke, u smislu ove uredbe, su poštanske pošiljke koje pripadaju uslugama dodatne vrednosti (kurirske, 
ekspresne, ubrzane i slično). 

Carinski organ može, na zahtev pravnog lica, čija je delatnost ekspresni prenos i uručenje poštanskih pošiljaka (u daljem 
tekstu: poštanski operator), da odobri poseban postupak za deklarisanje tih pošiljaka. 

Odobrenje carinskog organa iz stava 2. ovog člana sadrži uslove koje treba da ispuni poštanski operator u primeni postupka 
iz stava 2. ovog člana, rok za podnošenje dopunske deklaracije ili oslobođenje od podnošenja dopunske deklaracije i 
odobrenje za odloženo plaćanje carinskog duga, ako je takvo plaćanje opravdano. 

Postupak sa ekspresnim pošiljkama je hitan. 

Poštanski operator može, radi ubrzanja postupka sa ekspresnim pošiljkama, carinskom organu da najavi prispeće pošiljki po 
konsolidovanom (zbirnom) manifestu koji se može podneti carinskom organu elektronskom razmenom podataka i koji u tom 
slučaju predstavlja sažetu deklaraciju. 

Grupe pošiljki 

Član 421 

Prispele pošiljke iz člana 420. ove uredbe prijavljuju se carinskom organu konsolidovanim (zbirnim) manifestom prispelih 
pošiljaka koji predstavlja pojednostavljenu deklaraciju i koji se može podneti carinskom organu elektronskom razmenom 
podataka. 

Ako je manifest iz člana 420. stav 5. ove uredbe podnet elektronskom razmenom podataka, poštanski operator o prispeću 
pošiljki obaveštava carinski organ na način utvrđen odobrenjem. 

U manifest iz stava 1. ovog člana unose se podaci o pošiljkama, po sledećem redosledu: 

1) pošiljke iz člana 2. stav 1. tačka 22) podtačka (2) ove uredbe, na koje se ne plaćaju uvozne dažbine; roba u ličnom prtljagu 
putnika iz člana 2. stav 1. tačka 21) podtačka (2) ove uredbe, koja je pristigla odvojeno od vlasnika i koja je oslobođena od 
plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa propisima; roba iz člana 2. stav 1. tačka 21) podtačka (1) ove uredbe koja je 
oslobođena od plaćanja uvoznih dažbina u skladu sa propisima; 

2) pošiljke koje sadrže reklamni materijal i uzorke koji se besplatno primaju iz inostranstva, na koje se ne plaćaju uvozne 
dažbine; pošiljke male vrednosti, nekomercijalne prirode iz člana 2. stav 1. tačka 22) podtačka (1) ove uredbe, na koje se ne 
plaćaju uvozne dažbine; 

3) pošiljke za koje može nastati carinski dug, a koje ne podležu merama trgovinske politike; 

4) pošiljke koje sadrže robu koja podleže merama trgovinske politike ili robu koja se privremeno uvozi. 

Postupak carinjenja pošiljaka iz stava 1. ovog člana vrši se po prijavljenim grupama pošiljaka. 

Obračun uvoznih dažbina, puštanje pošiljki i podnošenje dopunske deklaracije 

Član 422 

Za pošiljke iz člana 421. stav 3. tač. 1) i 2) ove uredbe troškovi prevoza ne uračunavaju se u carinsku vrednost robe. 

Carinski organ za pošiljke iz člana 421. stav 3. tačka 3) ove uredbe izdaje obračun uvoznih dažbina za svaku pošiljku 
pojedinačno, i to po carinskoj stopi koja odgovara sadržaju svake pošiljke. 



Izuzetno od stava 2. ovog člana, carinski organ, na zahtev poštanskog operatora, izdaje jedan obračun uvoznih dažbina na 
ime operatora, i to po jedinstvenoj stopi carine, u skladu sa uslovima propisanim za primenu jedinstvene stope carine. 

Pošiljke iz člana 421. stav 3. tač. 1), 2) i 3) ove uredbe za koje je manifest podnet elektronskom razmenom podataka pre 
prispeća i koje nisu označene za kontrolu i pregled, puštaju se odmah po dopremi. 

Pošiljke iz člana 421. stav 3. tač. 1), 2) i 3) ove uredbe za koje manifest nije podnet elektronskom razmenom podataka pre 
prispeća, puštaju se zabeleškom na manifestu. 

Za pošiljke iz člana 421. stav 3. tač. 1) i 2) ove uredbe ne podnosi se dopunska deklaracija, a za pošiljke iz člana 421. stav 3. 
tačka 3) ove uredbe operator podnosi dopunsku deklaraciju u roku od sedam dana od dana prihvatanja manifesta. 

Ako pošiljka iz člana 421. stav 3. tačka 3) ove uredbe, za koju su plaćene uvozne dažbine, nije uručena primaocu, operator 
ima pravo na povraćaj plaćenih uvoznih dažbina, nakon što pruži dokaze da je pošiljka napustila carinsko područje Republike 
Srbije. 

Ako za robu iz stava 6. ovog člana uvozne dažbine nisu plaćene, carinski dug se gasi, ako operator pruži dokaze da je 
pošiljka napustila carinsko područje Republike Srbije. 

Podaci koje sadrži konsolidovani (zbirni) manifest 

Član 423 

Konsolidovani (zbirni) manifest sadrži podatke predviđene propisom kojim se uređuje oblik, sadržina i način podnošenja i 
popunjavanja deklaracije i drugih obrazaca koji se upotrebljavaju u carinskom postupku. 

Shodna primena propisa 

Član 424 

Na postupak sa ekspresnim pošiljkama shodno se primenjuju odredbe ove uredbe koje uređuju poštanski saobraćaj. 

Na poslovanje operatora shodno se primenjuju odredbe koje se odnose na zastupanje iz čl. 13. i 14. Carinskog zakona. 

Glava II 
SLOBODNE CARINSKE PRODAVNICE 

Otvaranje slobodne carinske prodavnice 

Član 425 

Otvaranje slobodne carinske prodavnice (u daljem tekstu: prodavnica) vrši se na osnovu odobrenja nadležnog carinskog 
organa. 

Nadležnom carinskom organu, uz zahtev za otvaranje prodavnice, podnosi se: 

1) dokaz o registraciji u Registru privrednih subjekata, 

2) dokaz o pravnom osnovu za korišćenje prostorija, odnosno prostora namenjenih za prodavnicu (pravo svojine, zakup i sl.), 

3) skica i tehnički opis prostorija, odnosno prostora namenjenih za prodavnicu, 

4) dokaz o PIB i o broju računa kod poslovne banke. 

Prostorija prodavnice mora biti obezbeđena tako da se bez carinskog nadzora roba ne može unositi i iznositi. 

Prodavnica se može sastojati od prodajnog mesta i skladišta pored prodajnog mesta. 

Karta za ukrcaj u vazduhoplov (bording karta) kao uslov za prodaju robe 

Član 426 

U prodavnici se može prodavati strana i domaća roba licima iz člana 260. stav 1. Carinskog zakona na osnovu karte za 
ukrcaj u vazduhoplov (bording karta). 

Carinski organ određuje vreme u kome se roba može prodavati u prodavnici. 

Upućivanje robe iz carinskog skladišta u prodavnicu 

Član 427 

Carinski organ će odobriti da se roba za koju je odobren postupak carinskog skladištenja uputi iz carinskog skladišta u 
prodavnicu, po postupku i na način propisan za premeštanje carinske robe iz jednog carinskog skladišta u drugo. 



Roba koja se smešta u prodavnicu, odnosno carinsko skladište mora se evidentirati odmah po unošenju u prodavnicu, 
odnosno carinsko skladište. 

Evidencija o robi 

Član 428 

Držalac prodavnice dužan je da vodi evidenciju o robi na obrascu: "List kartoteke", odvojeno za domaću i odvojeno za stranu 
robu. Listovi kartoteke za domaću robu su bele boje, a za stranu robu - zelene boje. 

U obrazac iz stava 1. ovog člana upisuje se naziv držaoca carinskog skladišta, broj odobrenja za otvaranje prodavnice, broj 
deklaracije na osnovu koje je roba smeštena u carinsko skladište, odnosno broj fakture ili dostavnice za domaću robu, naziv 
robe, tarifna oznaka i cena robe. 

Držalac prodavnice dužan je da u listove kartoteke svakog dana upisuje promene u pogledu vrste, količine i vrednosti 
smeštene i prodate robe, na osnovu evidencije o dnevnoj prodaji koja se vodi preko fiskalne kase. 

Evidencija iz st. 1. i 2. ovog člana može se prilagoditi i voditi sistemom elektronske obrade podataka. 

Čuvanje računa i karte za ukrcaj u vazduhoplov 

Član 429 

Držalac prodavnice dužan je da vodi i evidenciju iz koje je vidljiva povezanost između broja računa po kojem je roba prodata i 
karte za ukrcaj sa naznačenim odredištem van carinskog područja Republike Srbije. 

Putnik je dužan da račun iz stava 1. ovog člana čuva dok ne naputi carinsko područje Republike Srbije. 

Ograničeno raspolaganje kupljenom robom 

Član 430 

Držalac prodavnice dužan je da prodatu stranu robu pre predaje putniku stavi u kesu i da na zatvorenu kesu stavi oznake, na 
način koji onemogućava uklanjanje oznake bez oštećenja. 

Robu stavljenu u kesu, na način naveden u stavu 1. ovog člana, putnik ne sme ustupiti drugom licu, ukloniti ili oštetiti oznake 
sa kese ili upotrebiti ili potrošiti robu sve dok se nalazi na carinskom području Republike Srbije. 

Izveštaj o prodatoj robi 

Član 431 

Držalac prodavnice dužan je da najkasnije do petog u mesecu za prethodni mesec, za robu prodatu u prodavnici u 
prethodnom mesecu, sačini izveštaj u tri primerka, koje overava nadležni carinski organ i zadržava jedan primerak izveštaja. 

Mesečni izveštaj o prodatoj robi pored vrste i količine prodate robe, obavezno sadrži podatke o nabavnoj ceni robe, broj 
deklaracije na osnovu koje je roba smeštena u prodavnicu, kao i broj fakture, odnosno dostavnice za domaću robu. 

Na osnovu overenog izveštaja iz stava 2. ovog člana, držalac prodavnice nadležnom carinskom organu podnosi, najkasnije 
do petog u mesecu, popunjenu deklaraciju. 

Neprodata roba 

Član 432 

Neprodata roba može se vratiti iz prodavnice u carinsko skladište na osnovu odobrenja nadležnog carinskog organa. 

Glava III 
SNABDEVANJE PLOVILA I VAZDUHOPLOVA 

  

Odeljak 1 
SNABDEVANJE BRODOVA I PLOVILA ZA RAZONODU 

Snabdevanje gorivom, mazivom, namirnicama i drugim potrebnim proizvodima 

Član 433 

Brodovi na međunarodnim linijama i strana plovila za razonodu, koji imaju odobrenje za plovidbu na vodnim putevima, a 
nalaze se u domaćim pristaništima, odnosno lukama, strana plovila na popravci u domaćim brodogradilištima, domaći 
brodovi koji saobraćaju sa inostranstvom i brodovi izgrađeni u domaćim brodogradilištima za potrebe stranog naručioca, 
prilikom isplovljavanja iz brodogradilišta, pristaništa, odnosno luke ili iz carinskog područja Republike Srbije mogu se, pod 



carinskim nadzorom, snabdevati gorivom i mazivom, kao i namirnicama i drugim potrebnim proizvodima iz carinskih 
skladišta. 

Plovila iz stava 1. ovog člana mogu se snabdevati tehničkom robom samo u pristaništu, odnosno luci iz kojih napuštaju 
carinsko područje. Izuzetno, plovila se mogu snabdeti tehničkom robom i u drugom pristaništu, odnosno luci ako se roba 
smesti pod carinski nadzor u prostorije na tim plovilima na koje carinarnica stavlja carinska obeležja, koja se ne smeju 
povrediti dok plovila ne napuste carinsko područje Republike Srbije. 

Upućivanje na plovila delova opreme, rezervnih delova i drugih proizvoda neophodnih za popravku ili redovno održavanje 
plovila, u smislu ove uredbe, ne smatra se snabdevanjem. 

Snabdevanje robom iz st. 1. i 2. ovog člana ne odnosi se na snabdevanje plovila za vreme trajanja popravke, odnosno 
izgradnje. 

Pravno lice registrovano za snabdevanje, uslovi i postupak snabdevanja 

Član 434 

Strana i domaća roba za snabdevanje plovila iz člana 433. ove uredbe može se uputiti preko pravnog lica registrovanog za 
snabdevanje prevoznih sredstava iz carinskog skladišta koje se nalazi na pristaništu, odnosno luci otvorenoj za međunarodni 
saobraćaj, na osnovu fakture i otpremnice, koju overava nadležni carinski organ. 

Faktura i otpremnica iz stava 1. ovog člana popunjavaju se u najmanje pet primeraka numerisanih rednim brojem. 

Carinski organ na pristaništu, odnosno luci overava sve primerke faktura i otpremnica iz stava 1. ovog člana, od kojih jedan 
primerak zadržava carinsko skladište, po jedan primerak lice iz stava 1. ovog člana i carinski organ, a ostali primerci prate 
robu i predaju se zapovedniku plovnog objekta, odnosno ovlašćenom članu posade. 

Pravno lice iz stava 1. ovog člana dužno je da: 

1) carinskom organu podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz stava 1. ovog člana, najkasnije do petog u tekućem 
mesecu za robu prodatu u prethodnom mesecu. Uz deklaraciju za ponovni izvoz prilaže se specifikacija prodate robe koja je 
sastavljena na osnovu overene fakture, odnosno otpremnice, 

2) carinskom organu podnese otpremnicu i mesečni izveštaj o utrošenoj robi za domaću robu iz stava 1. ovog člana prodatu 
domaćem licu, 

3) domaću robu iz stava 1. ovog člana prodatu stranom licu, izvozno ocarini do petog u mesecu, za prethodni mesec. Uz 
izvoznu deklaraciju, carinskom organu podnose se fakture, odnosno otpremnice za prodatu robu. 

Neprodata roba 

Član 435 

Roba koja nije prodata u toku plovidbe na međunarodnim linijama može se vratiti u carinsko skladište ili zadržati na brodu, 
ako je brod pod carinskim nadzorom ili ako nastavlja plovidbu na međunarodnoj liniji. 

Viša sila 

Član 436 

Izuzetno od člana 434. stav 1. ove uredbe, u opravdanim slučajevima (viša sila, nestanak goriva, odnosno maziva za vreme 
plovidbe, bavljenje u brodogradilištu i dr.) carinski organ može da odobri da se na plovilo koje je ostalo bez goriva, odnosno 
maziva prenesu s drugog plovila manje količine goriva ili maziva potrebnog za plovidbu do prvog pristaništa, odnosno luke u 
kojima se može izvršiti redovno snabdevanje. 

Snabdevanje stranih i domaćih putničkih brodova koji saobraćaju sa inostranstvom na redovnim i čarter-
linijama u rečnom saobraćaju 

Član 437 

Strani i domaći putnički brodovi koji saobraćaju sa inostranstvom na redovnim i čarter-linijama u rečnom saobraćaju mogu se 
snabdevati namirnicama i drugim proizvodima namenjenim brodu, posadi i putnicima u količinama koje su potrebne za 
popunjavanje brodskih zaliha. 

Brodovi iz stava 1. ovog člana mogu se snabdevati cigaretama ili drugim duvanskim prerađevinama, žestokim alkoholnim 
pićima, tehničkom robom i drugim proizvodima radi prodaje putnicima. 

Izuzetno od odredbe stava 2. ovog člana, strani i domaći putnički brodovi koji saobraćaju u malograničnom saobraćaju, koji 
se u inostranstvu ne zadržavaju duže od 24 sata, ne mogu se snabdevati cigaretama i žestokim alkoholnim pićima iz stava 2. 
ovog člana. 

Podaci o cigaretama, drugim duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim pićima kojima je brod snabdeven upisuju se u 
knjigu provijanta. 



Snabdevanje stranih i domaćih teretnih brodova koji saobraćaju u međunarodnom vodnom transportu 

Član 438 

Strani i domaći teretni brodovi koji saobraćaju u međunarodnom vodnom transportu mogu se snabdevati namirnicama i 
drugim proizvodima namenjenim brodu i posadi u količinama potrebnim za popunjavanje brodskih zaliha. 

Brodovi iz stava 1. ovog člana mogu se snabdevati cigaretama ili drugim duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim 
pićima samo u količinama potrebnim prema broju članova posade i dužini putovanja, a najviše do 200 komada cigareta ili 
drugih duvanskih prerađevina u odgovarajućoj količini i žestokih alkoholnih pića do pola litra po članu posade za svaki dan 
zadržavanja u carinskom području, a u pristaništu, odnosno luci iz koje napuštaju carinsko područje - i cigaretama ili drugim 
duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim pićima u količinama potrebnim za popunjavanje brodskih zaliha. 

Podaci o cigaretama ili drugim duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim pićima kojima je brod snabdeven upisuju se 
u knjigu provijanta. 

Brodske zalihe 

Član 439 

Brodske zalihe iz čl. 437. i 438. ove uredbe koje su veće od potreba potrošnje na brodu do sledećeg pristaništa, odnosno 
luke u kojoj brod pristaje, odnosno do izlaska broda iz carinskog područja Republike Srbije moraju se smestiti u prostorije na 
brodu na koje carinski organ stavlja carinska obeležja. 

Carinska obeležja se mogu skinuti samo u prisustvu ovlašćenog carinskog službenika, odnosno po izlasku broda iz carinskog 
područja Republike Srbije. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana, carinski organ može odobriti da se za vreme zadržavanja broda u pristaništu, 
odnosno luci radi utovara, odnosno istovara ili u brodogradilištu radi remonta, popravke i dr. izuzmu iz carinskog nadzora 
cigarete ili druge duvanske prerađevine i žestoka alkoholna pića u količinama koje su članovima posade potrebne najviše za 
pet dana. 

Snabdevanje cigaretama ili drugim duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim pićem stranih 
plovila za razonodu 

Član 440 

Strana plovila za razonodu mogu se jedanput snabdeti cigaretama do 200 komada ili drugim duvanskim prerađevinama u 
odgovarajućoj količini i žestokim alkoholnim pićem do pola litra po članu posade i ukrcanom putniku, a za svaki dan 
zadržavanja u carinskom području Republike Srbije još i cigaretama do 40 komada ili drugim duvanskim prerađevinama u 
odgovarajućoj količini i do pola litra žestokog alkoholnog pića po članu posade i ukrcanom putniku. Dnevno snabdevanje 
cigaretama ili drugim duvanskim prerađevinama i žestokim alkoholnim pićima može se izvršiti i unapred, ali najviše za sedam 
dana. 

Strana plovila za razonodu mogu se u pristaništu iz kojeg napuštaju carinsko područje Republike Srbije jedanput snabdeti 
cigaretama do 400 komada ili drugim duvanskim prerađevinama u odgovarajućoj količini i žestokim alkoholnim pićima do 
jednog litra po članu posade i ukrcanom putniku. 

Carinarnica stavlja zabelešku o izvršenom snabdevanju na odobrenje za plovidbu. 

Odeljak 2 
SNABDEVANJE VAZDUHOPLOVA U MEĐUNARODNOM SAOBRAĆAJU 

Obračunski list prodaje u vazduhoplovima 

Član 441 

Strana i domaća roba namenjena snabdevanju vazduhoplova na međunarodnim linijama može se uputiti na vazduhoplov 
preko lica registrovanog za snabdevanje prevoznih sredstava iz carinskog skladišta koje se nalazi na aerodromu otvorenom 
za međunarodni saobraćaj, na osnovu obrasca Obračunskog lista prodaje u vazduhoplovima koji je dat u Prilogu 32 ove 
uredbe. 

Obračunski list iz stava 1. ovog člana popunjava se u najmanje pet primeraka numerisanih rednim brojem. 

Carinski organ na aerodromu overava sve primerke Obračunskog lista iz stava 1. ovog člana, od kojih jedan primerak 
zadržava carinsko skladište, jedan primerak lice iz stava 1. ovog člana i carinski organ, a ostali primerci prate robu i predaju 
se vođi vazduhoplova, odnosno ovlašćenom članu posade. 

Ako se robom iz carinskog skladišta na aerodromu snabdeva vazduhoplov koji se nalazi na drugom aerodromu, Obračunski 
list iz stava 1. ovog člana sadrži podatak o tome. 



Ako je robom snabdeven vazduhoplov koji pre napuštanja carinskog područja Republike Srbije sleće na drugi aerodrom u 
carinskom području Republike Srbije, carinska obeležja sa robe, odnosno prostora u kojem je roba smeštena mogu se skinuti 
tek posle poletanja vazduhoplova sa aerodroma sa kojeg vazduhoplov poleće u inostranstvo. 

Po završenom letu na međunarodnoj liniji, zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeni član posade dužan je da "zaključi" 
Obračunski list iz stava 1. ovog člana, koji overava carinski organ i zadržava jedan primerak, a jedan dostavlja licu iz stava 1. 
ovog člana. 

Lice iz stava 1. ovog člana dužno je da podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz stava 1. ovog člana, najkasnije 
do petog u tekućem mesecu za robu prodatu u prethodnom mesecu. Uz deklaraciju za ponovni izvoz prilažu se "zaključeni" 
Obračunski listovi iz stava 1. ovog člana. 

Roba koja nije prodata na međunarodnim linijama može se vratiti u carinsko skladište ili zadržati u vazduhoplovu ako je 
vazduhoplov pod carinskim nadzorom ili ako nastavlja let na međunarodnoj liniji. 

Za robu koja po završetku leta vazduhoplova na međunarodnoj liniji ostaje u vazduhoplovu carinski organ na aerodromu na 
kome se završava međunarodni let, sravnjuje podatke iz "zaključenog" Obračunskog lista iz stava 1. ovog člana sa stvarnim 
stanjem robe i stavlja carinsko obeležje na prostore u vazduhoplovu u kojima je roba smeštena. 

Izuzetno od odredbe stava 6. ovog člana, carinski organ može odobriti da se Obračunski list iz stava 1. ovog člana "zaključi" i 
po završenoj dnevnoj eksploataciji vazduhoplova (u slučajevima kružnih letova i pojedinačnih letova kraćih od jednog sata), 
kad članovi posade ne napuštaju vazduhoplov. 

Domaća neprodata roba vraća se u unutrašnji promet dostavnicom koja sadrži naziv pravnog lica koje se bavi snabdevanjem 
vazduhoplova, naziv lica kome se roba upućuje i vrstu, količinu i vrednost robe. Dostavnica se podnosi u najmanje četiri 
primerka, od kojih jedan zadržava carinski organ, jedan pravno lice koje se bavi snabdevanjem vazduhoplova, a dva prate 
robu. 

Sprovođenje postupka izvoznog carinjenja, na zahtev lica koje je snabdelo vazduhoplov domaćom 
robom 

Član 442 

Na zahtev lica koje je snabdelo vazduhoplov domaćom robom koja je prodata, carinski organ odobrava da se za tu robu 
sprovede postupak izvoznog carinjenja. Uz izvoznu deklaraciju podnosi se specifikacija prodate robe sastavljena na osnovu 
Obračunskih listova iz člana 441. stav 1. ove uredbe. 

Postupak snabdevanja vazduhoplova gorivom i mazivom 

Član 443 

Vazduhoplovi na međunarodnim linijama snabdevaju se gorivom i mazivom u prisustvu ovlašćenog carinskog službenika. 
Pravno lice koje se bavi snabdevanjem gorivom i mazivom podnosi carinskom organu otpremnicu za svaki vazduhoplov, koju 
carinski organ overava. 

Pravno lice iz stava 1. ovog člana dužno je da: 

1) carinskom organu podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz stava 1. ovog člana, najkasnije do petog u tekućem 
mesecu za robu prodatu u prethodnom mesecu. Uz deklaraciju za ponovni izvoz prilaže se specifikacija prodate robe koja je 
sastavljena na osnovu overene fakture, odnosno otpremnice; 

2) carinskom organu podnese otpremnicu i mesečni izveštaj o utrošenoj robi za domaću robu iz stava 1. ovog člana prodatu 
domaćem licu; 

3) domaću robu iz stava 1. ovog člana prodatu stranom licu, izvozno ocarini do petog u mesecu, za prethodni mesec. Uz 
izvoznu deklaraciju podnose se fakture, odnosno otpremnice za prodatu robu. 

Lista snabdevanja vazduhoplova na međunarodnim linijama 

Član 444 

Po završetku leta vazduhoplova na međunarodnoj liniji zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeno lice, dužan je da 
carinskom organu, podnese Listu snabdevanja vazduhoplova na međunarodnim linijama na obrascu koji je dat u Prilogu 33 
ove uredbe, za robu kupljenu u inostranstvu koja nije utrošena za vreme leta, sa dokumentacijom o izvršenoj nabavci. 

Pravno lice koje se bavi snabdevanjem vazduhoplova (u daljem tekstu: ketering), u magacinu keteringa prima robu i smešta 
je odvojeno od ostale robe. 

Ketering je dužan da za robu iz stava 2. ovog člana vodi posebnu evidenciju. 

Roba iz stava 2. ovog člana može se iz magacina keteringa otpremiti na vazduhoplov na međunarodnoj liniji na osnovu nove 
Liste iz stava 1. ovog člana. 



Carinska obeležja na prostorima u kojima je smeštena roba iz stava 1. ovog člana mogu se skinuti po poletanju 
vazduhoplova na međunarodnoj liniji. 

Predmeti za jednokratnu upotrebu 

Član 445 

Ketering može privremeno uvoziti predmete za jednokratnu upotrebu, koji se koriste na međunarodnim linijama. 

Predmeti iz stava 1. ovog člana otpremaju se na vazduhoplov na međunarodnoj liniji u skladu sa odredbom člana 444. st. 2-
4. ove uredbe. 

Ketering je dužan da podnese uvoznu deklaraciju za utrošene predmete iz stava 1. ovog člana do petog u tekućem mesecu 
za prethodni mesec, uz koju se podnose Liste snabdevanja za utrošene predmete. 

Domaća roba za snabdevanje vazduhoplova koja se služi putnicima na međunarodnim linijama 

Član 446 

Domaća roba za snabdevanje vazduhoplova koja se služi putnicima na međunarodnim linijama upućuje se na vazduhoplov u 
pakovanjima na koja su stavljena carinska obeležja, na osnovu Liste snabdevanja iz člana 444. ove uredbe, koja se podnosi 
u najmanje pet primeraka, numerisanih rednim brojem. 

Pre stavljanja carinskih obeležja na pakovanja iz stava 1. ovog člana, carinski organ vrši sravnjenje robe po vrsti i količini. 
Ako se plombiranje vrši posebnim numerisanim plombama vozara, carinski organ vrši kontrolu brojeva plombi za povratak, 
koje se upisuju u gornji desni ugao Liste snabdevanja i koje ubacuje u boks u vazduhoplovu, a zatim i brojeva plombi, kojima 
se plombiraju prostori za smeštaj ove robe, za odlazak. 

Carinska obeležja, odnosno plombe se mogu skinuti po poletanju vazduhoplova na međunarodnoj liniji. Na mešovitoj liniji, 
robom iz stava 1. ovog člana mogu se služiti samo putnici za inostranstvo. 

Vraćanje neutrošene domaće robe iz stava 1. ovog člana vrši se na osnovu popisa neutrošene robe u Listi snabdevanja. 
Zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeni član posade, dužan je da po sletanju vazduhoplova, pokaže carinskom 
organu Listu snabdevanja i plombirane prostore u kojima je smeštena ova roba. 

Popis neutrošene domaće robe vrši se u magacinu keteringa i o tome se sačinjavaju dnevni i mesečni izveštaji utrošene robe 
koje overava ovlašćeni carinski službenik na zahtev keteringa. 

U slučaju kad se vrši dopunsko snabdevanje vazduhoplova na aerodromu, gde se ne nalazi magacin keteringa, izdaje se 
dopunska Lista snabdevanja, koja se povezuje sa osnovnom. 

Postupak sa robom na dopunskoj listi sprovodi se u skladu sa odredbom člana 444. st. 2-4. ove uredbe. 

Smeštaj stranih predmeta namenjenih za snabdevanje vazduhoplova na međunarodnim linijama 

Član 447 

Na aerodromima u carinskom području Republike Srbije, otvorenim za međunarodni saobraćaj, mogu se, u odgovarajućim 
skladištima, smeštati strani predmeti namenjeni za snabdevanje vazduhoplova na međunarodnim linijama (za višekratnu ili 
jednokratnu upotrebu). 

Na zahtev vozara, odnosno ovlašćenog lica, carinski organ utvrđuje da za to namenjene prostorije odgovaraju uslovima za 
sprovođenje mera carinskog nadzora i kontrole. 

Evidenciju o predmetima koji se nalaze u skladištima iz stava 1. ovog člana vodi vozar, odnosno ovlašćeno lice. Evidencija 
sadrži naročito podatke o vrsti, količini i datumu smeštaja robe. 

Predmeti iz skladišta iz stava 1. ovog člana izdaju se na osnovu otpremnice po kojoj se predmeti otpremaju na vazduhoplov i 
koju, po odletanju vazduhoplova u inostranstvo, overava carinski organ. 

Vozar, odnosno ovlašćeno lice, dužan je da podnese izveštaj o utrošenim predmetima do petog u tekućem mesecu, za 
prethodni mesec koji, na zahtev vozara, odnosno ovlašćenog lica, overava carinski organ. 

Lista pozajmica 

Član 448 

Zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeno lice, može da na aerodromu otvorenom za međunarodni saobraćaj uzme deo 
za zamenu ili rezervni deo za vazduhoplov. O uzimanju dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov na pozajmicu, 
zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeno lice podnosi carinskom organu Listu pozajmica, na obrascu koji je dat u 
Prilogu 34 ove uredbe, pre uzimanja dela na aerodromu u carinskom području Republike Srbije, odnosno odmah po 
povratku, ako je deo uzet na aerodromu u inostranstvu. 



Kad proveri podatke, carinski organ overava Listu pozajmica iz stava 1. ovog člana i jedan primerak zadržava za sebe, a 
drugi predaje zapovedniku vazduhoplova, odnosno ovlašćenom licu. 

Prilikom vraćanja dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov koji je uzet na pozajmicu, carinskom organu podnosi se 
overen primerak Liste pozajmica iz stava 1. ovog člana, na kojem ona overava vraćanje dela za zamenu ili rezervnog dela za 
vazduhoplov. 

Vraćanje dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov koji je uzet na pozajmicu, mora se izvršiti u roku od 90 dana. 
Izuzetno, u opravdanim slučajevima carinski organ može taj rok produžiti za još 30 dana. 

Na aerodromu u carinskom području Republike Srbije, otvorenom za međunarodni saobraćaj, pravno lice poslovno 
nastanjeno u carinskom području Republike Srbije, može sa stranim avio-prevoznikom razmenjivati motore i rezervne delove 
za vazduhoplov. 

Slanje motora, odnosno delova vazduhoplova u inostranstvo radi zamene neispravnih motora, odnosno 
delova na domaćim vazduhoplovima 

Član 449 

Slanje motora, odnosno delova vazduhoplova u inostranstvo radi zamene neispravnih motora, odnosno delova na domaćim 
vazduhoplovima koji se nalaze u inostranstvu vrši se po propisima o privremenom izvozu robe. 

Ako se motor domaćeg vazduhoplova ostavi u inostranstvu radi opravke, zapovednik vazduhoplova to prijavljuje carinskom 
organu na matičnom aerodromu. 

Ako je neispravan motor, odnosno neispravan deo vazduhoplova poslat iz Republike Srbije u inostranstvo radi zamene, 
dokumentacija o izvoznom carinjenju podnosi se uz deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet. 

Ako je motor, odnosno deo za vazduhoplov kupljen u inostranstvu i tamo ugrađen u domaći vazduhoplov, carinska 
dokumentacija o vraćanju neispravnog motora, odnosno neispravnog dela vazduhoplova prilaže se uz dokumentaciju u 
postupku stavljanja u slobodan promet kupljenog motora, odnosno dela vazduhoplova. 

Lista evidencije rezervnih delova u stoku 

Član 450 

Avio-prevozilac, odnosno pravno lice koje ima zaključen ugovor sa avio-prevoziocem, a bavi se opravkom i održavanjem 
vazduhoplova i njihovih delova, može na aerodromu u carinskom području republike Srbije, u odgovarajućim prostorijama, 
pod carinski nadzor smeštati strane delove za opravku i održavanje vazduhoplova (u daljem tekstu: stokovi). 

Na zahtev lica iz stava 1. ovog člana, odnosno ovlašćenog lica, carinski organ utvrđuje da prostorije koje su namenjene za 
stokove odgovaraju uslovima za sprovođenje mera carinskog nadzora. 

Evidenciju o delovima vazduhoplova koji se nalaze u stokovima na domaćem vazduhoplovnom pristaništu vodi lice iz stava 
1. ovog člana, odnosno ovlašćeno lice na Listi evidencije rezervnih delova u stoku, na obrascu koji je dat u Prilogu 35 ove 
uredbe. 

Evidenciju iz stava 3. ovog člana kontroliše i overava carinski organ. 

Obaveze domaćeg avio-prevozioca koji je privremeno izvezao vazduhoplov u zakup 

Član 451 

Ako je domaći avio-prevozilac u državama u koje je privremeno izvezao vazduhoplov u zakup otvorio stok rezervnih delova 
za vazduhoplov, o slanju i vraćanju rezervnih delova iz stoka na matičnom aerodromu u ove stokove dužan je da vodi 
evidenciju na obrascu iz člana 450. stav 3. ove uredbe. 

Domaći avio-prevozilac dužan je da, po isteku ugovora o zakupu vazduhoplova, vrati sve delove za vazduhoplov, odnosno 
da ih izvozno ocarini. 

Domaći avio-prevozilac može, u skladu sa stavom 1. ovog člana, u stokove u inostranstvu slati i potrošni materijal, koji je 
dužan da izvozno ocarini do petog u tekućem mesecu za prethodni mesec. 

Evidenciju iz stava 1. ovog člana kontroliše i overava carinski organ. 

Hitne popravke vazduhoplova 

Član 452 

Carinski organ može, na zahtev lica iz člana 450. stav 1. ove uredbe, odobriti da, bez potpune dokumentacije, izuzme ispod 
carinskog nadzora strane delove za hitne popravke vazduhoplova, a pre uplate uvoznih i drugih dažbina. 

Lica iz člana 450. stav 1. ove uredbe dužna su da za delove iz stava 1. ovog člana podnesu deklaraciju za stavljanje u 
slobodan promet najkasnije u roku od tri meseca od dana podizanja delova. 



Ako lica iz člana 450. stav 1. ove uredbe ne podnesu deklaraciju za stavljanje u slobodan promet u roku iz stava 2. ovog 
člana, carinski organ pokreće postupak za naplatu uvoznih dažbina po službenoj dužnosti. 

Glava IV 
PRODAJA ROBE 

Obrazovanje komisije carinarnice i način prodaje robe 

Član 453 

Carinarnica, koju ovlasti direktor Uprave carina, vrši javnu prodaju robe. 

Carinarnica, za robu koja se izlaže javnoj prodaji, sastavlja spiskove robe po vrsti, trgovačkom nazivu i količini. 

Carinarnica, radi pregleda, merenja i procene vrednosti robe koja se izlaže javnoj prodaji, kao i radi provere da li su se stekli 
uslovi za prodaju te robe, obrazuje komisiju od tri člana, a po potrebi, može angažovati i veštaka. 

Komisija iz stava 3. ovog člana dužna je da utvrdi da li roba navedena u spiskovima odgovara podacima iz isprava po kojima 
je carinarnica robu primila, oduzela ili na drugi način preuzela. Komisija o svom radu sastavlja zapisnik. Ako utvrdi da se 
stanje robe u pogledu kakvoće ili količine ne slaže s podacima iz navedenih isprava, komisija je dužna da to konstatuje u 
zapisniku, kao i da li su se stekli uslovi predviđeni zakonom za izlaganje robe prodaji. 

Javna prodaja se vrši elektronskim nadmetanjem u aplikaciji za elektronsku prodaju robe. 

U slučaju nedostupnosti aplikacije, carinski organ može da donese odluku da se javna prodaja vrši usmenim nadmetanjem 
uz prisustvo ponuđača pred komisijom. 

Utvrđivanje početne cene robe koja se izlaže javnoj prodaji 

Član 454 

Posle izvršenog pregleda, merenja i procenjivanja vrednosti robe komisija iz člana 453. stav 3. ove uredbe utvrđuje početnu 
cenu robe koja se izlaže javnoj prodaji. 

Prilikom utvrđivanja početne cene robe, komisija iz člana 453. stav 3. ove uredbe uzima u obzir cenu iste ili slične robe na 
domaćem tržištu, po odbitku uobičajenih troškova poslovanja u trgovini. 

Preuzimanje robe od strane vlasnika 

Član 455 

Carinarnica može do objavljivanja javne prodaje odobriti vlasniku robe, osim robe oduzete u prekršajnom postupku, da robu 
preuzme radi carinjenja ili ponovnog izvoza. 

Ako se roba iz stava 1. ovog člana ne proda na prvoj javnoj prodaji, carinarnica može, u smislu stava 1. ovog člana, dozvoliti 
preuzimanje robe, do objavljivanja naredne javne prodaje. 

U slučajevima iz st. 1. i 2. ovog člana, lice koje preuzima robu dužno je da plati i sve troškove koje je carinarnica imala zbog 
držanja, čuvanja, prevoza i procene robe, kao i druge troškove u vezi sa prodajom robe, koje utvrđuje carinarnica. 

Izuzetno, stranu robu ustupljenu u korist države ili trajno oduzetu, a koju nije bilo moguće prodati na prvoj javnoj prodaji u 
carinskom području Republike Srbije, Vlada može ustupiti bez plaćanja protivvrednosti državnim organima, kulturnim i 
naučnim ustanovama, humanitarnim organizacijama i drugim korisnicima humanitarne pomoći, kao i druge opravdane svrhe. 

Oglas o javnoj prodaji 

Član 456 

Javna prodaja objavljuje se na internet stranici Uprave carina najkasnije 10 dana pre dana javne prodaje. 

Oglas o javnoj prodaji sadrži: naziv carinarnice, datum javne prodaje, vreme početka i vreme završetka javne prodaje, kao i 
obaveštenje da se detaljne informacije nalaze u aplikaciji za javnu prodaju robe. 

Na javnoj prodaji mogu učestvovati sva lica. Ako je posebnim propisom predviđena obaveza registracije, odnosno ispunjenje 
posebnih uslova za promet ili upotrebu robe koja se izlaže javnoj prodaji, na javnoj prodaji mogu učestvovati samo tako 
registrovana lica, odnosno lica koja ispunjavaju propisane posebne uslove. 

Kaucija 

Član 457 

Pre početka javne prodaje, ponuđači su dužni da polože kauciju u iznosu od 30% od početne cene. 



Kaucija se uplaćuje na račun carinarnice. 

Po okončanoj javnoj prodaji kaucija se vraća bez odlaganja ponuđaču čija ponuda nije prihvaćena. 

Prva javna prodaja 

Član 458 

Prva javna prodaja može se održati samo ako na njoj učestvuju najmanje tri ponuđača, koja su blagovremeno uplatila 
kauciju. 

Ako prva javna prodaja ne uspe, zakazuje se druga javna prodaja koja se može održati ako na njoj učestvuju najmanje dva 
ponuđača, koja su blagovremeno uplatila kauciju. Druga javna prodaja objavljuje se na isti način kao i prva, s tim što se u 
oglasu naznačuje da je to druga javna prodaja. 

Javna prodaja iz st. 1. i 2. ovog člana smatra se neuspelom ako nema dovoljno prijavljenih učesnika kojima je odobreno 
učešće ili ako nakon isteka vremena predviđenog za nadmetanje niko od prijavljenih učesnika kojima je odobreno učešće, za 
robu nije ponudio cenu veću od početne. 

Zapisnik o javnoj prodaji 

Član 459 

Zapisnik o javnoj prodaji generiše se u aplikaciji za elektronsku prodaju i dostupan je u aplikaciji odmah po isteku 
nadmetanja. Zapisnik sadrži podatke o robi, broju učesnika u nadmetanju, početnoj ceni robe, postignutoj prodajnoj ceni, 
načinu prodaje, statusu prodaje i kupcu. 

Zapisnik o javnoj prodaji potpisuju članovi komisije. 

Prigovor se može podneti u roku od tri dana od dana dostupnosti zapisnika u aplikaciji. 

O podnesenom prigovoru carinarnica odlučuje u roku od tri dana od dana podnošenja prigovora. 

Prodaja prikupljanjem ponuda 

Član 460 

Ako se roba ne proda na drugoj javnoj prodaji, može se prodati prikupljanjem ponuda. 

Nakon okončanja postupka javne prodaje iz stava 1. ovog člana ponuđači koji su blagovremeno uplatili kauciju za drugu 
javnu prodaju, pozivaju se da u zatvorenim kovertama dostave svoje ponude u roku koji odredi komisija. 

Otvaranju koverata sa ponudama pristupa se odmah po isteku roka iz stava 2. ovog člana. 

Komisija, nakon konstatacije da roba nije prodata prikupljanjem ponuda, saopštava datum, vreme i mesto održavanja 
neposredne pogodbe i utvrđuje najnižu cenu po kojoj se roba može prodati. 

Uplata kupoprodajne cene i preuzimanje robe 

Član 461 

Kupac je dužan da kupoprodajnu cenu uplati i robu preuzme u roku od osam dana od dana izvršene prodaje, odnosno od 
dana okončanja postupka po prigovoru. 

Ako kupac u roku iz stava 1. ovog člana ne uplati kupoprodajnu cenu, nema pravo na povraćaj kaucije, a roba se ponovo 
izlaže javnoj prodaji. 

Kupac iz st. 1. i 2. ovog člana ne može učestvovati na ponovo održanoj javnoj prodaji iste robe. 

Prodaja eksplozivnih, otrovnih, radioaktivnih, zapaljivih materija i druge robe, osim nafte i derivata nafte, 
koja podleže zabranama i ograničenjima 

Član 462 

Eksplozivne, otrovne, radioaktivne i zapaljive materije kao i druga roba, osim nafte i derivata nafte, koja podleže zabranama i 
ograničenjima, može se prodati u skladu sa propisima kojima se uređuje promet te robe, neposrednom pogodbom pravnom 
licu ovlašćenom ili registrovanom za promet takve robe, ako se posebnim propisima takvo ovlašćenje ili registracija zahteva 
ili pravnom licu koje takvu robu koristi u procesu proizvodnje. 

Roba koja ima komercijalnu vrednost samo kao sirovina ili otpadak može se prodati prikupljanjem ponuda. 

Prodaja lako kvarljive robe, živih životinja, nafte i derivata nafte 



Član 462a 

Lako kvarljiva roba, žive životinje, nafta i derivati nafte mogu se prodati u skladu sa propisima kojima se uređuje promet takve 
robe, prikupljanjem ponuda ili neposrednom pogodbom. 

Glava V 
JEDINSTVENA STOPA CARINE 

Visina jedinstvene stope carine 

Član 463 

Jedinstvena carinska stopa u visini od 10% može se primeniti na robu iz člana 264. Carinskog zakona čija ukupna vrednost 
ne prelazi iznos od 3.000 evra, u dinarskoj protivvrednosti. 

Glava VI 
CARINSKI PREKRŠAJI 

Teži prekršaji 

Član 464 

Novčanom kaznom u iznosu od 50.000 do 500.000 dinara kazniće se pravno lice, ako: 

1) sa robom koja se ne može deklarisati usmeno ili u skladu sa članom 216. ove uredbe postupa suprotno članu 217. ove 
uredbe; 

2) odbije da prisustvuje pregledu robe suprotno članu 251. ove uredbe; 

3) prilikom podnošenja zahteva za odobrenje na osnovu deklaracije postupa suprotno članu 273. ove uredbe; 

4) prilikom zahtevanja odobrenja za upotrebu ekvivalentne robe postupa suprotno članu 282. ove uredbe; 

5) ne podnese zahtev za okončanje postupka aktivnog oplemenjivanja i ne poštuje rokove iz člana 289. ove uredbe. 

Novčanom kaznom u iznosu od 50.000 do 150.000 dinara kazniće se preduzetnik za prekršaj iz stava 1. ovog člana. 

Novčanom kaznom u iznosu od 15.000 do 150.000 dinara kazniće se fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu za prekršaj 
iz stava 1. ovog člana. 

Lakši prekršaji 

Član 465 

Novčanom kaznom u iznosu od 100.000 dinara kazniće se pravno lice, ako: 

1) se ne pridržava uslova za odobrenje potpunog oslobođenja od plaćanja uvoznih dažbina za prevozno sredstvo, propisanih 
članom 361. ove uredbe; 

2) se ne pridržava uslova koji se odnose na prevozna sredstva koje upotrebljavaju fizička lica koja imaju prebivalište u 
carinskom području Republike Srbije, propisanih čl. 364. i 365. ove uredbe; 

3) se ne pridržava rokova za ponovni izvoz u slučaju profesionalnih usluga iznajmljivanja, propisanih članom 368. ove 
uredbe; 

4) ne poštuje uslove koji se odnose na lične predmete i predmete u sportske svrhe propisane članom 369. ove uredbe; 

5) suprotno odredbama člana 213. stav 1. tačka 1) ove uredbe unosi robu koja ne predstavlja predmete za ličnu upotrebu; 

6) se ne pridržava obaveza nosioca odobrenja za otvaranje slobodnih carinskih prodavnica, propisanih čl. 426-432. ove 
uredbe; 

7) se ne pridržava odredaba u vezi sa snabdevanjem brodova i plovila za razonodu, propisanih čl. 433-440. ove uredbe; 

8) se ne pridržava odredaba propisanih u vezi sa snabdevanjem vazduhoplova u međunarodnom saobraćaju, propisanih čl. 
441-452. ove uredbe. 

Novčanom kaznom u iznosu od 50.000 dinara kazniće se preduzetnik za prekršaj iz stava 1. ovog člana. 

Novčanom kaznom u iznosu od 20.000 dinara kazniće se fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu za prekršaj iz stava 1. 
ovog člana. 

Nadležnost organa 



Član 466 

Carinski organ izdaje prekršajni nalog za prekršaje za koje je propisana novčana kazna u fiksnom iznosu, u skladu sa 
odredbama zakona kojim se uređuju prekršaji. 

Za prekršaje za koje se ne izdaje prekršajni nalog, carinski organ podnosi zahtev za pokretanje prekršajnog postupka. 

Zastarevanje 

Član 467 

Prekršajni postupak se ne može pokrenuti ako protekne tri godine od dana kada je prekršaj učinjen. 

Postupak za izdavanje prekršajnog naloga ne može se pokrenuti niti voditi ako protekne tri godine od dana kada je prekršaj 
učinjen. 

Zastarevanje se prekida svakom radnjom nadležnog organa koja se preduzima radi izdavanja prekršajnog naloga ili 
pokretanja prekršajnog postupka pred nadležnim sudom. 

Zastarevanje počinje ponovo da teče posle svakog prekida, ali apsolutna zastarelost nastaje u svakom slučaju po isteku roba 
od šest godina od dana kada je prekršaj učinjen. 

Primena odredaba zakona koji se uređuju prekršaji 

Član 468 

Na postupak u carinskim prekršajima primenjuju se odredbe zakona kojim se uređuju prekršaji. 

Deo deseti 
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Odobrenja i druge isprave izdata od strane carinskog organa 

Član 469 

Odobrenja i druge isprave izdata od strane carinskog organa, koja budu na snazi 17. juna 2019. godine, ostaju na snazi, i to: 

1) odobrenja sa ograničenim rokom važenja - do kraja tog roka ili do 17. juna 2022. godine, u zavisnosti od toga šta je ranije; 

2) za sva ostala odobrenja - do ponovne procene odobrenja. 

Obavezujuća obaveštenja 

Član 470 

Obavezujuća obaveštenja, koja budu na snazi 17. juna 2019. godine, ostaju na snazi u rokovima navedenim u tim 
obaveštenjima. Ta obaveštenja su od 17. juna 2019. godine obavezujuća i za carinske organe i za lica kojima su izdata. 

Obezbeđenja za plaćanje carinskog duga 

Član 471 

Obezbeđenja za plaćanje carinskog duga podneta carinskom organu do dana početka primene ove uredbe, odgovarajuće se 
primenjuju i važe, i to: 

1) garancije, do u njima naznačenog roka važenja, 

2) ostali oblici obezbeđenja, do okončanja predmetnog carinskog postupka za koji su položena ili do prestanka važenja 
odobrenja za sprovođenje predmetnog postupka. 

Pravila za ponovnu procenu odobrenja koja su na snazi pre 17. juna 2019. godine 

Član 472 

Odluke na osnovu ponovne procene odobrenja, u skladu sa članom 469. stav 1. tačka 2), donose se pre 17. juna 2022. 
godine. 

Odlukama iz stava 1. ovog člana ukidaju se odobrenja koja su bila predmet ponovne procene i, prema potrebi, izdaju se nova 
odobrenja. Odluke se bez odlaganja dostavljaju nosiocima odobrenja. 

Prilozi 



Član 473 

Prilozi 1-38. ove uredbe odštampani su uz ovu uredbu i čine njen sastavni deo. 

Propis koji prestaje da važi 

Član 474 

Danom početka primene ove uredbe prestaje da važi Uredba o carinski dozvoljenom postupanju s robom ("Službeni glasnik 
RS", br. 93/10, 63/13, 145/14, 95/15, 44/16, 10/17, 62/18 i 93/18). 

Stupanje na snagu i početak primene 

Član 475 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od objavljivanja u "Službenom glasniku Republike Srbije", a primenjuje se od 17. 
juna 2019. godine. 

  
Samostalni član Uredbe o izmeni 

Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima 

("Sl. glasnik RS", br. 8/2020) 

Član 2 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom glasniku Republike Srbije". 

Prilog 1  
ZAHTEV ZA IZDAVANJE OBAVEZUJUĆEG OBAVEŠTENJA O SVRSTAVANJU ROBE 

(OOS)  



 



 



 

Prilog 2 - OOS 
ODLUKA U VEZI SA OBAVEZUJUĆIM OBAVEŠTENJEM O SVRSTAVANJU ROBE  



 



 

Prilog 3 - OOP 



ODLUKA U VEZI SA OBAVEZUJUĆIM OBAVEŠTENJEM O POREKLU ROBE  

 



 



 

Prilog 4  
ZAHTEV ZA DOBIJANJE STATUSA AEO  



 



 

Način popunjavanja rubrika:  

1. Podnosilac zahteva - uneti puno ime privrednog subjekta podnosioca zahteva.  

2. Pravni status podnosioca zahteva - navesti pravni status naveden u osnivačkom aktu.  

3. Datum osnivanja - uneti (brojevima) dan, mesec i godinu osnivanja.  

4. Adresa osnivanja - navesti punu adresu mesta gde je privredni subjekt osnovan, uključujući i državu gde je osnovan.  

5. Glavno mesto poslovanja - navesti punu adresu mesta gde se preduzimaju glavne poslovne aktivnosti.  

6. Kontakt osoba - navesti puno ime, brojeve telefona i faksa i mejl adresu lica zaduženog od strane privrednog subjekta za 
održavanje kontakta sa carinskim organom koji obrađuje zahtev.  

7. Adresa za prijem pošte - popuniti samo u slučaju kad se razlikuje od adrese osnivanja.  

8. PIB: Uneti poreski identifikacioni broj.  

9. Zahtevana vrsta odobrenja - prekrižiti kućicu ispred željenog sertifikata.  

10. Delatnost - opisati aktivnost podnosioca zahteva.  

11. Informacije o prelasku granice - navesti carinarnice preko kojih se obično vrši prelazak granice.  

12. Odobrena pojednostavljenja ili olakšice, sertifikati iz člana 32. stav 2. ove uredbe i/ili status regulisanog agenta 
ili poznatog pošiljaoca iz člana 32. stav 5. ove uredbe - u slučaju već odobrenih pojednostavljenja, navesti vrstu 
pojednostavljenja, odgovarajući carinski postupak i broj odobrenja. Odgovarajući carinski postupak navesti u skladu sa 
načinom propisanim za popunjavanje deklaracije.  

U slučaju da podnosilac zahteva poseduje jedan ili više odobrenja/sertifikata gore navedenih, navesti vrstu i broj 
odobrenja/sertifikata.  

13, 14. i 15. Carinarnice za dokumentaciju/glavnu knjigovodstvenu evidenciju - navesti pune adrese odgovarajućih 
carinarnica. Ako carinarnice imaju istu adresu, popuniti samo rubriku 13.  

16. Ime, datum i potpis podnosioca zahteva:  

Potpis: Potpisnik treba da označi u kom svojstvu istupa. Potpisnik bi uvek trebalo da bude ovlašćeno lice.  

Ime: Naziv podnosioca zahteva.  

Broj priloga:  

Podnosilac zahteva treba da da sledeće opšte informacije:  

1) Pregled glavnih vlasnika/akcionara, uz navođenje njihovih imena i dela učešća u kapitalu. Pregled članova borda 
direktora. Da li su vlasnici poznati carinskim organima od ranije zbog nepoštovanja propisa.  

2) Podatke o licu koje je kod podnosioca zahteva odgovorno za carinska pitanja.  

3) Opis ekonomske delatnosti podnosioca zahteva.  

4) Precizirati mesto poslovanja izdvojenih delova podnosioca zahteva i kratko opisati aktivnosti svakog od njih. Precizirati da 
li u pravnom prometu podnosilac zahteva i svaki od njegovih izdvojenih delova istupa u svoje ime i za svoj račun ili u svoje 
ime, a za račun drugog lica ili istupa u ime i za račun drugog lica.  

5) Precizirati da li je roba kupljena od i/ili isporučena privrednim subjektima koji su povezani sa podnosiocem zahteva.  



6) Opis unutrašnje organizacije podnosioca zahteva, a ako postoji, priložiti i dokumentaciju o funkcijama/nadležnostima 
svakog sektora i/ili službi.  

7) Podatke o ukupnom broju zaposlenih i za svaki odsek posebno.  

8) Imena rukovodilaca (generalnih direktora, rukovodilaca odseka, rukovodilaca odseka računovodstva, rukovodioca 
carinskog odseka itd.). Opisati mere koje su usvojene, a koje se primenjuju u slučaju kad je nadležni zaposleni odsutan, 
privremeno ili stalno.  

9) Ime i položaj u okviru organizacije podnosioca zahteva lica koje je stručno za carinska pitanja. Procena nivoa znanja ovih 
lica u pogledu korišćenja informacionih tehnologija u carinskim i trgovinskim postupcima i uopšte u trgovinske svrhe.  

10) Slaganje ili neslaganje sa objavljivanjem odobrenja AEO na listi ovlašćenih privrednih subjekata.  

Prilog 5  
AEO ODOBRENJE  



 

  

Prilog 6  
NALEPNICA ZA OZNAČAVANJE PREDATOG PRTLJAGA NA DOMAĆEM AERODROMU  

1. KARAKTERISTIKE  

Nalepnica iz člana 50. ove uredbe mora biti napravljena tako da se ne može ponovo upotrebiti.  

a) Nalepnica ima najmanje 5 mm široku zelenu traku po celoj dužini dva ruba odeljaka na kojima se navodi putovanje i 
podaci za identifikaciju. Nadalje, zelene trake mogu se protezati i na druge delove nalepnice za prtljag, osim na ona područja 
na kojima je prikazan barkod nalepnice, koji mora biti otisnut na čistoj beloj podlozi (videti uzorke u tački 2. pod a));  

b) Za "prtljag u hitnom postupku" nalepnica ima zelene umesto crvenih traka uz rubove (videti uzorak u tački 2. pod b))  



2. MODELI  

 



 
Prilog 7  

UVODNE NAPOMENE I SPISAK BITNIH OPERACIJA PRERADE ILI OBRADE KOJIMA SE 
STIČE NEPREFERENCIJALNO POREKLO  

UVODNE NAPOMENE  

1. Definicije  

1.1. Upućivanja na "izradu", "proizvodnju" ili "preradu" robe obuhvataju svaku vrstu obrade, montaže ili prerade.  

Načini dobijanja robe uključuju izradu, proizvodnju, preradu, uzgoj, gajenje, reprodukciju, rudarstvo, vađenje, berbu, žetvu, 
ribolov, zamkarenje, skupljanje, prikupljanje, lov i hvatanje.  

1.2. "Materijal" uključuje sastojke, delove, komponente, podsklopove i robu koja je bila fizički ugrađena u drugu robu ili je bila 
podvrgnuta nekom postupku u proizvodnji druge robe.  

"Materijal s poreklom" - materijal čija je zemlja porekla, utvrđena na osnovu ovih pravila, ista kao i zemlja u kojoj se taj 
materijal upotrebljava u proizvodnji.  

"Materijal bez porekla" - materijal čija zemlja porekla, utvrđena na osnovu ovih pravila, nije ista kao i zemlja u kojoj se taj 
materijal upotrebljava u proizvodnji.  

"Proizvod" - svaki izrađeni proizvod, čak i ako je namenjen za kasniju upotrebu u drugom postupku izrade.  

1.3. Pravilo dodate vrednosti  

a) "pravilo X% dodate vrednosti" - izrada u kojoj povećanje vrednosti ostvareno kao rezultat obrade i prerade i, po potrebi, 
ugradnje delova koji potiču iz zemlje izrade predstavlja najmanje X% cene proizvoda franko fabrika. "X" predstavlja procenat 
naveden za svaki tarifni broj.  

b) "vrednost ostvarena kao rezultat obrade i prerade i ugradnje delova poreklom iz zemlje izrade" - povećanje vrednosti po 
osnovu same montaže, zajedno sa pripremnim i završnim radnjama i kontrolom, kao i po osnovu ugradnje delova poreklom 
iz zemlje gde se navedene radnje obavljaju, uključujući dobit i opšte troškove nastale u toj zemlji usled tih radnji.  

v) "cena franko fabrika" - cena plaćena ili koja treba da bude plaćena za proizvod spreman za preuzimanje u prostorijama 
proizvođača u čijem je preduzeću obavljena poslednja obrada ili prerada; ta cena mora da izražava sve troškove u vezi sa 
izradom proizvoda (uključujući troškove svih upotrebljenih materijala), umanjene za unutrašnje poreze koji se vraćaju ili se 
mogu vratiti kada se dobijeni proizvod izveze ili ponovo izveze.  



Ako stvarno plaćena cena ne izražava sve troškove stvarno nastale u zemlji proizvodnje u vezi sa izradom proizvoda, cena 
franko fabrika je zbir svih tih troškova umanjen za sve unutrašnje poreze, koji se vraćaju ili se mogu vratiti kada se dobijeni 
proizvod izveze ili ponovo izveze.  

1.4. Potpuno dovršavanje  

Termin "potpuno dovršavanje" upotrebljen u spiskovima znači da je potrebno obaviti sve radnje koje slede posle krojenja 
materijala ili pletenja ili kukičanja u određeni oblik. Međutim, potpuno dovršavanje se ne smatra nužno nepotpunim ako nije 
obavljena jedna završna radnja ili više njih.  

1.5. Kada se u ovom aneksu upotrebljava izraz "zemlja" smatra se da se on odnosi na "zemlju ili teritoriju".  

2. Primena pravila u ovom aneksu  

2.1. Pravila iz ovog aneksa se primenjuju na robu na osnovu njihovog svrstavanja u Harmonizovani sistem, kao i na osnovu 
daljih kriterijuma koji se mogu utvrditi uz tarifne brojeve ili podbrojeve Harmonizovanog sistema i koji su izrađeni posebno za 
svrhe ovog aneksa. Tarifni broj ili podbroj Harmonizovanog sistema koji je dalje podeljen primenom tih kriterijuma u ovom 
aneksu se naziva "izdvojenim delom tarifnog broja" ("eh tarifni broj") ili "izdvojenim delom tarifnog podbroja" ("eh tarifni 
podbroj"). "Harmonizovani sistem" ili "HS" je nomenklatura robe propisana Međunarodnom konvencijom o Harmonizovanom 
sistemu naziva i šifarskih oznaka roba.  

Svrstavanje robe u tarifne brojeve i tarifne podbrojeve Harmonizovanog sistema uređeno je Opštim pravilima za 
primenjivanje Harmonizovanog sistema i odgovarajućim napomenama uz odeljke, glave i tarifne podbrojeve tog sistema. Ta 
pravila i napomene su deo nomenklature Carinske tarife. Radi utvrđivanja tačnog eh tarifnog broja ili eh tarifnog podbroja za 
određenu robu u ovom aneksu, Opšta pravila za primenjivanje Harmonizovanog sistema i odgovarajuće napomene uz 
odeljke, glave i tarifne podbrojeve tog sistema primenjuju se mutatis mutandis, ukoliko se ovim aneksom ne zahteva 
drugačije.  

2.2. Upućivanje na promene u tarifnom svrstavanju u osnovnim pravilima utvrđenim dalje u tekstu primenjuju se samo na 
materijale bez porekla.  

2.3. Materijali koji su stekli status proizvoda sa poreklom u nekoj zemlji smatraju se materijalima sa poreklom iz te zemlje u 
svrhu utvrđivanja porekla robe u koju je ugrađen taj materijal ili robe izrađene od tog materijala daljom obradom ili preradom 
u toj zemlji.  

2.4. Kada držanje odvojenih zaliha međusobno zamenljivih materijala ili robe poreklom iz različitih zemalja nije praktično, 
zemlja porekla izmešanih međusobno zamenljivih materijala ili robe može se utvrditi na osnovu metoda upravljanja zalihama 
priznatog u zemlji u kojoj su materijali ili roba bili izmešani.  

2.5. Radi primene osnovnih pravila zasnovanih na promeni tarifnog svrstavanja, materijali bez porekla koji ne ispunjavaju 
osnovno pravilo, ako nije drugačije navedeno u određenoj glavi, ne uzimaju se u obzir, pod uslovom da ukupna vrednost tih 
materijala ne prelazi 10% cene robe franko fabrika.  

2.6. Osnovna pravila utvrđena na nivou Glave (osnovna pravila Glave) imaju istu vrednost kao osnovna pravila utvrđena na 
nivou podpodele i mogu se primenjivati alternativno.  

3. Pregled skraćenica  

Osnovna pravila na nivou podpodele, kada se zasnivaju na promeni tarifnog svrstavanja, mogu se izraziti pomoću sledećih 
skraćenica:  

CC - promena u datu glavu iz bilo koje druge glave  

CTH - promena u dati tarifni broj iz bilo kog drugog tarifnog broja  

CTSH - promena u dati tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog podbroja  

CTHS - promena u dati eh tarifni broj iz bilo kog drugog eh tarifnog broja tog tarifnog broja ili iz bilo kog drugog tarifnog broja  

CTHS - promena u dati eh tarifni podbroj iz bilo kog drugog eh tarifnog podbroja tog tarifnog podbroja ili iz bilo kog drugog 
tarifnog podbroja ili tarifnog broja.  

Odeljak I  

ŽIVE ŽIVOTINJE; PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG POREKLA  

Glava 2  

MESO I OSTALI JESTIVI KLANIČNI PROIZVODI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija, koja se sastoji u 
spajanju dva ili više zamenljivih materijala.  



(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Napomena uz ovu glavu:  

Ako osnovno pravilo za tar. br. 0201 do 0206 nije ispunjeno, smatra se da je meso (klanični proizvodi) poreklom iz zemlje u 
kojoj su životinje, od kojih je dobijeno, najduže tovljene ili gajene.  

  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

0201  Meso goveđe, sveže ili rashlađeno  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje tri meseca pre klanja.  

0202  Meso goveđe, smrznuto  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje tri meseca pre klanja.  

0203  Meso svinjsko, sveže, rashlađeno ili smrznuto  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje dva meseca pre klanja.  

0204  Meso ovčje ili kozje, sveže, rashlađeno ili smrznuto  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje dva meseca pre klanja.  

0205  
Meso konjsko, magareće ili od mula i mazgi, sveže, 
rashlađeno ili smrznuto  

Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje tri meseca pre klanja.  

0206  
Ostali jestivi klanični proizvodi od goveđeg, svinjskog, ovčjeg, 
kozjeg, konjskog i magarećeg mesa ili mesa od mula i mazgi, 
upotrebljivi za jelo, sveži, rashlađeni ili smrznuti  

Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog broja je zemlja u kojoj je 
životinja tovljena najmanje tri meseca pre klanja, ili kada je reč o 
svinjama, ovcama ili kozama, dva meseca pre klanja  

   

Glava 4  

MLEKO I PROIZVODI OD MLEKA; ŽIVINSKA I PTIČJA JAJA; PRIRODNI MED; JESTIVI PROIZVODI 
ŽIVOTINJSKOG POREKLA, NEPOMENUTI NITI OBUHVAĆENI NA DRUGOM MESTU  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine; međutim, zemlja porekla mešavine proizvoda iz tar. br. 0401-0404 je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji 
čine više od 50% mase suve materije mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 0408  
- Živinska i ptičja jaja bez ljuske, sušena, i 
žumanca od jaja, sušena  

Zemlja porekla robe je zemlja u kojoj je obavljeno sušenje (posle 
razbijanja i odvajanja, po potrebi): 
- živinskih i ptičjih jaja u ljusci, svežih ili konzervisanih, iz tarifnog broja 
HS ex 0407 
- živinskih i ptičjih jaja bez ljuske, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 
0408 
- žumanaca od jaja, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408  

Odeljak II  



BILJNI PROIZVODI  

Glava 9  

KAFA, ČAJ, MATE ČAJ I ZAČINI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

   
- Kafa, 
nepržena:  

   

0901 11  - - Sa kofeinom  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog podbroja je zemlja u kojoj je dobijena u svom prirodnom ili 
neprerađenom stanju.  

0901 12  - - Bez kofeina  
Zemlja porekla robe iz ovog tarifnog podbroja je zemlja u kojoj je dobijena u svom prirodnom ili 
neprerađenom stanju.  

   - Kafa, pržena:     

0901 21  - - Sa kofeinom  CTSH  

0901 22  - - Bez kofeina  CTSH  

   

Glava 11  

PROIZVODI MLINSKE INDUSTRIJE; SLAD; SKROB; INULIN; GLUTEN OD PŠENICE  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva zamenljiva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  
Osnovna 
pravila  

1101  Brašno od pšenice ili napolice  CC  

1102  Brašno od žitarica osim pšenice ili napolice  CC  

1103  Prekrupa od žitarica, griz i pelete  CC  

1104  
Žitarice u zrnu drugačije obrađene (npr.: oljuštene, valjane u ljuspicama, perlirane, obrezane ili gnječene), osim 
pirinča iz tarifnog broja 1006; Klice od žitarica, cele, valjane, u ljuspicama ili mlevene  

CC  

1105  Brašno, griz, prah, ljuspice, granule i peleti od krompira  CC  



1106  
Brašno, griz i prah, od sušenog mahunastog povrća koje se svrstava u tarifni broj 0713, od sagoa korenja ili 
krtola iz tarifnog broja 0714, ili od proizvoda iz Glave 8  

CC  

1107  Slad, pržen ili nepržen  CC  

1108  Skrob; Inulin  CTH  

1109  Gluten od pšenice, osušen ili neosušen  CTH  

   

Glava 14  

BILJNI MATERIJAL ZA PLETARSTVO; BILJNI PROIZVODI NA DRUGOM MESTU NEPOMENUTI NITI 
OBUHVAĆENI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva zamenljiva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 1404  
Linters od pamuka, 
beljen  

Zemlja porekla robe je zemlja u kojoj je proizvod izrađen od sirovog pamuka, kada vrednost tog sirovog 
pamuka ne prelazi 50% cene proizvoda franko fabrika.  

Odeljak IV  

PROIZVODI PREHRAMBENE INDUSTRIJE; PIĆA, ALKOHOLI I SIRĆE; DUVAN I PROIZVODI ZAMENE 
DUVANA  

Glava 17  

ŠEĆER I PROIZVODI OD ŠEĆERA  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine:  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva zamenljiva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

1701  Šećer od šećerne trske ili šećerne repe i hemijski čista saharoza, u čvrstom stanju  CC  

1702  
Ostali šećeri, uključujući hemijski čistu laktozu, maltozu, glukozu i fruktozu u čvrstom stanju; Šećerni 
sirupi bez dodatih sredstava za aromatizaciju ili materija za bojenje; Veštački med, pomešan ili 
nepomešan sa prirodnim medom; Karamel  

Kao što je navedeno 
za ex tarifne brojeve  

ex 1702 (a)  - hemijski čista laktoza, maltoza, glukoza i fruktoza  CTHS  



ex 1702 (b)  - ostalo  CC  

1703  Melase dobijene prilikom ekstrakcije ili rafinisanja šećera  CC  

1704  Proizvodi od šećera (uključujući belu čokoladu) bez kakaa  CTH  

   

Glava 20  

PROIZVODI OD POVRĆA, VOĆA, UKLJUČUJUĆI JEZGRASTO VOĆE, I OSTALIH DELOVA BILJA  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva zamenljiva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine; međutim, zemlja porekla mešavine proizvoda iz tarifnog broja 2009 (voćni sokovi, uključujući širu, i sokovi od 
povrća, nefermentisani, sa dodatkom ili bez dodatka šećera ili ostalih zaslađivača) jeste ona zemlja iz koje su poreklom 
materijali koji čine više od 50% mase suve materije mešavine. Masa materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla 
robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 2009  Sok od grožđa  CTH, osim od šire od grožđa iz tarifnog broja 2204  

   

Glava 22  

PIĆA, ALKOHOLI I SIRĆE  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primenjuje za mešavine  

(1) Radi primene ovog preostalog pravila, "mešanje" je svrsishodna i srazmerno kontrolisana operacija koja se sastoji u 
spajanju dva zamenljiva ili više zamenljivih materijala.  

(2) Zemlja porekla mešavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 50% mase 
mešavine; međutim, zemlja porekla mešavine vina (tarifni broj 2204), vermuta (tarifni broj 2205), alkohola, likera i alkoholnih 
pića (tarifni broj 2208) jeste ona zemlja iz koje su poreklom materijali koji čine više od 85% zapremine mešavine. Masa ili 
količina materijala istog porekla uzima se u obzir zajedno.  

(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtevani procenat, poreklo mešavine je zemlja u kojoj je mešanje 
obavljeno.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Za robu iz ove glave, osim za tarifni broj 2208, ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila i drugih 
preostalih pravila uz ovu glavu, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo materijala, utvrđen na osnovu mase 
materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 2204  
Vino od svežeg grožđa namenjeno za proizvodnju vermuta koje 
sadrži dodatu širu od svežeg grožđa, koncentrovanu ili 
nekoncentrovanu, ili alkohol  

Zemlja porekla robe je zemlja u kojoj je grožđe dobijeno u 
svom prirodnom ili neprerađenom stanju.  

ex 2205  Vermut  
Proizvodnja od vina od svežeg grožđa koje sadrži širu od 
svežeg grožđa, koncentrovanu ili nekoncentrovanu, ili alkohol, 
iz tarifnog broja 2204  

Odeljak VI  

PROIZVODI HEMIJSKE I SRODNIH INDUSTRIJA  

Glava 34  



SAPUN, ORGANSKA POVRŠINSKI AKTIVNA SREDSTVA, PREPARATI ZA PRANJE, PREPARATI ZA 
PODMAZIVANJE, VEŠTAČKI VOSKOVI, PRIPREMLJENI VOSKOVI, PREPARATI ZA POLIRANJE ILI ZA 

UKLANJANJE MASNOĆE, SVEĆE I SLIČNI PROIZVODI, PASTE ZA MODELOVANJE, "ZUBARSKI 
VOSKOVI" I ZUBARSKI PREPARATI NA BAZI GIPSA  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 3401  Filc ili netkani tekstil, impregnisani, premazani ili prevučeni sapunom ili deterdžentom  
Proizvodnja od filca ili 
netkanog tekstila  

ex 3405  
Filc ili netkani tekstil, impregnisani, premazani ili prevučeni sredstvima za poliranje i kremama, za 
obuću, nameštaj, podove, karoserije, staklo ili metal, pastama i praškovima za ribanje i sličnim 
preparatima  

Proizvodnja od filca ili 
netkanog tekstila  

   

Glava 35  

BELANČEVINASTE MATERIJE; MODIFIKOVANI SKROBOVI; LEPKOVI; ENZIMI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu mase materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 3502  Albumin iz jaja, sušen  

Sušenje (posle razbijanja i odvajanja, po potrebi):  

- živinskih i ptičjih jaja, u ljusci, svežih ili konzervisanih, iz tarifnog broja HS ex 0407  

- živinskih i ptičjih jaja, bez ljuske, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408 ili  

- belanaca od jaja, osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 3502  

Odeljak VIII  

SIROVA KRUPNA I SITNA KOŽA, ŠTAVLJENA KOŽA, KRZNO I PROIZVODI OD KRZNA; SEDLARSKI I 
SARAČKI PROIZVODI; PROIZVODI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE I SLIČNI KONTEJNERI; PROIZVODI 

OD ŽIVOTINJSKIH CREVA (OSIM SVILENOG KETGUTA)  

Glava 42  

PROIZVODI OD KOŽE, SEDLARSKI I SARAČKI PROIZVODI; PROIZVODI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE 
I SLIČNI KONTEJNERI I PROIZVODI OD ŽIVOTINJSKIH CREVA (OSIM SVILENOG KETGUTA)  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 4203  - Odeća, od kože ili veštačke kože  Potpuno dovršavanje  

Odeljak X  

CELULOZA OD DRVETA ILI DRUGIH VLAKNASTIH CELULOZNIH MATERIJALA; HARTIJA I KARTON 
(OTPACI I OSTACI) ZA PONOVNU PRERADU; HARTIJA I KARTON I PROIZVODI OD HARTIJE I KARTONA  

Glava 49  

ŠTAMPANE KNJIGE, NOVINE, SLIKE I OSTALI PROIZVODI GRAFIČKE INDUSTRIJE; RUKOPISI, KUCANI 
TEKSTOVI I PLANOVI  



Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 4910  Keramički kalendari bilo koje vrste, štampani, uključujući kalendar-blokove, dekorisani  CTH  

Odeljak XI  

TEKSTIL I PROIZVODI OD TEKSTILA  

Glava 50  

SVILA  

Napomena uz ovu glavu:  

Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče status robe sa 
poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5001  
Čaure svilene bube podesne za 
odmotavanje  

CTH  

5002  Sirova svila (neupredena)  CTH  

5003  
Otpaci od svile (uključujući čaure 
nepodesne za odmotavanje, otpatke 
prediva i raščupane tekstilne materijale)  

CTH  

5004  
Svileno predivo (osim prediva od otpadaka 
svile) nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka od 
vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija 
vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko 
fabrika  

5005  
Predivo od otpadaka svile, nepripremljeno 
za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka od 
vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija 
vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko 
fabrika  

5006  
Svileno predivo i predivo od otpadaka 
svile, pripremljeno za prodaju na malo; 
Svileni ketgut  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5006 
(a)  

svileni ketgut  CTH  

ex 5006 
(b)  

ostalo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka od 
vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 



ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija 
vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko 
fabrika  

5007  
Tkani materijali od svile ili od otpadaka 
svile  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima.  

   

Glava 51  

VUNA, FINA ILI GRUBA ŽIVOTINJSKA DLAKA; PREDIVO I TKANI MATERIJALI OD KONJSKE DLAKE  

Napomena uz ovu glavu:  

Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče status robe sa 
poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5101  Vuna, nevlačena niti češljana  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5101 
(a)  

- masna vuna, uključujući vunu pranu na ovci  CTH  

ex 5101 
(b)  

- odmašćena, nekarbonizovana  
Proizvodnja od masne vune, uključujući i otpatke vune, čija vrednost ne 
prelazi 50% cene proizvoda franko fabrika  

ex 5101 
(v)  

- karbonizovana  
Proizvodnja od odmašćene, nekarbonizovane vune, čija vrednost ne prelazi 
50% cene proizvoda franko fabrika  

5102  
Fina ili gruba životinjska dlaka, nevlačena niti 
češljana  

CTH  

5103  
Otpaci od vune ili fine ili grube životinjske dlake, 
uključujući otpatke prediva ali isključujući 
raščupane tekstilne materijale  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5103 
(a)  

karbonizovani  
Proizvodnja od nekarbonizovanih otpadaka vune, čija vrednost ne prelazi 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

ex 5103 
(b)  

ostali  CTH  

5104  
Raščupani tekstilni materijali od vune ili fine ili 
grube životinjske dlake  

CTH  

5105  
Vuna i fina ili gruba životinjska dlaka, vlačena ili 
češljana 
(uključujući češljanu vunu u pramenovima)  

CTH  

5106  
Predivo od vlačene vune, nepripremljeno za 
prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka 
od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5107  
Predivo od češljane vune, nepripremljeno za 
prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 



- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka 
od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5108  
Predivo od fine životinjske dlake (vlačeno ili 
češljano), nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka 
od vlakana, 
nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne 
prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5109  
Predivo od vune ili fine životinjske dlake 
pripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka 
od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5110  
Predivo od grube životinjske ili konjske dlake 
(uključujući obavijeno predivo od konjske dlake), 
pripremljeno ili nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili otpadaka 
od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5111  
Tkani materijali od vlačene vune ili od fine 
životinjske dlake  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5112  
Tkani materijali od češljane vune ili od češljane 
fine životinjske dlake  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima.  

5113  
Tkani materijali od grube životinjske dlake ili od 
konjske dlake  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

   

Glava 52  

PAMUK  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  



Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5201  Pamuk, nevlačen niti češljan  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5201 
(a)  

beljen  
Proizvodnja od sirovog pamuka, čija vrednost ne prelazi 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

ex 5201 
(b)  

ostali  CTH  

5202  
Otpaci od pamuka (uključujući otpatke prediva i 
raščupane tekstilne materijale)  

CTH  

5203  Pamuk, vlačen ili češljan  CTH  

5204  
Konac za šivenje od pamuka, nepripremljen ili 
pripremljen za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, 
veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5205  
Predivo od pamuka (osim konca za šivenje), sa 
sadržajem 85% ili više po masi pamuka, 
nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5206  
Predivo od pamuka (osim konca za šivenje) sa 
sadržajem manje od 85% po masi pamuka, 
nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5207  
Predivo od pamuka (osim konca za šivenje), 
pripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5208  
Tkani materijali od pamuka, sa sadržajem 85% ili više 
po težini pamuka, površinske mase ne preko 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  



5209  
Tkani materijali od pamuka, sa sadržajem 85% ili više 
po težini pamuka, površinske mase preko 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5210  

Tkani materijali od pamuka, sa sadržajem manje od 
85% po težini pamuka, u mešavini pretežno ili samo 
sa veštačkim ili sintetičkim vlaknima, površinske mase 
ne preko 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5211  

Tkani materijali od pamuka, sa sadržajem manje od 
85% po masi pamuka, u mešavini pretežno ili samo sa 
veštačkim ili sintetičkim vlaknima, površinske mase 
preko 200 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5212  Ostali tkani materijali od pamuka  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

   

Glava 53  

OSTALA BILJNA TEKSTILNA VLAKNA; PREDIVO OD HARTIJE I TKANI MATERIJALI OD PREDIVA OD 
HARTIJE  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5301  
Lan, sirov ili obrađen ali nepreden; Kučina i otpaci od lana 
(uključujući i otpatke prediva i raščupane tekstilne materijale)  

CTH  

5302  
Konoplja (Cannabis sativa L.), sirova ili obrađena ali nepredena; 
Kučina i otpaci od konoplje (uključujući i otpatke prediva i 
raščupane ostatke)  

CTH  

5303  

Juta i ostala tekstilna likasta vlakna (isključujući lan, konoplju i 
ramiju), sirova ili obrađena ali nepredena; Kučina i otpaci od ovih 
vlakana (uključujući otpatke prediva i raščupane tekstilne 
materijale)  

CTH  

[5304]        

5305  

Kokosovo vlakno, abaka (manila ili Musa textilis Nee), ramija i 
ostala biljna tekstilna vlakna na drugom mestu nepomenuta niti 
obuhvaćena, sirova ili obrađena ali nepredena; Kučina, kratka 
vlakna ostala od češljanja i otpaci od tih vlakana (uključujući 
otpatke prediva i raščupane tekstilne materijale).  

CTH  

5306  Predivo od lana  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od 
filamenata ili otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih 
niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost 
materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene 
proizvoda franko fabrika  

5307  
Predivo od jute ili ostalih tekstilnih likastih vlakana iz tarifnog broja 
5303  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od 



filamenata ili otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih 
niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost 
materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene 
proizvoda franko fabrika  

5308  Predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; Predivo od hartije  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5308 
(a)  

predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od 
filamenata ili otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih 
niti drugačije pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima, osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost 
materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% cene 
proizvoda franko fabrika  

ex 5308 
(b)  

- predivo od hartije  CTH  

5309  Tkani materijali od lana  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima  

5310  
Tkani materijali od jute ili ostalih tekstilnih likastih vlakana iz tarifnog 
broja 5303  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima  

5311  
Tkani materijali od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; Tkanine od 
prediva od hartije.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5311 
(a)  

tkani materijali od ostalih biljnih tekstilnih vlakana  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5311 
(b)  

tkanine od prediva od hartije  CTH  

   

Glava 54  

VEŠTAČKI ILI SINTETIČKI FILAMENTI; TRAKE I SLIČNO OD VEŠTAČKIH ILI SINTETIČKIH TEKSTILNIH 
MATERIJALA  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5401  
Konac za šivenje od veštačkih ili sintetičkih filamenata, 
pripremljen ili nepripremljen za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 



osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5402  
Predivo od sintetičkih filamenata (osim konca za šivenje), 
nepripremljeno za prodaju na malo, uključujući sintetičke 
monofilamente finoće manje od 67 deciteksa  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 
osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5403  
Predivo od veštačkih filamenata (osim konca za šivenje), 
nepripremljeno za prodaju na malo, uključujući veštačke 
monofilamente finoće manje od 67 deciteksa  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 
osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5404  

Sintetički monofilamenti, finoće od 67 deciteksa ili veće i 
čija dimenzija poprečnog preseka ne prelazi 1 mm; Trake i 
slično (npr. veštačka slama) od sintetičkih tekstilnih 
materijala prividne širine ne preko 5 mm  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 
osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5405  

Veštački monofilamenti, finoće od 67 deciteksa ili veće i 
čija dimenzija poprečnog preseka ne prelazi 1 mm; Trake i 
slično (npr. veštačka slama) od veštačkih tekstilnih 
materijala prividne širine ne preko 5 mm  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, - sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 
osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5406  
Predivo od veštačkih ili sintetičkih filamenata (osim konca 
za šivenje), pripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije 
pripremljenih za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, 
osim končanja ili teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i 
predivo) ne prelazi 48% cene proizvoda franko fabrika  

5407  
Tkani materijali od prediva od sintetičkih filamenata, 
uključujući tkane materijale dobijene od proizvoda iz 
tarifnog broja 5404  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima  



5408  
Tkani materijali od prediva od veštačkih filamenata, 
uključujući tkane materijale dobijene od proizvoda iz 
tarifnog broja 5405  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima  

   

Glava 55  

VEŠTAČKA ILI SINTETIČKA VLAKNA, SEČENA  

Napomena uz ovu glavu:  

Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče status robe sa 
poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5501  Kablovi od sintetičkih filamenata  Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

5502  Kablovi od veštačkih filamenata  Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

5503  
Sintetička vlakna sečena, nevlačena, nečešljana niti 
drugačije obrađena za predenje  

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

5504  
Veštačka vlakna sečena, nevlačena, nečešljana niti 
drugačije obrađena za predenje  

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

5505  
Otpaci (uključujući kratka vlakna ostala od češljanja, 
otpatke od prediva i raščupane tekstilne materijale) od 
veštačkih ili sintetičkih vlakana  

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

5506  
Sintetička vlakna sečena (štapel), vlačena, češljana ili 
drugačije obrađena za predenje  

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze ili otpadaka iz 
tarifnog broja 5505  

5507  
Veštačka vlakna sečena, vlačena, češljana ili 
drugačije obrađena za predenje  

Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze ili otpadaka iz 
tarifnog broja 5505  

5508  
Konac za šivenje od veštačkih ili sintetičkih vlakana, 
sečenih (štapel), pripremljen ili nepripremljen za 
prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5509  
Predivo (osim konca za šivenje) od sintetičkih vlakana 
sečenih, nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5510  
Predivo (osim konca za šivenje) od veštačkih vlakana 
sečenih, nepripremljeno za prodaju na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 



- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5511  
Predivo (osim konca za šivenje) od veštačkih ili 
sintetičkih vlakana sečenih, pripremljeno za prodaju 
na malo  

Proizvodnja od: 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih za 
predenje, 
- sirove svile ili otpadaka svile, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, kablova od filamenata ili 
otpadaka od vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti drugačije pripremljenih 
za predenje, 
ili 
Štampanje ili bojenje prediva ili monofilamenata, nebeljenih ili prethodno 
beljenih, zajedno sa pripremnim ili završnim postupcima, osim končanja ili 
teksturiranja, čija vrednost materijala (uključujući i predivo) ne prelazi 48% 
cene proizvoda franko fabrika  

5512  
Tkani materijali sa sadržajem 85% ili više po težini 
sintetičkih vlakana, sečenih  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5513  

Tkani materijali od sintetičkih vlakana, sečenih, sa 
sadržajem manje od 85% po težini tih vlakana, u 
mešavini pretežno ili samo sa pamukom, površinske 
mase ne preko 170 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5514  

Tkani materijali od sintetičkih vlakana, sečenih, sa 
sadržajem manje od 85% po težini tih vlakana, u 
mešavini pretežno ili samo sa pamukom, površinske 
mase preko 170 g/m2 

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5515  Ostali tkani materijali od sintetičkih vlakana sečenih  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

5516  Tkani materijali od veštačkih vlakana sečenih  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili prethodno beljenih, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

   

Glava 56  

VATA, FILC I NETKANI TEKSTIL; SPECIJALNA PREDIVA; KANAPI, UŽAD, KONOPCI I KABLOVI I 
PROIZVODI OD NJIH  

Napomena uz ovu glavu:  

Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče status robe sa 
poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5601  
Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; Tekstilna vlakna dužine ne 
preko 5 mm (flok); Prah i nope, od tekstilnog materijala.  

Proizvodnja od vlakana  

5602  
Filc, impregnisan ili neimpregnisan, prevučen ili neprevučen, prekriven ili 
neprekriven, laminiran ili nelaminiran  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  



ex 5602 
(a)  

štampan, bojen (uključujući bojen u belo)  

Proizvodnja od vlakana 
ili 
Štampanje ili bojenje filca, nebeljenog ili 
prethodno beljenog, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 5602 
(b)  

impregnisan, prevučen, prekriven ili laminiran  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 
laminiranje filca, nebeljenog  

ex 5602 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od vlakana  

5603  
Netkani tekstil, impregnisan ili neimpregnisan, prevučen ili neprevučen, 
prekriven ili neprekriven, laminiran ili nelaminiran  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5603 
(a)  

- netkani tekstil: štampan, bojen (uključujući bojen u belo)  

Proizvodnja od vlakana 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenog ili prethodno 
beljenog netkanog tekstila, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5603 
(b)  

impregnisan, prevučen, prekriven ili laminiran  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 
laminiranje netkanog tekstila, nebeljenog  

ex 5603 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od vlakana  

5604  
Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; Tekstilno predivo, trake i 
slično iz tarifnog broja 5404 ili 5405, impregnisani, prevučeni, obloženi gumom 
ili plastičnom masom  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5604 
(a)  

- niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom  
Proizvodnja od niti i korda od gume, 
neprekrivenih tekstilnim materijalom  

ex 5604 
(b)  

- ostalo  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 
oblaganje tekstilnog prediva, traka i slično, 
nebeljenih  

5605  
Metalizovano predivo, obavijeno ili neobavijeno, koje predstavlja tekstilno 
predivo, traku ili slično iz tarifnog broja 5404 ili 5405, kombinovano sa metalom 
u obliku niti, traka ili praha ili prekriveno metalom  

CTH  

5606  
Obavijeno predivo, trake i slično iz tarifnog broja 5404 ili 5405 (osim onih iz 
tarifnog broja 5605 i obavijenog prediva od konjske dlake); Žanila predivo 
(uključujući flokovano žanila predivo); Efektno zamkasto predivo  

CTH  

5607  
Kanapi, užad, konopci i kablovi, upleteni ili neupleteni, isprepleteni ili 
neisprepleteni i impregnisani ili neimpregnisani prevučeni ili neprevučeni, 
prekriveni ili neprekriveni, obloženi ili neobloženi gumom ili plastičnom masom  

Proizvodnja od vlakana, prediva od kokosovih 
vlakana, sintetičkih ili veštačkih vlakana ili 
monofilamenata  

5608  
Čvorovani mrežasti proizvodi od kanapa, užadi ili konopaca; Gotove ribarske 
mreže i ostale gotove mreže od tekstilnog materijala  

CTH  

5609  
Proizvodi od prediva, traka ili slično iz iz tarifnog broja 5404 ili 5405, kanapa, 
užadi, konopaca ili kablova, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu  

Proizvodnja od vlakana, prediva od kokosovih 
vlakana, sintetičkih ili veštačkih vlakana ili 
monofilamenata  

   

Glava 57  

TEPISI I OSTALI TEKSTILNI PODNI POKRIVAČI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5701  Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači, čvorovani, bilo da jesu ili nisu gotovi  CTH  

5702  
Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači, tkani, netaftovani niti flokovani, bilo da jesu ili nisu gotovi, 
uključujući "Kelim", "Šumak", "Karamani" i slične ručno tkane prostirke  

CTH  

5703  Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači, taftovani, bilo da jesu ili nisu gotovi  CTH  



5704  Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači od filca, netaftovani niti flokovani, bilo da jesu ili nisu gotovi  
Proizvodnja od 
vlakana  

5705  Ostali tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači, bilo da jesu ili nisu gotovi  CTH  

   

Glava 58  

SPECIJALNE TKANINE; TAFTOVANI TEKSTILNI PROIZVODI; ČIPKE; TAPISERIJE; POZAMANTERIJA; 
VEZ  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5801  
Tkani materijali sa florom i materijali od žanila prediva, osim tkanina iz 
tarifnog broja 5802 ili 5806  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5801 
(a)  

- tkanine: štampane, bojene (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5801 
(b)  

- impregnisane, prevučene ili prekrivene  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5801 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5802  
Frotir i slični tkani zamkasti materijali, osim uzanih materijala iz tarifnog 
broja 5806; Taftovani tekstilni materijali, osim proizvoda iz tarifnog broja 
5703  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5802 
(a)  

- tkanine: štampane, bojene (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5802 
(b)  

- impregnisane, prevučene ili prekrivene  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5802 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5803  Gaza, osim uzanih materijala iz tarifnog broja 5806  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5803 
(a)  

- štampana, bojena (uključujući bojena u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5803 
(b)  

- impregnisana, prevučena ili prekrivena  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5803 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5804  
Til i ostali mrežasti materijali, osim tkanih, pletenih ili kukičanih; Čipka u 
metraži, u trakama ili u motivima, osim materijala iz tar. br. 6002 do 6006  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5804 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5804 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  



ex 5804 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5805  
Tapiserije ručno tkane (vrsta: goblena, flandrija, obison, bove i slične) i 
tapiserije iglom rađene (npr. sitnim bodom, unakrsnim bodom), bilo da jesu 
ili nisu gotove  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5805 
(a)  

- štampane ili bojene  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5805 
(b)  

- impregnisane, prevučene ili prekrivene  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5805 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5806  
Uzani tkani materijali, osim proizvoda iz tarifnog broja 5807; Uzani 
materijali koji se sastoje samo od osnove čije su niti međusobno zalepljene 
(bolduk)  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5806 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5806 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5806 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5807  
Etikete, značke i slični proizvodi od tekstilnih materijala, u metraži, trakama 
ili sečeni u određene oblike ili veličine, nevezeni  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5807 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5807 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5807 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5808  
Pletenice u metraži; Ukrasna pozamanterija u metraži, nevezena, osim 
pletene ili kukičane; Kićanke, pomponi i slični proizvodi.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5808 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5808 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5808 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5809  
Tkani materijali od niti od metala i tkanine od metalizovanog prediva iz 
tarifnog broja 5605, koje se koriste za izradu odeće, unutrašnje opremanje 
i slično, nepomenute niti obuhvaćene na drugom mestu  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5809 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5809 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  



ex 5809 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5810  Vez u metraži, u trakama ili motivima  
Proizvodnja u kojoj vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

5811  
Prošiveni tekstilni proizvodi u metraži koji se sastoje od jednog ili više 
slojeva tekstilnih materijala, spojenih sa materijalom za punjenje 
prošivanjem ili na drugi način, osim veza iz tarifnog broja 5810  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 5811 
(a)  

- štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljenih ili prethodno 
beljenih tkanina, filca ili netkanog tekstila, zajedno 
sa pripremnim ili završnim postupcima  

ex 5811 
(b)  

- impregnisani, prevučeni ili prekriveni  
Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca ili netkanog 
tekstila  

ex 5811 
(v)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

   

Glava 59  

TEKSTILNE TKANINE, IMPREGNISANE, PREVUČENE, PREKRIVENE ILI LAMINIRANE, TEKSTILNI 
PROIZVODI VRSTA POGODNIH ZA TEHNIČKE SVRHE  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

5901  

Tekstilne tkanine prevučene lepkom ili skrobnim materijama, koje se koriste za spoljno 
povezivanje knjiga ili za slične svrhe; Tkanine za precrtavanje; Kanafas pripremljen za 
slikanje; Krute tkanine (bugram) i slične krute tekstilne tkanine koje se koriste za izradu 
šešira  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina  

5902  
Kord materijal za spoljašnje pneumatske gume od prediva od najlona ili drugih 
poliamida, poliestera ili viskoznog rajona velike jačine  

Proizvodnja od prediva  

5903  
Tekstilne tkanine impregnisane, prevučene, prekrivene ili laminirane plastičnom masom, 
osim onih iz tarifnog broja 5902  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, 
nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima  

5904  
Linoleum, neisečen ili sečen u oblike; Podni pokrivači koji se sastoje od prevlake ili 
pokrivke nanete na tekstilnu podlogu, neisečeni ili sečeni u oblike  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina, filca 
ili netkanog tekstila  

5905  Zidni tapeti od tekstila  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, 
nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima  

5906  Kaučukovane ili gumirane tekstilne tkanine, osim onih iz tarifnog broja 5902  
Proizvodnja od beljenih tkanina, 
pletenih ili kukičanih, ili od drugih 
nebeljenih tkanina  

5907  
Tekstilne tkanine na drugi način impregnisane, prevučene ili prekrivene; Oslikana platna 
za pozorišne kulise, tekstilne pozadine za ateljea ili slično  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, 
nebeljenih ili prethodno beljenih, 
zajedno sa pripremnim ili završnim 
postupcima  



5908  
Fitilji od tekstila, tkani, upleteni ili pleteni, za lampe, peći, upaljače, sveće ili slično; 
Čarapice za gasno osvetljenje ili cevasto pleteni materijali za čarapice, impregnisani ili 
neimpregnisani.  

Proizvodnja od prediva  

5909  
Tekstilna creva i slični tekstilni cevasti proizvodi, sa ili bez obloga, ojačanja ili pribora od 
drugog materijala  

Proizvodnja od prediva ili vlakana  

5910  

Trake ili remenje od tekstilnih materijala, za transportne ili transmisione svrhe, 
impregnisane ili neimpregnisane, prevučene ili neprevučene, prekrivene ili neprekrivene 
ili laminirane ili nelaminirane plastičnom masom, ojačane ili neojačane metalom ili 
drugim materijalom  

Proizvodnja od prediva ili vlakana  

5911  Tekstilni proizvodi i predmeti za tehničke svrhe, navedeni u Napomeni 7. uz ovu glavu  
Kao što je navedeno za ex tarifne 
brojeve  

ex 5911 
(a)  

- diskovi i krune za poliranje osim od filca  
Proizvodnja od prediva, ostataka 
vlakana ili krpa iz tarifnog broja 6310  

ex 5911 
(b)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva ili vlakana  

   

Glava 60  

PLETENI ILI KUKIČANI MATERIJALI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

6001  
Materijali sa florom, uključujući materijale sa visokim florom i zamkaste 
materijale, pleteni ili kukičani  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6001 (a)  - štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6001 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6002  
Pleteni ili kukičani materijali širine ne preko 30 cm, sa sadržajem 5% ili više 
po težini elastomernog prediva ili niti od kaučuka ili gume, osim onih iz 
tarifnog broja 6001  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6002 (a)  - štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6002 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6003  
Pleteni ili kukičani materijali širine ne preko 30 cm, osim onih iz tar. br. 
6001 ili 6002  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6003 (a)  štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6003 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6004  
Pleteni ili kukičani materijali širine veće od 30 cm, sa sadržajem 5% ili više 
po težini elastomernog prediva ili niti od kaučuka ili gume, osim onih iz 
tarifnog broja 6001  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6004 (a)  štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  
Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 



prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6004 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6005  
Materijali pleteni po osnovi (uključujući i one dobijene na "galloon" pletaćim 
mašinama), osim onih iz tar. br. 6001 do 6004  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6005 (a)  štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6005 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6006  Ostali pleteni ili kukičani materijali  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6006 (a)  štampani, bojeni (uključujući bojene u belo)  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje ili bojenje tkanina, nebeljenih ili 
prethodno beljenih, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima  

ex 6006 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

   

Glava 61  

ODEĆA I PRIBOR ZA ODEĆU, PLETENI ILI KUKIČANI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

6101  
Kaputi, ogrtači, pelerine, vetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući skijaške jakne), vetrovke sa 
ili bez postave ili uloška i slični proizvodi za muškarce i dečake, pleteni ili kukičani, osim proizvoda iz 
tarifnog broja 6103  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6101 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6101 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6102  
Kaputi, ogrtači, pelerine, vetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući skijaške jakne), vetrovke sa 
ili bez postave ili uloška i slični proizvodi za žene i devojčice, pleteni ili kukičani, osim proizvoda iz 
tarifnog broja 6104  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6102 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6102 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6103  
Odela, kompleti, jakne, sakoi, pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž - pantalone i 
šorcevi (osim kupaćih gaća), za muškarce i dečake, pleteni ili kukičani  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6103 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6103 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6104  
Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknje-pantalone, pantalone, pantalone sa plastronom 
i naramenicama, bridž - pantalone i šorcevi (osim kupaćih gaćica i kostima), za žene i devojčice, 
pleteni ili kukičani  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6104 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6104 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6105  Košulje za muškarce i dečake, pletene ili kukičane  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  



ex 6105 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6105 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6106  Bluze, košulje i košulje - bluze, za žene i devojčice, pletene ili kukičane  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6106 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6106 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6107  
Gaće, noćne košulje, pidžame, bademantili, kućni ogrtači i slični proizvodi za muškarce i dečake, 
pleteni ili kukičani  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6107 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6107 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6108  
Kombinezoni, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidžame, jutarnje haljine, bademantili, kućne haljine i 
slični proizvodi za žene ili devojčice, pleteni ili kukičani  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6108 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6108 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6109  Majice s kratkim rukavima, potkošulje i ostale majice bez rukava, pletene ili kukičane  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6109 (a)  
- dobijene šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6109 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6110  Džemperi sa ili bez zakopčavanja, puloveri, prsluci i slični proizvodi, pleteni ili kukičani  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6110 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6110 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6111  Odeća i pribor za odeću, za bebe, pleteni ili kukičani  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6111 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6111 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6112  Trenerke, skijaška odela i kupaće gaće ili kostimi, pleteni ili kukičani  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6112 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6112 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6113  Odeća izrađena od pletenih ili kukičanih materijala iz tarifnog broja 5903, 5906 ili 5907  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6113 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6113 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6114  Ostala odeća, pletena ili kukičana  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6114 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6114 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  



6115  
Čarape hulahopke sa petom ili bez pete, samodržeće čarape, čarape i ostale nazuvice, uključujući 
čarape koje imaju funkciju stezanja u različitom stepenu (na primer, čarape za vene) i nazuvice bez 
tabanice, pletene ili kukičane  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6115 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6115 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6116  Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju, pletene ili kukičane  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6116 (a)  
- dobijene šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su iskrojeni u potrebne oblike ili bi proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6116 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

6117  Ostali gotov pribor za odeću, pleten ili kukičan; Pleteni ili kukičani delovi odeće ili pribora za odeću.  
Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 6117 (a)  
- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su bili iskrojeni u potrebne oblike ili bili proizvedeni već oblikovani  

Potpuno dovršavanje  

ex 6117 (b)  - ostalo  Proizvodnja od prediva  

   

Glava 62  

ODEĆA I PRIBOR ZA ODEĆU, OSIM PLETENIH I KUKIČANIH  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

6201  
Kaputi, ogrtači, pelerine, vetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući 
skijaške jakne), vetrovke sa ili bez postave ili uloška i slični proizvodi, za 
muškarce i dečake, osim proizvoda iz tarifnog broja 6203  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6201 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6201 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6202  
Kaputi, ogrtači, pelerine, vetrovke sa kapuljačom tipa anorak (uključujući 
skijaške jakne), vetrovke sa ili bez postave ili uloška i slični proizvodi, za 
žene i devojčice, osim proizvoda iz tarifnog broja 6204  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6202 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6202 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6203  
Odela, kompleti, jakne, sakoi, pantalone, pantalone sa plastronom i 
naramenicama, bridž - pantalone i šorcevi (osim kupaćih gaća), za 
muškarce i dečake  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6203 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6203 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6204  
Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknje-pantalone, 
pantalone, pantalone sa plastronom i naramenicama, bridž pantalone i 
šorcevi (osim kupaćih gaćica i kostima), za žene i devojčice  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6204 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  



ex 6204 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6205  Košulje, za muškarce i dečake  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6205 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6205 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6206  Bluze, košulje i košulje - bluze, za žene i devojčice.  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6206 
(a)  

- dovršene ili kompletne  Potpuno dovršavanje  

ex 6206 
(b)  

- nedovršene ili nekompletne  Proizvodnja od prediva  

6207  
Potkošulje i ostale majice bez rukava, podgaće, gaće, noćne košulje, 
pidžame, bademantili, kućni ogrtači i slični proizvodi, za muškarce i dečake  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6207 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6207 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6208  
Potkošulje i ostale majice bez rukava, kombinezoni, podsuknje, gaćice, 
kilote, spavaćice, pidžame, jutarnje haljine, bademantili, kućne haljine i 
slični proizvodi, za žene ili devojčice  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6208 
(a)  

- dovršene ili kompletne  Potpuno dovršavanje  

ex 6208 
(b)  

- nedovršene ili nekompletne  Proizvodnja od prediva  

6209  Odeća i pribor za odeću, za bebe  Kao što je navedeno za ex tarifne broje  

ex 6209 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6209 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6210  Odeća izrađena od materijala iz tar. br. 5602, 5603, 5903, 5906 ili 5907  Kao što je navedeno za ex tarifne broje  

ex 6210 
(a)  

- dovršena ili kompletna  Potpuno dovršavanje  

ex 6210 
(b)  

- nedovršena ili nekompletna  Proizvodnja od prediva  

6211  Trenerke, skijaška odela i kupaće gaće ili kostimi; Ostala odeća  Kao što je navedeno za ex tarifne broje  

ex 6211 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6211 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6212  
Grudnjaci, mideri, korseti (ženski steznici), naramenice, držači čarapa 
(podvezice) i slični proizvodi kao i njihovi delovi, uključujući pletene ili 
kukičane  

Kao što je navedeno za ex tarifne broje  

ex 6212 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6212 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6213  Maramice  Kao što je navedeno za ex tarifne broje  

ex 6213 
(a)  

- vezene  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost nevezene tkanine nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  



ex 6213 
(b)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

6214  Šalovi, ešarpe, marame, šamije, velovi i slični proizvodi  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6214 
(a)  

- vezeni  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika  

ex 6214 
(b)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

6215  Mašne, leptir-mašne i kravate  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6215 
(a)  

- dovršene ili kompletne  Potpuno dovršavanje  

ex 6215 
(b)  

- nedovršene ili nekompletne  Proizvodnja od prediva  

6216  Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6216 
(a)  

- dovršene ili kompletne  Potpuno dovršavanje  

ex 6216 
(b)  

- nedovršene ili nekompletne  Proizvodnja od prediva  

6217  
Ostali gotov pribor za odeću; Delovi odeće ili pribora za odeću, osim onih 
iz tarifnog broja 6212  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 6217 
(a)  

- dovršeni ili kompletni  Potpuno dovršavanje  

ex 6217 
(b)  

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

   

Glava 63  

OSTALI GOTOVI PROIZVODI OD TEKSTILA; SETOVI; IZNOŠENA, DOTRAJALA ODEĆA I DOTRAJALI 
PROIZVODI OD TEKSTILA; KRPE  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

6301  Ćebad i putni pokrivači  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   - od filca ili netkanog tekstila     

ex 6301 
(a)  

- - neimpregnisani, neprevučeni, neprekriveni ili nelaminirani  Proizvodnja od vlakana  

ex 6301 
(b)  

- - impregnisani, prevučeni, prekriveni ili laminirani  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - ostalo     

   - - pleteni ili kukičani     

ex 6301 
(v)  

- - - nevezeni  Potpuno dovršavanje  

ex 6301 
(g)  

- - - vezeni  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom da vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 



kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepleteni ili nekukičani:     

ex 6301 
(d)  

- - - nevezeni  Proizvodnja od prediva  

ex 6301 
(đ)  

- - - vezeni  

Proizvodnja od prediva ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6302  Posteljno, stono, toaletno i kuhinjsko rublje  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   - od filca ili netkanog tekstila     

ex 6302 
(a)  

- - neimpregnisano, neprevučeno, neprekriveno ili nelaminirano  Proizvodnja od vlakana  

ex 6302 
(b)  

- - impregnisano, prevučeno, prekriveno ili laminirano  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - ostalo:     

   - - pleteno ili kukičano     

ex 6302 
(v)  

- - - nevezeno  Potpuno dovršavanje  

ex 6302 
(g)  

- - - vezeno  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom da vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 
kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepleteno ili nekukičano:     

ex 6302 
(d)  

- - - nevezeno  Proizvodnja od prediva  

ex 6302 
(đ)  

- - - vezeno  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6303  
Zavese (uključujući draperije) i unutrašnje platnene roletne, kratke 
ukrasne draperije za prozore ili krevete  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   - od filca ili netkanog tekstila     

ex 6303 
(a)  

- - neimpregnisane, neprevučene, neprekrivene ili nelaminirane  Proizvodnja od vlakana  

ex 6303 
(b)  

- - impregnisane, prevučene, prekrivene ili laminirane  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - ostalo:     

   - - pletene ili kukičane     

ex 6303 
(v)  

- - - nevezene  Potpuno dovršavanje  

ex 6303 
(g)  

- - - vezene  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom sa vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 
kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepletene ili nekukičane:     

ex 6303 
(d)  

- - - nevezene  Proizvodnja od prediva  



ex 6303 
(đ)  

- - - vezene  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6304  
Ostali proizvodi za unutrašnje opremanje, isključujući proizvode iz 
tarifnog broja 9404  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   - od filca ili netkanog tekstila:     

ex 6304 
(a)  

- - neimpregnisani, neprevučeni, neprekriveni ili nelaminirani  Proizvodnja od vlakana  

ex 6304 
(b)  

- - impregnisani, prevučeni, prekriveni ili laminirani  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - ostalo:     

   - - pleteni ili kukičani     

ex 6304 
(v)  

- - - nevezeni  Potpuno dovršavanje  

ex 6304 
(g)  

- - - vezeni  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom da vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 
kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepleteni ili nekukičani:     

ex 6304 
(d)  

- - - nevezeni  Proizvodnja od prediva  

ex 6304 
(đ)  

- - - vezeni  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6305  Vreće i vrećice za pakovanje robe.  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   - od filca ili netkanog tekstila:     

ex 6305 
(a)  

- - neimpregnisane, neprevučene, neprekrivene ili nelaminirane  Proizvodnja od vlakana  

ex 6305 
(b)  

- - impregnisane, prevučene, prekrivene ili laminirane  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - ostalo:     

   - - pletene ili kukičane     

   

   

ex 6305 
(v)  

- - - nevezene  Potpuno dovršavanje  

ex 6305 
(g)  

- - - vezene  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom da vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 
kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepletene ili nekukičane:     

ex 6305 
(d)  

- - - nevezene  Proizvodnja od prediva  

ex 6305 
(đ)  

- - - vezene  
Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 



vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6306  
Cerade, nadstrešnice i tende; Šatori; Jedra za čamce, daske za 
jedrenje ili suvozemna vozila; Proizvodi za kampovanje.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

   
- Cerade, nadstrešnice i proizvodi za kampovanje, od filca ili 
netkanog tekstila:  

   

ex 6306 
(a)  

- - neimpregnisane, neprevučene, neprekrivene ili nelaminirane  Proizvodnja od vlakana  

ex 6306 
(b)  

- - impregnisane, prevučene, prekrivene ili laminirane  
Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog  

   - Ostale cerade, nadstrešnice i proizvodi za kampovanje     

   - - pleteni ili kukičani     

ex 6306 
(v)  

- - - nevezeni  Potpuno dovršavanje  

ex 6306 
(g)  

- - - vezeni  

Potpuno dovršavanje 
ili 
Proizvodnja od nevezene pletene ili kukičane tkanine, pod 
uslovom da vrednost upotrebljene nevezene pletene ili 
kukičane tkanine nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   - - nepleteni ili nekukičani:     

ex 6306 
(d)  

- - - nevezeni  Proizvodnja od prediva  

ex 6306 
(đ)  

- - - vezeni  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljene nevezene tkanine nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

ex 6306 
(e)  

tende; šatori; jedra za čamce, daske za jedrenje ili suvozemna vozila;  CTH  

6307  Ostali gotovi proizvodi, uključujući krojeve za odeću  Kao što je navedeno za tarifne podbrojeve  

6307 10  - Krpe za pod, sudove, prašinu i slične krpe za čišćenje  Proizvodnja od prediva  

6307 20  - Prsluci i pojasevi za spasavanje  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

6307 90  - Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

6308  

Setovi koji se sastoje od komada tkanine i prediva s priborom ili bez 
pribora, za izradu prostirki, tapiserija, vezenih stolnjaka ili salveta ili 
sličnih proizvoda od tekstila, pripremljeni u pakovanjima za prodaju 
na malo  

Uključivanje u set ako ukupna vrednost svih proizvoda bez 
porekla ne prelazi 25% cene seta franko fabrika  

6309  Iznošena - dotrajala odeća i drugi dotrajali proizvodi od tekstila  Prikupljanje i pakovanje za isporuku  

6310  
Upotrebljavane ili nove krpe, otpaci užadi, kanapa, konopaca i 
kablova i dotrajali proizvodi od užadi, kanapa, konopaca ili kablova, 
od tekstilnog materijala.  

CTH  

   

Odeljak XII  

OBUĆA, POKRIVKE ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI ZA HODANJE I ŠTAPOVI SA 
SEDIŠTEM, BIČEVI, KORBAČI I NJIHOVI DELOVI; PREPARIRANO PERJE I PROIZVODI OD PERJA; 

VEŠTAČKO CVEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE  

Glava 64  

OBUĆA, KAMAŠNE I SLIČNI PROIZVODI; DELOVI TIH PROIZVODA  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  



Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

6401  

Nepromočiva obuća sa đonovima i licem (gornjištem), od kaučuka, gume ili 
plastične mase, čije lice nije pričvršćeno za đon niti spojeno s njim ušivanjem, 
zakivanjem zakivcima ili ekserima, pomoću vijaka, čepova ili sličnim 
postupcima  

CTH, osim kod sastavljanja gornjih delova obuće 
(gornjišta) pričvršćenih na unutrašnje đonove ili na 
druge delove đonova iz tarifnog broja 6406  

6402  
Ostala obuća sa đonovima i licem (gornjištem), od kaučuka, gume ili plastične 
mase  

CTH, osim kod sastavljanja gornjih delova obuće 
(gornjišta) pričvršćenih na unutrašnje đonove ili na 
druge delove đonova iz tarifnog broja 6406  

6403  
Obuća sa đonovima od kaučuka, gume ili plastične mase, kože ili veštačke 
kože i licem (gornjištem) od kože  

CTH, osim kod sastavljanja gornjih delova obuće 
(gornjišta) pričvršćenih na unutrašnje đonove ili na 
druge delove đonova iz tarifnog broja 6406  

6404  
Obuća sa đonovima od kaučuka, gume ili plastične mase, kože ili veštačke 
kože i licem (gornjištem) od tekstilnih materijala  

CTH, osim kod sastavljanja gornjih delova obuće 
(gornjišta) pričvršćenih na unutrašnje đonove ili na 
druge delove đonova iz tarifnog broja 6406  

6405  Ostala obuća  
CTH, osim kod sastavljanja gornjih delova obuće 
(gornjišta) pričvršćenih na unutrašnje đonove ili na 
druge delove đonova iz tarifnog broja 6406  

Odeljak XIII  

PROIZVODI OD KAMENA, GIPSA, CEMENTA, AZBESTA, LISKUNA ILI SLIČNIH MATERIJALA; KERAMIČKI 
PROIZVODI; STAKLO I PROIZVODI OD STAKLA  

Glava 69  

KERAMIČKI PROIZVODI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  
Osnovna 
pravila  

ex 6911 do 
ex 6913  

Keramičko stono posuđe, kuhinjsko posuđe, ostali predmeti za domaćinstvo ili toaletnu upotrebu; statuete i 
ostali ukrasni proizvodi i proizvodi za toaletnu upotrebu od keramike, dekorisani  

CTH  

Odeljak XIV  

PRIRODNI ILI KULTIVISANI BISERI, DRAGO ILI POLUDRAGO KAMENJE, PLEMENITI METALI, METALI 
PLATIRANI PLEMENITIM METALIMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE NAKITA; METALNI NOVAC  

Glava 71  

PRIRODNI ILI KULTIVISANI BISERI, DRAGO ILI POLUDRAGO KAMENJE, PLEMENITI METALI, METALI 
PLATIRANI PLEMENITIM METALIMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE NAKITA; METALNI NOVAC  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 7117  Keramičke imitacije nakita, dekorisane  CTH  

Odeljak XV  

PROSTI METALI I PROIZVODI OD PROSTIH METALA  



Glava 72  

GVOŽĐE I ČELIK  

Definicija  

Za svrhe ove glave, izrazi "hladno valjani (hladno redukovani)" i "hladno oblikovani" označavaju hladno redukovanje koje ima 
za rezultat promenu kristalne strukture predmeta koji se obrađuje. Ovi izrazi ne uključuju lagani proces hladnog valjanja i 
hladnog oblikovanja (skin pass ili pinch pass) koji deluje samo po površini materijala i nema za rezultat promenu kristalne 
strukture.  

Napomena uz ovu glavu  

Za potrebe ove glave, promene u svrstavanju robe koje su rezultat isključivo sečenja neće se smatrati dovoljnim za sticanje 
statusa robe sa poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

7201  
Sirovo gvožđe i manganovo (ogledalasto) gvožđe u blokovima ili drugim 
primarnim oblicima  

CTH  

7202  Ferolegure  CTH  

7203  

Proizvodi koji sadrže gvožđe dobijeni direktnom redukcijom rude gvožđa i ostali 
sunđerasti proizvodi koji sadrže gvožđe, u komadima, peletama ili sličnim 
oblicima; Gvožđe minimalne čistoće 99,94% po masi, u komadima, peletama ili 
sličnim oblicima  

CTH  

7204  
Otpaci i ostaci od metala koji sadrže gvožđe; Otpadni ingoti za pretapanje, od 
gvožđa ili čelika  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7204 
(a)  

- otpaci i ostaci od gvožđa ili čelika  
Zemlja porekla robe iz ovog ex tarifnog broja je 
zemlja u kojoj su otpaci i ostaci nastali u 
proizvodnji ili procesu prerade ili iz potrošnje  

ex 7204 
(b)  

- otpadni ingoti za pretapanje, od gvožđa ili čelika  
Zemlja porekla robe iz ovog ex tarifnog broja je 
zemlja u kojoj su otpaci i ostaci nastali u 
proizvodnji ili procesu prerade ili iz potrošnje  

7205  
Granule i prah, od sirovog gvožđa, manganovog ogledalastog gvožđa, gvožđa 
ili čelika  

Kao što je navedeno za tarifne podbrojeve  

7205 10  - Granule  CTH  

   - Prah:     

7205 21  - - Od legiranog čelika  Kao što je navedeno za ex tarifne podbrojeve  

ex 7205 
21 (a)  

- - - mešavine praha od legiranog čelika  
CTSH ili CTSHS pod uslovom da je izvršeno 
pretapanje i atomizovanje odlivka legure  

ex 7205 
21 (b)  

- - - nemešani prah od legiranog čelika  CTSH  

7205 29  - - Ostali  Kao što je navedeno za ex tarifne podbrojeve  

ex 7205 
29 (a)  

- - - ostale mešavine praha  
CTSH ili CTSHS pod uslovom da je izvršeno 
pretapanje i atomizovanje odlivka legure  

ex 7205 
29 (b)  

- - - ostali nemešani prah  CTSH  

7206  
Gvožđe i nelegirani čelik, u ingotima ili drugim primarnim oblicima (ne 
uključujući gvožđe iz tarifnog broja 7203)  

CTH  

7207  Poluproizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika  CTH, osim iz tarifnog broja 7206  

7208  
Pljosnati valjani proizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili 
veće, toplo valjani, neplatirani niti prevučeni  

CTH  



7209  
Pljosnati valjani proizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili 
veće, hladno valjani (hladno redukovani), neplatirani niti prevučeni  

CTH  

7210  
Pljosnati valjani proizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili 
veće, platirani ili prevučeni  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7210 
(a)  

- platirani  CTHS  

ex 7210 
(b)  

- platirani ili prevučeni kalajem, štampani ili lakirani  CTH  

ex 7210 
(v)  

- platirani ili prevučeni cinkom, talasasti  CTH  

ex 7210 
(g)  

- ostalo  CTH  

7211  
Pljosnati valjani proizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 
mm, neplatirani niti prevučeni  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7211 
(a)  

- toplo valjani  CTH, osim iz tarifnog broja 7208  

ex 7211 
(b)  

- hladno valjani (hladno redukovani)  CTHS, osim iz tarifnog broja 7209  

7212  
Pljosnati valjani proizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 
mm, platirani ili prevučeni  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7212 
(a)  

- platirani  CTHS, osim iz tarifnog broja 7210  

ex 7212 
(b)  

- ostali  CTH, osim iz tarifnog broja 7210  

7213  
Šipke, toplo valjane, u labavo namotanim koturovima, od gvožđa ili nelegiranog 
čelika  

CTH, osim iz tarifnog broja 7214  

7214  
Ostale šipke od gvožđa ili nelegiranog čelika, dalje neobrađivane nakon što su 
kovane, toplo valjane, toplo vučene ili toplo ekstrudirane, ali uključujući one koje 
su usukane posle valjanja  

CTH, osim iz tarifnog broja 7213  

7215  Ostale šipke od gvožđa ili nelegiranog čelika  CTH  

7216  Profili od gvožđa ili nelegiranog čelika  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7216 
(a)  

- dalje neobrađivani, osim toplog valjanja  
CTH, osim iz tar. br. 7208, 7209, 7210, 7211 ili 
7212, i osim iz tar. br. 7213, 7214 ili 7215, kada 
je promena rezultat odsecanja ili savijanja.  

ex 7216 
(b)  

- dalje neobrađivani, osim hladnog valjanja  
CTH, osim iz tarifnog broja 7209 ili ex tarifnog 
broja 7211 (b), i osim iz tarifnog broja 7215, 
kada je promena rezultat odsecanja ili savijanja.  

ex 7216 
(v)  

- dlatirani  CTHS  

ex 7216 
(g)  

- ostali  CTH, osim iz tar. br. 7208 do 7215  

7217  Žica od gvožđa ili nelegiranog čelika  
CTH, osim iz tar. br. 7213 do 7215; ili promena 
iz tar. br. 7213 do 7215, pod uslovom da je 
materijal hladno oblikovan.  

7218  
Nerđajući čelik u ingotima ili drugim primarnim oblicima; Poluproizvodi od 
nerđajućeg čelika  

CTH  

7219  Pljosnati valjani proizvodi od nerđajućeg čelika, širine 600 mm ili veće  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7219 
(a)  

- dalje neobrađivani, osim toplog valjanja  CTH  

ex 7219 
(b)  

- dalje neobrađivani, osim hladnog valjanja  CTHS  

ex 7219 
(v)  

- platirani  CTHS  



ex 7219 
(g)  

- ostali  CTHS  

7220  Pljosnati valjani proizvodi od nerđajućeg čelika, širine manje od 600 mm  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7220 
(a)  

- dalje neobrađivani, osim toplog valjanja  CTH, osim iz tarifnog broja 7219  

ex 7220 
(b)  

- dalje neobrađivani, osim hladnog valjanja  CTHS  

ex 7220 
(v)  

- platirani  CTHS  

ex 7220 
(g)  

- ostali  CTHS  

7221  Šipke, toplo valjane, u labavo namotanim koturovima, od nerđajućeg čelika  CTH, osim iz tarifnog broja 7222  

7222  Ostale šipke od nerđajućeg čelika; Profili, od nerđajućeg čelika  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7222 
(a)  

- šipke samo toplo valjane, dalje neobrađivane  CTH, osim iz tarifnog broja 7221  

ex 7222 
(b)  

- profili samo toplo valjani, dalje neobrađivani  
CTH, osim iz tar. br. 7219 ili 7220 i osim iz 
tarifnog broja 7221 ili ex tarifnog broja 7222 (a) 
kada je promena rezultat odsecanja ili savijanja.  

ex 7222 
(v)  

- šipke i profili samo hladno valjani, dalje neobrađivani  
CTH, osim iz ex tarifnog broja 7219 (b) ili ex 
tarifnog broja 7220 (b); ili CTHS iz ex tarifnog 
broja 7222 (a)  

ex 7222 
(g)  

- šipke i profili, platirani  CTHS  

ex 7222 
(d)  

- ostale šipke  CTH, osim iz tarifnog broja 7221  

ex 7222 
(đ)  

- ostali profili  CTHS  

7223  Žica od nerđajućeg čelika  
CTH, osim iz tar. br. 7221 do 7222; ili promena 
iz tar. br. 7221 do 7222, pod uslovom da je 
materijal hladno oblikovan.  

7224  
Ostali legirani čelici u ingotima ili drugim primarnim oblicima; Poluproizvodi od 
ostalih legiranih čelika  

CTH  

7225  Pljosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine 600 mm ili veće  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7225 
(a)  

- dalje neobrađivani, osim toplog valjanja  CTH  

ex 7225 
(b)  

- dalje neobrađivani, osim hladnog valjanja  CTHS  

ex 7225 
(v)  

- platirani  CTHS  

ex 7225 
(g)  

- ostali  CTH  

7226  Pljosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine manje od 600 mm  Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7226 
(a)  

- dalje neobrađivani, osim toplog valjanja  CTH, osim iz tarifnog broja 7225  

ex 7226 
(b)  

- dalje neobrađivani, osim hladnog valjanja  
CTHS, osim od hladno valjanih proizvoda iz 
tarifnog broja 7225  

ex 7226 
(v)  

- platirani  CTHS  

ex 7226 
(g)  

- ostali  CTHS, osim iz istog tarifnog podbroja  

7227  Šipke, toplo valjane, u labavo namotanim koturovima, od ostalih legiranih čelika  CTH, osim iz tarifnog broja 7228  



7228  
Ostale šipke, od ostalih legiranih čelika; Profili od ostalih legiranih čelika; Šuplje 
bušaće šipke, od legiranih ili nelegiranih čelika  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve  

ex 7228 
(a)  

- šipke samo toplo valjane, dalje neobrađivane  CTH, osim iz tarifnog broja 7227  

ex 7228 
(b)  

- profili samo toplo valjani, dalje neobrađivani  
CTH, osim iz tar. br. 7225 ili 7226 i osim iz 
tarifnog broja 7227 ili ex tarifnog broja 7228 (a) 
kada je promena rezultat odsecanja ili savijanja.  

ex 7228 
(v)  

- šipke i profili samo hladno valjani, dalje neobrađivani  
CTH, osim iz ex tarifnog broja 7225 (b) ili ex 
tarifnog broja 7226 (b) ili CTHS iz ex tarifnog 
broja 7228 (a)  

ex 7228 
(g)  

- šipke i profili, platirani  CTHS  

ex 7228 
(d)  

- ostale šipke  CTHS  

ex 7228 
(đ)  

- ostali profili  CTHS  

7229  Žica od ostalih legiranih čelika  
CTH, osim iz tar. br. 7227 do 7228; ili promena 
iz tar. br. 7227 do 7228, pod uslovom da je 
materijal hladno oblikovan.  

Glava 73  

PROIZVODI OD GVOŽĐA ILI ČELIKA  

Napomena uz ovu glavu  

Za tarifni broj 7318, prosto pričvršćivanje sastavnih delova bez brušenja u određeni oblik, toplotne i površinske obrade neće 
se smatrati dovoljnim za sticanje statusa proizvoda sa poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

7301  
Talpe od gvožđa ili čelika, uključujući bušene, probijene ili izrađene od sastavljenih elemenata; Zavareni 
profili, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7302  

Materijal za izgradnju železničkih i tramvajskih koloseka, od gvožđa ili čelika: šine, šine vođice i 
nazubljene šine, skretnički jezičci, srcišta, potezne motke i drugi delovi skretnica, pragovi (poprečne 
veze), riblje ploče, šinske stolice, klinovi šinskih stolica, podložne pločice, distantne šipke i motke i drugi 
delovi specijalno konstruisani za spajanje i pričvršćivanje šina  

CTH  

7303  Cevi i šuplji profili, od livenog gvožđa  CTH  

7304  Cevi i šuplji profili, bešavni, od gvožđa (osim od livenog gvožđa) ili čelika.  
Kao što je navedeno za 
tarifne podbrojeve  

   - Cevi za naftovode ili gasovode:     

7304 11  - - Od nerđajućeg čelika  CTH  

7304 19  - - Ostale  CTH  

   
- Zaštitne cevi ("casing"), proizvodne cevi ("tubing") i bušaće šipke, koje se koriste pri bušenju za 
dobijanje nafte ili gasa:  

   

7304 22  - - Bušaće šipke od nerđajućeg čelika  CTH  

7304 23  - - Ostale bušaće šipke  CTH  

7304 24  - - Ostalo, od nerđajućeg čelika  CTH  

7304 29  - - Ostalo  CTH  

   - Ostale, kružnog poprečnog preseka, od gvožđa ili nelegiranog čelika:     



7304 31  - - Hladno vučene ili hladno valjane (hladno redukovane)  
CTH; ili promena iz 
šupljih profila iz tarifnog 
podbroja 7304 39  

7304 39  - - Ostale  CTH  

   - Ostale, kružnog poprečnog preseka, od nerđajućeg čelika:     

7304 41  - - Hladno vučene ili hladno valjane (hladno redukovane)  
CTH, ili promena iz 
šupljih profila iz tarifnog 
podbroja 7304 49  

7304 49  - - Ostale  CTH  

   - Ostale, kružnog poprečnog preseka, od drugih legiranih čelika:     

7304 51  - - Hladno vučene ili hladno valjane (hladno redukovane)  
CTH, ili promena iz 
šupljih profila iz tarifnog 
podbroja 7304 59  

7304 59  - - Ostale  CTH  

7304 90  - Ostale  CTH  

7305  
Ostale cevi (npr: zavarene, zakovane ili zatvorene na sličan način), kružnog poprečnog preseka, čiji 
spoljašnji prečnik prelazi 406,4 mm, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7306  
Ostale cevi i šuplji profili (npr: sa otvorenim spojevima, zavarene, zakovane ili zatvorene na sličan 
način), od gvožđa ili čelika  

CTH  

7307  Pribor za cevi (npr: spojnice, kolena, mufovi), od gvožđa ili čelika  CTH  

7308  

Konstrukcije (osim montažnih zgrada iz tarifnog broja 9406) i delovi konstrukcija (npr: mostovi i sekcije 
mostova, vrata za ustave, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za 
njih, pragovi za vrata, roloi, ograde i stubovi), od gvožđa ili čelika; Limovi, šipke, profili, cevi i slično, 
pripremljeni za upotrebu u konstrukcijama, od gvožđa ili čelika.  

Kao što je navedeno za 
ex tarifne brojeve  

ex 7308 
(a)  

- konstrukcije  CTHS  

ex 7308 
(b)  

- delovi konstrukcija  CTH  

ex 7308 
(v)  

- ostalo  
CTH, osim iz tar. br. 
7208 do 7216, 7301, 
7304 do 7306  

7309  
Rezervoari, tankovi, bačve i slični kontejneri, za bilo koji materijal (osim komprimovanih ili tečnih 
gasova), od gvožđa ili čelika, zapremine preko 300 l, sa bez obloge ili toplotne izolacije, ali neopremljeni 
mehaničkim ili termičkim uređajima  

CTH  

7310  
Tankovi, burad, bačve, limenke, limene kutije i slični kontejneri, za bilo koji materijal (osim 
komprimovanih ili tečnih gasova), od gvožđa ili čelika, zapremine ne preko 300 l, sa ili bez obloge ili 
toplotne izolacije, ali neopremljeni mehaničkim ili termičkim uređajima  

CTH  

7311  Kontejneri za komprimovane ili tečne gasove, od gvožđa ili čelika  CTH  

7312  Upredena žica, užad, kablovi, pletene trake i slično, od gvožđa ili čelika, električno neizolovani  CTH  

7313  
Bodljikava žica, od gvožđa ili čelika; Upredena traka ili jednostruka pljosnata žica, sa bodljama ili bez 
njih, i labavo upredena dvostruka žica koja se upotrebljava za ograde, od gvožđa ili čelika.  

CTH  

7314  
Tkanine (uključujući beskonačne trake), rešetke, mreže i ograde, od gvozdene ili čelične žice; Rešetke 
dobijene prosecanjem i razvlačenjem jednog komada lima ili trake, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7315  Lanci i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika  CTH  

7316  Sidra (kotve), čaklje i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika  CTH  

7317  
Ekseri, klinci, ekserčići za crtaće table, valoviti ekseri, spajalice (osim onih iz tarifnog broja 8305) i slični 
predmeti, od gvožđa ili čelika, sa ili bez glave od drugog materijala, ali isključujući takve proizvode sa 
glavom od bakra  

CTH  

7318  
Vijci, navrtke, tirfoni, vijci s kukom, zakivci, zatezni klinovi, podloške (uključujući elastične podloške) i 
slični proizvodi, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7319  
Igle za šivenje, igle za pletenje, tupe igle, igle za kukičanje, igle za vezenje i slični proizvodi, za upotrebu 
u ruci, od gvožđa ili čelika; Sigurnosne i druge igle, od gvožđa ili čelika, na drugom mestu nepomenute ili 
neobuhvaćene  

CTH  



7320  Opruge i listovi za opruge, od gvožđa ili čelika  CTH  

7321  
Peći za zagrevanje prostorija, štednjaci, rešetkasta ognjišta, kuhinjske peći (uključujući i sa pomoćnim 
kazanom za centralno grejanje), roštilji, mangali, gasni rešoi, grejači tanjira i slični aparati za 
domaćinstvo, neelektrični, i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7322  

Radijatori za centralno grejanje, neelektrično zagrevani, i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika; Grejači 
vazduha i distributori toplog vazduha (uključujući distributore koji takođe mogu distribuirati svež ili 
kondicioniran vazduh), neelektrično zagrevani, sa ugrađenim motornim ventilatorom, i njihovi delovi, od 
gvožđa ili čelika  

CTH  

7323  
Stoni, kuhinjski i drugi proizvodi za domaćinstvo i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika; Vuna od gvožđa ili 
čelika, sunđeri za ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično, od gvožđa ili čelika  

CTH  

7324  Sanitarni proizvodi i njihovi delovi, od gvožđa ili čelika  CTH  

7325  Ostali liveni proizvodi od gvožđa ili čelika  CTH  

7326  Ostali proizvodi od gvožđa ili čelika  CTH  

Glava 82  

ALATI, NOŽARSKI PROIZVODI, KAŠIKE I VILJUŠKE, OD PROSTIH METALA; NJIHOVI DELOVI OD 
PROSTIH METALA  

Osnovno pravilo: roba ili delovi proizvedeni od poluproizvoda (blanks)  

(a) Zemlja porekla robe ili dela proizvedenog od poluproizvoda, koji je primenom Osnovnog pravila 2(a) za primenjivanje 
Harmonizovanog sistema svrstan u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i kompletan ili dovršen proizvod ili deo, 
jeste zemlja u kojoj su sve radne ivice, radne površine ili radni delovi oblikovani u krajnji oblik i dimenzije, pod uslovom da 
poluproizvod od kojih su proizvedeni, u stanju u kome je uvezen:  

- nije mogao da funkcioniše; i  

- nije bio obrađen dalje od osnovnog postupka štancovanja ili druge prerade neophodne da bi se materijal izvadio iz kovačke 
matrice ili kalupa za livenje;  

(b) ako kriterijumi iz stava (a) nisu ispunjeni, zemlja porekla je zemlja porekla poluproizvoda iz ove glave.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

8201  
Ručni alat: ašovi, lopate, krampovi, budaci, motike, vile i grabulje; Sekire, kosiri i sličan alat za sečenje; 
Makaze svih vrsta za rezanje grana; Kose, srpovi, noževi za seno, makaze za živu ogradu, klinovi za 
cepanje stabala i ostali alat koji se koristi u poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu  

CTH  

8202  
Ručne testere; Listovi za testere svih vrsta (uključujući listove testera za urezivanje, prerezivanje, kao i 
listovi testera bez zubaca).  

Kao što je 
navedeno za tarifne 
podbrojeve  

8202 10  - Ručne testere  CTH  

8202 20  - Listovi za tračne testere  CTSH  

   - Kružni listovi za testere, uključujući testerasta glodala:     

8202 31  - - Sa radnim delom od čelika  CTSH  

8202 39  - - Ostalo, uključujući delove  
Kao što je 
navedeno za ex 
tarifne podbrojeve  

ex 8202 
39 (a)  

- - zupci za testere i segmenti zubaca za kružne testere  CTH  

ex 8202 
39 (b)  

- - ostalo  CTSHS  



8202 40  - Rezni lanci za testere  
Kao što je 
navedeno za ex 
tarifne podbrojeve  

ex 8202 
40 (a)  

- - zupci za testere i segmenti zubaca za lančane testere  CTH  

ex 8202 
40 (b)  

- - ostalo  CTSHS  

   - Ostali listovi za testere:     

8202 91  - - Pravi (ravni) listovi za testere, za obradu metala  CTSH  

8202 99  - - Ostalo  CTSH  

8203  
Turpije, rašpe, klešta (uključujući klešta za sečenje), pincete, makaze sa sečenje metala, sekači cevi, sekači 
svornjaka, klešta za bušenje i sličan ručni alat  

CTSH  

8204  
Obični i francuski ključevi za vijke, ručni (uključujući moment ključeve); Izmenljivi ulošci za ključeve, sa ili 
bez drške  

CTSH  

8205  
Ručni alat (uključujući staklorezačke dijamante), koji na drugom mestu nije pomenut niti uključen; Lampe za 
lemljenje; Mengele, stege i slično, osim pribora i delova za mašine alatke ili mašine za sečenje vodenim 
mlazom; Nakovnji; Prenosne kovačnice; Tocila sa postoljem, okretana rukom ili pedalom  

CTH  

8206  Alat iz dva ili više tar. br. 8202 do 8205, u setovima za prodaju na malo  CTH  

8207  

Izmenljivi alat za ručne alatke, sa ili bez mehaničkog pogona, ili za mašine alatke (npr: za presovanje, 
otkivanje, utiskivanje, probijanje, narezivanje i urezivanje navoja, bušenje, proširivanje otvora, struganje, 
provlačenje, glodanje ili za odvijanje/zavijanje odvrtkama) uključujući matrice za izvlačenje ili ekstrudiranje 
metala i alata za bušenje stena i zemlje  

Kao što je 
navedeno za tarifne 
podbrojeve  

   - Alat za bušenje stena i zemlje:     

8207 13  - - Sa radnim delom od kermeta  CTSH  

8207 19  - - Ostalo, uključujući delove  
Kao što je 
navedeno za ex 
tarifne podbrojeve  

ex 8207 
19 (a)  

- - delovi  CTH  

ex 8207 
19 (b)  

- - ostalo  CTSHS  

8207 20  - Matrice za vučenje ili ekstrudiranje metala  CTSH  

8207 30  - Alat za presovanje, kovanje, izvlačenje ili prosecanje  CTSH  

8207 40  - Alat za narezivanje ili urezivanje navoja  CTSH  

8207 50  - Alat za bušenje, osim za bušenje stena i zemlje  CTSH  

8207 60  - Alat za proširivanje otvora, uključujući bušenjem  CTSH  

8207 70  - Alat za glodanje  CTSH  

8207 80  - Alat za struganje  CTSH  

8207 90  - Ostali izmenljivi alat  CTSH  

Odeljak XVI  

MAŠINE I MEHANIČKI UREĐAJI; ELEKTROTEHNIČKI PROIZVODI; NJIHOVI DELOVI; APARATI ZA 
SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, TELEVIZIJSKI APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU SLIKE I 

ZVUKA, DELOVI I PRIBOR ZA TE PROIZVODE  

Glava 84  

NUKLEARNI REAKTORI, KOTLOVI, MAŠINE I MEHANIČKI UREĐAJI I NJIHOVI DELOVI  

Osnovno pravilo: delovi i pribor proizvedeni od poluproizvoda (blanks):  



Zemlja porekla robe proizvedene od poluproizvoda, koja je primenom Osnovnog pravila 2(a) za primenjivanje 
Harmonizovanog sistema svrstana u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i kompletan ili dovršen proizvod, jeste 
zemlja u kojoj je poluproizvod dovršen, pod uslovom da dovršavanje uključuje konfiguraciju do konačnog oblika 
odstranjivanjem materijala (pored običnog brušenja ili poliranja ili oba ova postupka) ili postupka njegovog formiranja kao što 
je savijanje, kovanje, presovanje ili štancovanje.  

Stav 1. odnosi se na robu koja se može svrstati na osnovu odredaba za delove ili delove i pribor, uključujući robu posebno 
navedenu pod ovim odredbama.  

Definicija "sastavljanja poluprovodničkih proizvoda"  

Osnovno pravilo "sastavljanje poluprovodničkih proizvoda" koje se upotrebljava u tabeli u nastavku, znači promenu iz čipova 
ili drugih poluprovodničkih proizvoda u čipove, ili druge poluprovodničke proizvode koji su zapakovani ili montirani na 
zajednički medijum za povezivanje ili su povezani a zatim montirani. Sastavljanje poluprovodničkih proizvoda ne smatra se 
minimalnim postupkom.  

Napomene uz ovu glavu  

Napomena 1: Kompleti delova  

Kada je promena u svrstavanju rezultat primene Osnovnog pravila 2(a) za primenjivanje Harmonizovanog sistema u pogledu 
kompleta delova koji predstavljaju nesastavljeni proizvod iz drugog tarifnog broja ili podbroja, pojedinačni delovi zadržavaju 
svoje poreklo pre stavljanja u komplet.  

Napomena 2: Sklapanje kompleta delova  

Roba koja je sklopljena od kompleta delova, svrstana kao sklopljena roba primenom Osnovnog pravila 2, ima poreklo zemlje 
u kojoj je sklopljena, pod uslovom da bi sklapanjem bilo zadovoljeno osnovno pravilo za robu da je svaki od delova bio 
prikazan odvojeno, a ne kao komplet.  

Napomena 3: Rasklapanje robe  

Promena u svrstavanju koja je rezultat rasklapanja robe ne može se smatrati promenom koju zahteva pravilo utvrđeno u Listi. 
Zemlja porekla delova dobijenih rasklapanjem robe je zemlja u kojoj su delovi dobijeni, osim ako uvoznik, izvoznik ili neko 
drugo lice koje ima opravdan razlog za utvrđivanje porekla delova ne dokaže, na osnovu proverljivog dokaza, da je zemlja 
porekla neka druga zemlja.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 8443  
Aparati za fotokopiranje sa ugrađenim optičkim sistemom 
ili aparati za kontaktno kopiranje  

CTH  

ex 8473  Memorijski moduli  CTH ili sastavljanje poluprovodničkih proizvoda  

ex 8482  Kuglični, valjkasti ili igličasto - valjkasti ležaji, sastavljeni  
Sastavljanje kojem je prethodila termička obrada, brušenje i 
poliranje unutrašnjih i spoljašnjih prstenova  

Glava 85  

ELEKTRIČNE MAŠINE I OPREMA I NJIHOVI DELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, 
TELEVIZIJSKI APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU SLIKE I ZVUKA, DELOVI I PRIBOR ZA TE 

PROIZVODE  

Osnovno pravilo: delovi i pribor proizvedeni od poluproizvoda (blanks):  

Zemlja porekla robe proizvedene od poluproizvoda, koja je primenom Osnovnog pravila 2(a) za primenjivanje 
Harmonizovanog sistema svrstana u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i kompletan ili dovršen proizvod, jeste 
zemlja u kojoj je poluproizvod dovršen, pod uslovom da dovršavanje uključuje konfiguraciju do konačnog oblika 
odstranjivanjem materijala (pored običnog brušenja ili poliranja ili oba ova postupka) ili postupka njegovog formiranja kao što 
je savijanje, kovanje, presovanje ili štancovanje.  

Stav 1. odnosi se na robu koja se može svrstati pod odredbama za delove ili delove i pribor, uključujući robu posebno 
navedenu pod ovim odredbama.  

Definicija "sastavljanja poluprovodničkih proizvoda"  

Osnovno pravilo "sastavljanje poluprovodničkih proizvoda" koje se upotrebljava u Listi, znači promenu iz čipova ili drugih 
poluprovodničkih proizvoda u čipove ili druge poluprovodničke proizvode, koji su zapakovani ili montirani na zajednički 



medijum za povezivanje ili su povezani a zatim montirani. Sastavljanje poluprovodničkih proizvoda ne smatra se minimalnim 
postupkom.  

Napomene uz ovu glavu  

Napomena 1: Kompleti delova  

Kada je promena u svrstavanju rezultat primene Osnovnog pravila 2(a) za primenjivanje Harmonizovanog sistema u pogledu 
kompleta delova koji predstavljaju nesastavljeni proizvod iz drugog tarifnog broja ili podbroja, pojedinačni delovi zadržavaju 
svoje poreklo pre stavljanja u komplet.  

Napomena 2: Sklapanje kompleta delova  

Roba koja je sklopljena od kompleta delova, svrstana kao sklopljena roba primenom Osnovnog pravila 2, ima poreklo zemlje 
u kojoj je sklopljena, pod uslovom da bi sklapanjem bilo zadovoljeno osnovno pravilo za robu da je svaki od delova bio 
prikazan odvojeno, a ne kao komplet.  

Napomena 3: Rasklapanje robe  

Promena u svrstavanju koja je rezultat rasklapanja robe ne može se smatrati promenom koju zahteva pravilo utvrđeno u Listi. 
Zemlja porekla delova dobijenih rasklapanjem robe je zemlja u kojoj su delovi dobijeni, osim ako uvoznik, izvoznik ili neko 
drugo lice koje ima opravdan razlog za utvrđivanje porekla delova, ne dokaže da je zemlja porekla neka druga zemlja, na 
osnovu proverljivog dokaza, kao što je oznaka porekla na samom delu ili dokumentacija.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni 
broj HS 
2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 8501  Fotonaponski moduli ili paneli od kristalnog silicijuma  
CTH, osim iz tarifnog broja 
8541  

ex 8523 
59  

Integrisano kolo sa zavojnicom za karticu sa čipovima  
CTH ili sastavljanje 
poluprovodničkih proizvoda  

ex 8525 
80  

Poluprovodnička komponenta za slikovni prikaz  
CTH ili sastavljanje 
poluprovodničkih proizvoda  

8527  
Prijemnici za radio-difuziju, uključujući i prijemnike kombinovane u istom kućištu sa aparatom za 
snimanje ili reprodukciju zvuka ili časovnikom  

CTH, osim iz tarifnog broja 
8529  

8528  
Monitori i projektori, bez ugrađenih televizijskih prijemnika; Televizijski prijemnici, sa ili bez 
ugrađenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili slike  

CTH, osim iz tarifnog broja 
8529  

8535  

Električni aparati za uključivanje/isključivanje ili zaštitu električnih strujnih kola ili za ostvarivanje 
priključivanja na ili u električna strujna kola (npr: prekidači, osigurači, gromobrani, ograničavači 
napona, odvodnici prenapona, utikači i drugi konektori, razvodne kutije), za napone preko 1.000 
V  

CTH, osim iz tarifnog broja 
8538; ili sastavljanje 
poluprovodničkih proizvoda  

ex 8536  

Poluprovodnički električni aparati za uključivanje/isključivanje ili zaštitu električnih strujnih kola ili 
za ostvarivanje priključivanja na ili u električna strujna kola (na primer, prekidači, releji, osigurači, 
odvodnici prenapona, utikači i utičnice, sijalična grla i drugi konektori, razvodne kutije), za 
napone ne preko 1.000 V  

CTH, osim iz tarifnog broja 
8538; ili sastavljanje 
poluprovodničkih proizvoda  

8541  
Diode, tranzistori i slični poluprovodnički elementi; Fotoosetljivi poluprovodnički elementi, 
uključujući fotonaponske ćelije sastavljene ili nesastavljene u module ili ploče; Diode za 
emitovanje svetlosti (LED); Montirani piezo - električni kristali  

Kao što je navedeno za ex 
tarifne brojeve  

ex 8541 
(a)  

fotonaponske ćelije, moduli ili paneli od kristalnog silicijuma  CTH  

ex 8541 
(b)  

ostalo  
CTH ili sastavljanje od 
poluprovodničkih proizvoda  

8542  Elektronska integrisana kola  
CTH ili sastavljanje od 
poluprovodničkih proizvoda  

ex 8548 
90  

Moduli za pametno povezivanje, uključujući komunikacioni upravljački sklop i zaštićeni 
upravljački sklop za pametne kartice  

CTH ili sastavljanje od 
poluprovodničkih proizvoda  

Odeljak XVIII  



OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MERNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI I HIRURŠKI 
INSTRUMENTI I APARATI; ČASOVNICI; MUZIČKI INSTRUMENTI; NJIHOVI DELOVI I PRIBOR  

Glava 90  

OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MERNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI I HIRURŠKI 
INSTRUMENTI I APARATI; NJIHOVI DELOVI I PRIBOR  

Definicija "sastavljanja poluprovodničkih proizvoda"  

Osnovno pravilo "sastavljanje poluprovodničkih proizvoda" koje se upotrebljava u Listi, znači promenu iz čipova ili drugih 
poluprovodničkih proizvoda u čipove ili druge poluprovodničke proizvode, koji su zapakovani ili montirani na zajednički 
medijum za povezivanje ili su povezani a zatim montirani. Sastavljanje poluprovodničkih proizvoda ne smatra se minimalnim 
postupkom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  Osnovna pravila  

ex 9029  
Poluprovodnički senzor magnetnog polja sa magnetski zavisnim 
otpornicima, sa ili bez dodatne komponente za pripremu signala  

CTH, osim iz tarifnog broja 9033; ili sastavljanje 
poluprovodničkih proizvoda  

Glava 91  

ČASOVNICI I NJIHOVI DELOVI  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj HS 2017  Opis robe  Osnovna pravila  

ex 9113  Kaiševi, trake i narukvice za časovnike i delovi za kaiševe, trake i narukvice, od tekstila  CTH  

Odeljak XX  

RAZNI PROIZVODI  

Glava 94  

NAMEŠTAJ, POSTELJINA, DUŠECI, NOSAČI DUŠEKA, JASTUCI I SLIČNI PUNJENI PROIZVODI; LAMPE I 
DRUGA SVETLEĆA TELA, NA DRUGOM MESTU NEPOMENUTI ILI UKLJUČENI; OSVETLJENI ZNACI, 

OSVETLJENE PLOČICE SA IMENIMA I SLIČNO; MONTAŽNE ZGRADE  

Napomena uz ovu glavu  

Radi primene ovih pravila o poreklu koja se odnose na promenu u svrstavanju robe (odnosno, promenu tarifnog broja ili 
promenu tarifnog podbroja), promene koje su rezultat promene upotrebe ne smatraju se dovoljnim za sticanje statusa 
proizvoda sa poreklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porekla ne može utvrditi primenom osnovnih pravila, zemlja porekla robe je zemlja iz koje potiče najveći deo 
materijala, utvrđen na osnovu vrednosti materijala.  

Tarifni broj 
HS 2017  

Opis robe  
Osnovna 
pravila  

ex 9401 i 
ex 9403  

Keramička sedišta (osim onih iz tarifnog broja 9402), uključujući ona koja se mogu pretvoriti u ležajeve, i ostali 
nameštaj, i njihovi delovi, dekorisani  

CTH  

ex 9405  
Keramičke lampe i druga svetleća tela, uključujući reflektore i njihove delove, na drugom mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni, dekorisani; Osvetljeni keramički znaci, osvetljene pločice sa imenima i slično, sa stalno fiksiranim 
svetlosnim izvorom i njihovi delovi na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni, dekorisani  

CTH  

  



Prilog 8  
UVERENJE O POREKLU ZA ODREĐENE PROIZVODE NA KOJE SE PRIMENJUJU 

POSEBNI NEPREFERENCIJALNI UVOZNI REŽIMI  
Uvodne napomene:  

1. Uverenje o poreklu važi 12 meseci od datuma izdavanja od strane organa izdavalaca.  

2. Uverenje o poreklu sastoji se od jednog lista označenog kao "originalni primerak" pored naziva dokumenta. Ako su 
neophodni dodatni primerci, oni sadrže oznaku "kopija" pored naziva dokumenta. Carinski organ Republike Srbije prihvata 
kao važeći samo originalni primerak uverenja o poreklu.  

3. Dimenzije uverenja o poreklu iznose 210 × 297 mm. Dozvoljeno je odstupanje do plus 8 mm ili do minus 5 mm, po dužini. 
Uverenje se štampa na belom papiru, koji ne sadrži mehaničku pulpu i čija površinska masa nije manja od 40 g/m2. Na 
pozadini prednje strane, originalni primerak ima otisnut žuti "guilloche" uzorak, čime se omogućava da svako krivotvorenje 
mehaničkim ili hemijskim sredstvima bude uočljivo.  

4. Uverenje o poreklu štampa se i popunjava pisaćom mašinom na srpskom ili engleskom jeziku. Uneti podaci se ne smeju 
brisati niti se sme pisati preko njih. Sve izmene se unose precrtavanjem pogrešnog podatka i, ako je potrebno, dodavanjem 
ispravnih podataka. Te izmene parafira lice koje ih je unelo i overavaju organi izdavaoci.  

Svi dodatni podaci obavezni za sprovođenje zakonodavstva Republike Srbije kojim se uređuju posebni uvozni režimi unose 
se u rubriku 5. uverenja o poreklu.  

Neiskorišćen prostor u rubrikama 5, 6. i 7. precrtava se tako da se ništa ne može dodati u kasnijoj fazi.  

5. Svako uverenje o poreklu sadrži serijski broj, štampan ili unet na drugi način, po kome se ono može identifikovati, a 
overava ga pečatom organ izdavalac i potpisuju lica ovlašćena za to.  

6. Uverenje o poreklu izdato naknadno sadrži u rubrici 5. napomenu na srpskom ili engleskom jeziku: "Naknadno izdato"/ 
"Issued retrospectively".  



 

   



Prilog 9  
IZJAVA DOBAVLJAČA ZA PROIZVODE SA STATUSOM PREFERENCIJALNOG 

POREKLA  
Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa fusnotama. Međutim, fusnote se ne 
moraju navoditi.  

IZJAVA  

Ja, dolepotpisani, izjavljujem da je roba navedena u ovoj ispravi...................... (1) poreklom iz........................... (2) i u skladu 
sa pravilima o poreklu kojima se uređuje preferencijalna trgovina sa.......................... (3) :  

Izjavljujem da se (4):  

□ Primenjuje kumulacija sa............................... (ime zemlje/zemalja)  

□ Ne primenjuje kumulacija  

Obavezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje prateće isprave koje zahtevaju:  

................................... (5)  

................................... (6)  

................................... (7)  

_____________ 
(1) Ako se to odnosi samo na neku robu navedenu u ispravi, ona se jasno navodi ili obeležava i to obeležavanje se unosi u 
izjavu na sledeći način: 
............................. navedena u ovoj ispravi i obeležena......................... je poreklom iz.................................... 
(2) Republika Srbija, zemlja, grupa zemalja ili teritorija iz kojih je roba poreklom. 
(3) Data zemlja, grupa zemalja ili teritorija. 
(4) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih odnosa 
sa jednom od zemalja sa kojom se primenjuje pan-evro-mediteranska kumulacija porekla. 
(5) Mesto i datum 
(6) Ime i pozicija u privrednom društvu. 
(7) Potpis.  

Prilog 10  
DUGOROČNA IZJAVA DOBAVLJAČA ZA PROIZVODE SA STATUSOM 

PREFERENCIJALNOG POREKLA  
Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa fusnotama. Međutim, fusnote se ne 
moraju navoditi.  

IZJAVA  

Ja, dolepotpisani, izjavljujem da je roba opisana u nastavku:  

............................................... (1)  

............................................... (2)  

koja se redovno isporučuje............................. (3), poreklom iz........................................ (4) i u skladu sa pravilima o poreklu 
kojima se uređuje preferencijalna trgovina sa.................................... (5).  

Izjavljujem da se (6):  

□ Primenjuje kumulacija sa............................. (ime zemalja)  

□ Ne primenjuje kumulacija  

Ova izjava važi za sve pošiljke ovih proizvoda otpremljene iz:.................................. do................... (7).  

Obavezujem se da odmah obavestim............................. ako prestane važenje ove izjave.  

Obavezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje potporne dokumente koje zahtevaju.  

............................................. (8)  

............................................. (9)  

............................................. (10)  

______________ 
(1) Opis. 
(2) Trgovački naziv kako se koristi na fakturama, npr. model br. 



(3) Naziv privrednog društva kome se roba isporučuje. 
(4) Republika Srbija, zemlja, grupa zemalja ili teritorija iz kojih je roba poreklom. 
(5) Data zemlja, grupa zemalja ili teritorija. 
(6) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih odnosa 
sa jednom od zemalja sa kojom se primenjuje pan-evro-mediteranska kumulacija porekla. 
(7) Navesti datume. Period ne sme preći 24 meseca odnosno 12 meseci ako je izjava izdata naknadno. 
(8) Mesto i datum. 
(9) Ime i pozicija u privrednom društvu, naziv i adresa privrednog društva. 
(10) Potpis.  

Prilog 11  
IZJAVA DOBAVLJAČA ZA PROIZVODE BEZ STATUSA PREFERENCIJALNOG POREKLA  
Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa fusnotama. Međutim, fusnote se ne 
moraju navoditi.  

IZJAVA  

Ja, dolepotpisani, dobavljač robe obuhvaćene priloženim dokumentom, izjavljujem da:  

1. Sledeći materijali koji nemaju status preferencijalnog porekla upotrebljeni su u Republici Srbiji za proizvodnju ove robe:  

Opis isporučene 
robe (1)  

Opis upotrebljenih materijala bez 
porekla  

HS tarifni broj upotrebljenih materijala bez 
porekla (2)  

Vrednost upotrebljenih materijala bez 
porekla (3)  

            

            

         Ukupno:  

2. Svi ostali materijali upotrebljeni u Republici Srbiji za proizvodnju ove robe poreklom su iz........................... 4) i u skladu su 
sa pravilima o poreklu kojima se uređuje preferencijalna trgovina sa................... 5) i  

Izjavljujem da se: (6)  

□ Primenjuje kumulacija sa.................................................... (ime zemalja)  

□ Ne primenjuje kumulacija  

Obavezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje prateće isprave koje zahtevaju  

....................................... (7)  

....................................... (8)  

....................................... (9)  

__________________ 
(1) Kada se faktura, otpremnica ili drugi komercijalni dokument kome je priključena izjava odnosi na drugu vrstu robe ili robu 
koja ne sadrži u istoj meri materijale bez porekla, dobavljač mora jasno navesti razliku. 
Primer: 
Dokumentom su obuhvaćeni različiti modeli elektromotora pod tarifnim brojem 8501 koje treba upotrebiti u proizvodnji mašina 
za pranje veša pod tarifnim brojem 8450. Priroda i vrednost materijala bez porekla upotrebljenih u proizvodnji motora 
razlikuje se od modela do modela. Modeli moraju biti zasebno navedeni u koloni 1, a informacije iz ostalih kolona moraju biti 
date za svaki, tako da proizvođač mašina za pranje veša može pravilno proceniti status proizvoda sa poreklom svakog od 
svojih proizvoda u zavisnosti od tipa motora ugrađenog u njega. 
(2) Popuniti samo ako je potrebno. 
Primer: 
Pravilom za odeću iz Glave 62. omogućena je upotreba prediva bez porekla. Prema tome, ako proizvođač odeće iz Srbije 
upotrebljava tkaninu izrađenu u Makedoniji od prediva bez porekla, dobavljač iz Makedonije unosi samo "predivo" kao 
materijale bez porekla u kolonu 2 svoje deklaracije - HS tarifni broj i vrednost prediva nisu od značaja. 
Preduzeće koje proizvodi žicu pod HS tarifnim brojem 7217 od gvozdenih šipki bez porekla mora uneti "gvozdene šipke" u 
kolonu 2. Ako žicu treba ugraditi u mašinu za koju se pravilom o poreklu određuje procentualno ograničenje vrednosti 
upotrebljenih materijala bez porekla, vrednost šipki se mora uneti u kolonu 4. 
(3) "Vrednost" - carinska vrednost materijala u trenutku uvoza ili, ako ona nije poznata i ne može se ustanoviti, prva cena za 
koju se može ustanoviti da je plaćena za materijale u Republici Srbiji. 
Za svaku vrstu upotrebljenog materijala bez porekla navesti tačnu vrednost po jedinici robe prikazanu u koloni 1. 
(4) Republika Srbija, zemlja, grupa zemalja ili teritorija iz kojih je roba poreklom. 
(5) Data zemlja, grupa zemalja ili teritorija. 
(6) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih odnosa 
sa jednom od zemalja sa kojom se primenjuje pan-evro-mediteranska kumulacija porekla. 
(7) Mesto i datum. 
(8) Ime i funkcija, naziv i adresa privrednog društva. 
(9) Potpis.  



Prilog 12  
DUGOROČNA IZJAVA DOBAVLJAČA ZA PROIZVODE BEZ STATUSA 

PREFERENCIJALNOG POREKLA  
Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa fusnotama. Međutim, fusnote se ne 
moraju navoditi.  

IZJAVA  

Ja, dolepotpisani, dobavljač robe obuhvaćene ovim dokumentom, koja se redovno šalje................................ (1), izjavljujem 
da:  

1. Sledeći materijali koji nemaju status preferencijalnog porekla upotrebljeni su u Republici Srbiji za proizvodnju ove robe:  

Opis isporučene 
robe (2)  

Opis upotrebljenih materijala bez 
porekla  

HS tarifni broj upotrebljenih materijala bez 
porekla (3)  

Vrednost upotrebljenih materijala bez 
porekla (4)  

            

            

         Ukupno:  

2. Svi ostali materijali upotrebljeni u Republici Srbiji za proizvodnju ove robe poreklom su 
iz....................................................... (5) i u skladu su sa pravilima o poreklu kojima se uređuje preferencijalna trgovina 
sa........................................... (6) i  

Izjavljujem da se: (7)  

□ Primenjuje kumulacija sa........................................ (ime zemalja)  

□ Ne primenjuje kumulacija  

Ova izjava važi za sve pošiljke ovih proizvoda otpremljene iz... do................................. (8).  

Obavezujem se da odmah obavestim..................................... ako prestane važenje ove izjave.  

Obavezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje potporne dokumente koje zahtevaju.  

.................................................... (9)  

.................................................... (10)  

................................................... (11)  

_______________ 
(1) Naziv i adresa kupca. 
(2) Kada se faktura, otpremnica ili drugi komercijalni dokument kome je priključena izjava odnosi na drugu vrstu robe ili robu 
koja ne sadrži u istoj meri materijale bez porekla, dobavljač mora jasno navesti razliku. 
Primer: 
Dokumentom su obuhvaćeni različiti modeli elektromotora pod tarifnim brojem 8501 koje treba upotrebiti u proizvodnji mašina 
za pranje veša pod tarifnim brojem 8450. Priroda i vrednost materijala bez porekla upotrebljenih u proizvodnji motora 
razlikuje se od modela do modela. Modeli moraju biti zasebno navedeni u koloni 1, a informacije iz ostalih kolona moraju biti 
date za svaki, tako da proizvođač mašina za pranje veša može pravilno proceniti status proizvoda sa poreklom svakog od 
svojih proizvoda u zavisnosti od tipa motora ugrađenog u njega. 
(3) Popuniti samo ako je potrebno. 
Primer: 
Pravilom za odeću iz Glave 62. omogućena je upotreba prediva bez porekla. Prema tome, ako proizvođač odeće iz Srbije 
upotrebljava tkaninu izrađenu u Makedoniji od prediva bez porekla, dobavljač iz Makedonije unosi samo "predivo" kao 
materijale bez porekla u kolonu 2 svoje deklaracije - HS tarifni broj i vrednost prediva nisu od značaja. 
Preduzeće koje proizvodi žicu pod HS tarifnim brojem 7217 od gvozdenih šipki bez porekla mora uneti "gvozdene šipke" u 
kolonu 2. Ako žicu treba ugraditi u mašinu za koju se pravilom o poreklu određuje procentualno ograničenje vrednosti 
upotrebljenih materijala bez porekla, vrednost šipki se mora uneti u kolonu 4. 
(4) "Vrednost" - carinska vrednost materijala u trenutku uvoza ili, ako ona nije poznata i ne može se ustanoviti, prva cena za 
koju se može ustanoviti da je plaćena za materijale u Republici Srbiji. 
Za svaku vrstu upotrebljenog materijala bez porekla navesti tačnu vrednost po jedinici robe prikazanu u koloni 1. 
(5) Republika Srbija, zemlja, grupa zemalja ili teritorija iz kojih je roba poreklom. 
(6) Data zemlja, grupa zemalja ili teritorija. 
(7) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih odnosa 
sa jednom od zemalja sa kojom se primenjuje pan-evro-mediteranska kumulacija porekla. 
(8) Navesti datume. Ovaj period ne treba biti duži od 24 meseca. 
(9) Mesto i datum. 
(10) Ime i funkcija, naziv i adresa privrednog društva. 
(11) Potpis.  



Prilog 13  
IZJAVA NA FAKTURI  

Izjava na fakturi, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa fusnotama. Međutim, fusnote se ne 
moraju navoditi.  

Verzija na srpskom jeziku  

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovim dokumentom (broj carinskog ovlašćenja … (1)) izjavljuje da su, osim ako nije drugačije 
jasno navedeno, ovi proizvodi … (2) preferencijalnog porekla.  

…………………………………………….. (3)  

(Mesto i datum)  

…………………………………………… (4)  

(Potpis izvoznika; pored toga, ime lica koje potpisuje izjavu mora biti čitko napisano)  

_______________ 
(1) Kada izjavu na fakturi sastavlja ovlašćeni izvoznik, na ovom mestu se mora uneti broj ovlašćenja ovlašćenog izvoznika. 
Kada izjavu na fakturi ne sastavlja ovlašćeni izvoznik, moraju se izostaviti reči u zagradama ili se mesto mora ostaviti prazno. 
(2) Treba navesti poreklo proizvoda. 
(3) Ovi navodi se mogu izostaviti ako se te informacije nalaze u samom dokumentu. 
(4) Videti član 96. stav 5. ove uredbe. U slučajevima kada izvoznik nije obavezan da stavi potpis, izuzeće od obaveze 
potpisivanja podrazumeva i izuzeće od navođenja imena potpisnika.  

Invoice declaration  

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the 
footnotes do not have to be reproduced.  

English version  

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No … (1)) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … (2) preferential origin.  

…………………………………………….. (3)  

(Place and date)  

…………………………………………… (4)  

(Signature of exporter; in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)  

_____________ 
(1) When the invoice declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter 
must be entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets 
must be omitted or the space left blank. 
(2) Origin of products to be indicated. 
(3) These indications may be omitted if the information is contained on the document itself. 
(4) See Article 96. Paragraph 5. of this regulation. In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of 
signature also implies the exemption of the name of the signatory.  

Prilog 14  
UVODNE NAPOMENE I LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA 

MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI IZRAĐENI PROIZVOD MOGAO DA DOBIJE 
STATUS PROIZVODA SA POREKLOM  

Deo I  

UVODNE NAPOMENE  

Napomena 1:  

U Listi se utvrđuju uslovi koje svi proizvodi moraju ispuniti da bi se smatralo da su dovoljno obrađeni ili prerađeni u smislu 
člana 80. ove uredbe.  

Napomena 2:  

2.1. U prve dve kolone Liste opisuje se proizvod koji se dobija. U prvoj koloni navodi se tarifni broj ili broj glave iz 
Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni navodi naimenovanje robe koji se u tom sistemu koristi za taj tarifni broj ili 
za tu glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dve kolone postoji pravilo koje se nalazi u koloni (3) ili (4). Ako se, u nekim 



slučajevima, ispred podatka u koloni (1) nalazi oznaka "ex", to znači da se pravilo iz kolone (3) ili (4) primenjuje samo na deo 
tog tarifnog broja, kako je navedeno u koloni (2).  

2.2. Ako se u koloni (1) nalazi grupisano nekoliko tarifnih brojeva ili je naveden broj glave, zbog čega je opis proizvoda u 
koloni (2) dat uopšteno, pripadajuća pravila u koloni (3) i (4) primenjuju se na sve proizvode koji se, prema Harmonizovanom 
sistemu, svrstavaju u tarifne brojeve te glave ili u bilo koji od tarifnih brojeva grupisanih u koloni (1).  

2.3. Ako je u Listi navedeno nekoliko različitih pravila koja se primenjuju na različite proizvode u okviru jednog tarifnog broja, 
svaka alineja sadrži opis tog dela tarifnog broja obuhvaćenog pripadajućim pravilima u koloni (3) ili (4).  

2.4. Ako je za podatak u prve dve kolone navedeno pravilo i u koloni (3) i u koloni (4), izvoznik može da bira da li će primeniti 
pravilo iz kolone (3) ili iz kolone (4). Ako u koloni (4) nije navedeno pravilo u pogledu porekla, primenjuje se pravilo iz kolone 
(3).  

Napomena 3:  

3.1. Odredbe člana 80. stav 3. ove uredbe, koje se odnose na proizvode koji su stekli status proizvoda sa poreklom, a 
upotrebljavaju se u proizvodnji drugih proizvoda, primenjuju se bez obzira na to da li su proizvodi stekli taj status u fabrici u 
kojoj su upotrebljeni ili u nekoj drugoj fabrici u zemlji korisnici ili teritoriji ili u Republici Srbiji.  

Primer:  

Motor iz tarifnog broja 8407, za koji pravilo navodi da vrednost materijala bez porekla koji se mogu ugraditi ne sme biti veća 
od 40% cene franko fabrika, izrađen je od "ostalih legiranih čelika grubo oblikovanih kovanjem" iz ex tarifnog broja 7224.  

Ako je otkivak dobijen kovanjem u zemlji ili teritoriji korisnici od ingota bez porekla, on je već stekao status robe sa poreklom 
na osnovu pravila za ex tarifni broj 7224 u Listi. Otkivak se zatim može računati kao materijal sa poreklom pri obračunu 
vrednosti motora, nezavisno od toga da li je proizveden u istoj fabrici ili u drugoj fabrici u zemlji ili teritoriji korisnici. Stoga se 
vrednost ingota bez porekla ne uzima u obzir prilikom sabiranja vrednosti upotrebljenih materijala bez porekla.  

3.2. Pravilo u Listi predstavlja minimalan zahtevani stepen obrade ili prerade, a sa višim stepenom obrade ili prerade takođe 
se stiče status proizvoda sa poreklom, dok se sa nižim stepenom obrade ili prerade ne može steći status proizvoda sa 
poreklom. Prema tome, ako se pravilom predviđa da se na određenom nivou proizvodnje može upotrebiti materijal bez 
porekla, upotreba tog materijala u nekoj ranijoj fazi proizvodnje je dozvoljena, dok njegova upotreba u kasnijoj fazi nije 
dozvoljena.  

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja", tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (uključujući materijale istog opisa i tarifnog broja kao proizvod) mogu biti 
upotrebljeni, ali uz određena ograničenja koja takođe mogu biti sadržana u pravilu.  

Međutim, pojam "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uključujući druge materijale iz tarifnog broja …" ili 
"Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uključujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod" znači da 
se mogu upotrebljavati materijali iz bilo kog tarifnog broja osim onih istog opisa kao proizvod koji je naveden u koloni (2) u 
Listi.  

3.4. Ako se u pravilu iz Liste navodi da u proizvodnji proizvoda može da se upotrebi više od jednog materijala, to znači da 
može da se upotrebi jedan ili više materijala. Nije neophodno da se upotrebe svi materijali.  

Primer:  

Pravilo za tkanine iz tar. br. 5208 do 5212 predviđa da se mogu upotrebiti prirodni materijali, a da se takođe mogu upotrebiti, 
između ostalog, i hemijski materijali. To ne znači da se moraju upotrebiti oba. Mogu se upotrebiti jedan ili drugi ili oba.  

3.5. Ako se u pravilu iz Liste navodi da proizvod mora da se proizvede od određenog materijala, taj uslov nije prepreka za 
upotrebu i drugih materijala koji, zbog svoje svojstvene prirode, ne mogu da zadovolje ovaj uslov (Videti Napomenu 6.2 u 
daljem tekstu koja se odnosi na tekstil).  

Primer:  

Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tarifnog broja 1904, kojim se posebno isključuje upotreba žitarica i 
njihovih derivata, ne sprečava se upotreba mineralnih soli, hemikalija i drugih aditiva koji nisu proizvodi od žitarica.  

Međutim, ovo se ne primenjuje u slučaju proizvoda koji, iako ne mogu da se proizvedu od određenih materijala navedenih u 
Listi, mogu da se proizvedu od materijala iste prirode, u nekoj ranijoj fazi proizvodnje.  

Primer:  

U slučaju odeće od netkanih materijala iz ex Glave 62, ako se za ovu vrstu proizvoda dozvoljava upotreba samo prediva bez 
porekla, proizvodnja ne može da se započne od netkane tkanine, čak i ako netkane tkanine ne mogu normalno biti izrađene 
od prediva. U takvim slučajevima, polazni materijal bi po pravilu trebalo da je u fazi pre prediva, to jest, u fazi vlakna.  

3.6. Ako su u pravilu iz Liste navedene dve procentualne vrednosti kao maksimalne vrednosti materijala bez porekla koje se 
mogu koristiti, onda se ovi procenti ne mogu sabirati. Drugim rečima, maksimalna vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla ne sme nikada preći najveći navedeni procenat. Pored toga, pojedinačni procenti se ne smeju premašiti, u odnosu na 
određeni materijal na koji se primenjuju.  

Napomena 4:  



4.1. Pojam "prirodna vlakna" koristi se u Listi da označi vlakna koja nisu veštačka ili sintetička. Ograničava se na faze pre 
predenja, uključujući i otpatke i, ako nije drugačije navedeno, obuhvata vlakna koja nisu vlačena, češljana ili na drugi način 
obrađena, ali nepredena.  

4.2. Pojam "prirodna vlakna" obuhvata konjsku dlaku iz tarifnog broja 0503, svilu iz tar. br. 5002 i 5003, kao i vunena vlakna i 
finu i grubu životinjsku dlaku iz tar. br. 5101 do 5105, pamučna vlakna iz tar. br. 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna iz tar. br. 
5301 do 5305.  

4.3. Pojmovi "tekstilna celuloza", "hemijski materijali" i "materijali za proizvodnju hartije" koriste se u Listi da se opišu 
materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, a koji se mogu upotrebiti za proizvodnju veštačkih, sintetičkih ili papirnih 
vlakana ili prediva.  

4.4. Pojam "veštačka ili sintetička vlakna, sečena" u Listi se koristi za kablove od sintetičkih ili veštačkih filamenata, sečena 
vlakna ili otpatke iz tar. br. 5501 do 5507.  

Napomena 5:  

5.1. Kada se za određeni proizvod iz Liste upućuje na ovu napomenu, uslovi navedeni u koloni (3) ne primenjuju se na 
osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji tog proizvoda i koji, svi zajedno, predstavljaju 10% ili manje od 
ukupne mase svih upotrebljenih osnovnih tekstilnih materijala (Videti takođe napomene 5.3 i 5.4).  

5.2. Međutim, dozvoljeno odstupanje navedeno u napomeni 5.1 može se primeniti samo na mešane proizvode izrađene od 
dva osnovna tekstilna materijala ili više njih.  

Osnovni tekstilni materijali su:  

- svila,  

- vuna,  

- gruba životinjska dlaka,  

- fina životinjska dlaka,  

- konjska dlaka,  

- pamuk,  

- materijali za proizvodnju hartije i hartija,  

- lan,  

- prirodna konoplja,  

- juta i ostala tekstilna likasta vlakna,  

- sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave,  

- kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biljna tekstilna vlakna,  

- sintetički filamenti,  

- veštački filamenti,  

- provodljivi filamenti,  

- sintetička vlakna od polipropilena, sečena,  

- sintetička vlakna od poliestera, sečena,  

- sintetička vlakna od poliamida, sečena,  

- sintetička vlakna od poliakrilonitrila, sečena,  

- sintetička vlakna od poliimida, sečena,  

- sintetička vlakna od politetrafluoretilena, sečena,  

- sintetička vlakna od polifenilensulfida, sečena,  

- sintetička vlakna od polivinilhlorida, sečena,  

- ostala sintetička vlakna, sečena,  

- veštačka vlakna od viskoze, sečena,  

- ostala veštačka vlakna, sečena,  

- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, uključujući obavijeno ili neobavijeno,  

- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestera, uključujući obavijeno ili neobavijeno,  



- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizovano predivo) sa ugrađenom trakom koja se sastoji od jezgra aluminijumske folije 
ili od jezgra od plastičnog premaza, uključujući i prevučene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno 
pomoću providnog ili obojenog lepka između dva sloja plastičnog premaza,  

- ostali proizvodi iz tarifnog broja 5605.  

Primer:  

Predivo iz tarifnog broja 5205, izrađeno od pamučnih vlakana iz tarifnog broja 5203 i od sintetičkih sečenih vlakana iz tarifnog 
broja 5506 predstavlja predivo od mešanih vlakana. Prema tome, sintetička sečena vlakna bez porekla koja ne ispunjavaju 
pravila o poreklu (prema kojima se zahteva izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) mogu se koristiti, pod uslovom 
da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase prediva.  

Primer:  

Tkani materijal od vune iz tarifnog broja 5112, izrađen od vunenog prediva iz tarifnog broja 5107 i od sintetičkog prediva od 
sečenih vlakana iz tarifnog broja 5509 predstavlja mešani tkani materijal. Prema tome, sintetičko predivo koje ne zadovoljava 
pravila o poreklu (prema kojima se zahteva izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne 
zadovoljava pravila o poreklu (koja zahtevaju izradu od prirodnih vlakana nevlačenih niti češljanih niti na drugi način 
pripremljenih za predenje), ili njihova kombinacija mogu se koristiti, pod uslovom da njihova ukupna masa ne prelazi 10% 
mase tkanog materijala.  

Primer:  

Taftovani tekstilni materijali iz tarifnog broja 5802, izrađeni od pamučnog prediva iz tarifnog broja 5205 i od pamučnog tkanog 
materijala iz tarifnog broja 5210, mešani je proizvod samo ako je pamučni tkani materijal sam po sebi mešani tkani materijal 
izrađen od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja ili ako su upotrebljena pamučna prediva i sama mešavine.  

Primer:  

Ako je predmetna taftovani tekstilni materijal izrađen od pamučnog prediva iz tarifnog broja 5205 i od sintetičkog tkanog 
materijala iz tarifnog broja 5407, onda je očigledno da korišćena prediva predstavljaju dva odvojena osnovna tekstilna 
materijala, pa je, prema tome, i taftovani tekstilni materijal mešani proizvod.  

5.3. U slučaju proizvoda koji sadrže "predivo izrađeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, uključujući 
obavijeno ili neobavijeno", dozvoljeno odstupanje je 20% u odnosu na predivo.  

5.4. U slučaju proizvoda sa ugrađenom "trakom koja se sastoji od jezgra od aluminijumske folije ili od jezgra od plastičnog 
premaza, uključujući prevučene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog 
lepka između dva sloja plastičnog premaza", dozvoljeno odstupanje iznosi 30% u odnosu na ovu traku.  

Napomena 6:  

6.1. Kada se u Listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (sa izuzetkom postava i međupostava), koji ne ispunjavaju 
pravilo iz kolone (3) u Listi, a koje se odnosi na dovršene predmetne proizvode, mogu se upotrebiti, pod uslovom da se 
svrstavaju u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod i da njihova vrednost nije veća od 8% cene 
proizvoda franko fabrika.  

6.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 6.3, u proizvodnji tekstilnih proizvoda mogu slobodno da se upotrebe materijali koji se 
ne svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira na to da li sadrže ili ne sadrže tekstile.  

Primer:  

Ako se pravilom u Listi predviđa da se za određeni tekstilni predmet (kao što su pantalone) mora upotrebiti predivo, to ne 
zabranjuje upotrebu metalnih predmeta, kao što su dugmad, pošto se dugmad ne svrstavaju u Glave 50 do 63. Iz istog 
razloga, to ne sprečava da se upotrebe patent-zatvarači, i pored toga što patent-zatvarači normalno sadrže tekstile.  

6.3. Kada se primenjuje procentualno pravilo, prilikom utvrđivanja vrednosti upotrebljenih materijala bez porekla mora se 
uzeti u obzir vrednost materijala koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63.  

Napomena 7:  

7.1. U svrhe tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, pod pojmom "specifični procesi" podrazumeva se 
sledeće:  

a) vakuum destilacija;  

b) redestilacija sa veoma preciznim procesom razdvajanja (frakcionisanja) (1);  

___________ 
(1) Dodatna napomena 5(b) uz Glavu 27 Carinske tarife. 

v) krekovanje;  

g) reforming;  

d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarača;  



đ) procesi koji podrazumevaju sve sledeće postupke: hemijski proces sa koncentrovanom sumpornom kiselinom, oleumom ili 
anhidridom sumporne kiseline; neutralizacijom pomoću alkalnih sredstava; obezbojavanje i prečišćavanje pomoću prirodno 
aktivne zemlje, aktivirane zemlje, aktivnog uglja ili boksita;  

e) polimerizacija;  

ž) alkilovanje;  

z) izomerizacija.  

7.2. U svrhe tar. br. 2710, 2711 i 2712, pod "specifičnim procesima" podrazumeva se sledeće:  

a) vakuuma destilacija;  

b) redestilacija sa veoma preciznim procesom razdvajanja (frakcionisanje) (2);  

___________ 
(2) Dodatna napomena 5(b) uz Glavu 27 Carinske tarife.  

v) krekovanje;  

g) reforming;  

d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarača;  

đ) procesi koji sumpornom sve sledeće postupke: hemijski proces sa koncentrovanom sumpornom kiselinom, oleumom ili 
anhidridom sumporne kiseline; neutralizacijom pomoću alkalnih sredstava; obezbojavanje i prečišćavanje pomoću prirodno 
aktivne zemlje, aktivirane zemlje, aktivnog uglja ili boksita;  

e) polimerizacija;  

ž) alkilovanje;  

z) izomerizacija;  

i) samo u slučaju teških ulja iz tarifnog broja ex 2710, desumporizacija pomoću vodonika, kojom se postiže umanjenje od 
najmanje 85% od sadržaja sumpora u prerađenim proizvodima (ASTM D 1266-59 T metod);  

j) samo u odnosu na proizvode iz tarifnog broja 2710, deparafinacija pomoću različitih postupaka, osim filtracije;  

k) samo u slučaju teških ulja iz ex tarifnog broja 2710, postupak sa vodonikom pod pritiskom većim od 20 bar i temperaturom 
višom od 250 °C, uz upotrebu katalizatora, tako da ne dođe do desumporizacije, kad sadržaj vodonika predstavlja aktivan 
element u hemijskoj reakciji. Dalji postupak sa vodonikom ulja za podmazivanje iz ex tarifnog broja 2710 (na primer, 
hidrofinalizacija ili obezbojavanje) da bi se još specifičnije se poboljšala boja ili stabilnost, ne smatra se specifičnim 
postupkom;  

l) samo u slučaju ulja za gorivo iz ex tarifnog broja 2710, atmosferska destilacija, pod uslovom da manje od 30% zapremine 
ovih proizvoda, uključujući i gubitke, destiliše na 300 °C, prema ISO 3405 metodi (ekvivalentnoj metodi ASTM D 86);  

lj) samo u slučaju teških ulja, osim gasnih ulja i goriva iz ex tarifnog broja 2710, tretman pomoću visokofrekventnog elektro 
pražnjenja bez iskrenja;  

m) samo u slučaju sirovih proizvoda iz ex tarifnog broja 2712 (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita ili treseta, parafina 
koji sadrže po masi manje od 0,75% ulja), odmašćivanje frakcionom kristalizacijom.  

7.3. U svrhe tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, jednostavni postupci, kao što su čišćenje, 
pretakanje, otklanjanje soli, izdvajanje vode, filtriranje, bojadisanje, stavljanje oznaka, dobijanje sumpornog sadržaja, kao 
rezultata mešanja proizvoda sa različitim sumpornim sadržajem, ili bilo koja kombinacija ovih ili sličnih postupaka ne 
dopunjuju status robe sa poreklom.  

Deo II  

LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA MATERIJALIMA BEZ POREKLA DA BI 
IZRAĐENI PROIZVOD MOGAO DA DOBIJE STATUS PROIZVODA SA POREKLOM  

HS tarifni 
broj  

Opis proizvoda  
Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porekla, koja im daje 

status proizvoda sa poreklom  

(1)  (2)  (3)  (4)  

Glava 1  Žive životinje  Sve životinje iz Glave 1 su u potpunosti dobijene     

Glava 2  Meso i ostali jestivi klanični proizvodi  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 1 i 2 u potpunosti dobijeni  

   

Glava 3  Ribe, ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskičmenjaci  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 3 u potpunosti dobijeni  

   



ex Glava 4  

Mleko i proizvodi od mleka; Živinska i ptičja jaja; 
Prirodni med; jestivi proizvodi životinjskog porekla, 
nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu, 
osim:  

Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 4 u potpunosti dobijeni  

   

0403  

Mlaćenica, kiselo mleko i kisela pavlaka, jogurt, kefir 
i ostalo fermentisano ili zakiseljeno mleko ili 
pavlaka, koncentrovani ili nekoncentrovani ili sa 
dodatkom šećera ili drugih materija za zaslađivanje, 
aromatizovani ili sa dodatim voćem, jezgrastim 
voćem ili kakaom  

Proizvodnja kod koje: 
- su svi upotrebljeni materijali iz Glave 4 u potpunosti 
dobijeni, 
- su svi upotrebljeni voćni sokovi (osim soka od 
ananasa, limete ili grejpfruta) iz tarifnog broja 2009 
sa poreklom, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala iz Glave 17 
nije veća od 30% cene proizvoda franko fabrika  

   

ex Glava 5  
Proizvodi životinjskog porekla, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni, osim:  

Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 5 u potpunosti dobijeni  

   

ex 0502  Pripremljene čekinje od pitomih ili divljih svinja  
Čišćenje, dezinfekcija, sortiranje i ispravljanje čekinja 
i dlaka  

   

Glava 6  
Živo drveće i druge biljke; Lukovice, korenje i slično; 
Sečeno cveće i ukrasno lišće  

Proizvodnja kod koje: 
- su svi upotrebljeni materijali iz Glave 6 u potpunosti 
dobijeni, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

Glava 7  Povrće, korenje i krtole za jelo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 7 u potpunosti dobijeni  

   

Glava 8  
Voće za jelo, uključujući jezgrasto voće; Kore 
agruma ili dinja i lubenica  

Proizvodnja kod koje: 
- su svi upotrebljeni materijali u potpunosti dobijeni, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala iz Glave 17 
nije veća od 30% cene proizvoda franko fabrika  

   

ex Glava 9  Kafa, čaj, mate čaj i začini; osim:  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 9 u potpunosti dobijeni  

   

0901  
Kafa, pržena ili nepržena, sa ili bez kofeina; 
Ljuspice i opne od kafe; Zamene kafe koje sadrže 
kafu u bilo kom procentu  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja     

0902  Čaj, nearomatizovan ili aromatizovan  Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja     

ex 0910  Mešavine začina  Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja     

Glava 10  Žitarice  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 10 u potpunosti dobijeni  

   

ex Glava 
11  

Proizvodi mlinske industrije; Slad; Skrob; Inulin; 
Gluten od pšenice; osim:  

Proizvodnja kod koje su sve upotrebljene žitarice, 
jestivo povrće, korenje i krtole iz tarifnog broja 0714 ili 
voće u potpunosti dobijeni  

   

ex 1106  
Brašno, griz i prah od sušenog oljuštenog 
mahunastog povrća iz tarifnog broja 0713  

Sušenje i mlevenje mahunastog povrća iz tarifnog 
broja 0708  

   

Glava 12  
Uljano semenje i plodovi; Razno zrnevlje, seme i 
plodovi; Industrijsko i lekovito bilje; Slama i stočna 
hrana (kabasta)  

Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 12 u potpunosti dobijeni  

   

1301  
Šelak; Prirodne gume, smole, gumi-smole i uljane 
smole (npr.: balzami)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tarifnog broja 1301 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

1302  

Biljni sokovi i ekstrakti; Pektinske materije, pektinati 
i pektati; Agar-agar i ostale sluzi i zgušivači, dobijeni 
od biljnih proizvoda, modifikovani ili nemodifikovani:  

      

- Sluzi i zgušnjivači, dobijeni iz biljnih proizvoda, 
modifikovani  

Proizvodnja od nemodifikovane sluzi i sredstava za 
zgušnjavanje  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 14  
Biljni materijali za pletarstvo; Biljni proizvodi na 
drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 14 u potpunosti dobijeni  

   



ex Glava 
15  

Masnoće i ulja životinjskog ili biljnog porekla i 
proizvodi njihovog razlaganja; Prerađene jestive 
masnoće; Voskovi životinjskog ili biljnog porekla, 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

1501  

Svinjska masnoća (uključujući jestivu mast) i 
živinska masnoća, osim onih iz tar. br. 0209 ili 1503:  

      

- Masnoće od kostiju ili otpadaka  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tar. br. 0203, 0206 ili 0207 ili od 
kostiju iz tarifnog broja 0506  

   

- Ostalo  

Proizvodnja od mesa ili drugih jestivih klaničnih 
proizvoda od svinjskog mesa iz tar. br. 0203 ili 0206 
ili od mesa i jestivih otpadaka od živine iz tarifnog 
broja 0207  

   

1502  

Masnoće od životinja vrsta goveda, ovaca i koza, 
osim onih iz tarifnog broja 1503  

      

- Masnoće od kostiju ili otpadaka  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tar. br. 0201, 0202, 0204 ili 
0206 ili od kostiju iz tarifnog broja 0506  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 2 u potpunosti dobijeni  

   

1504  

Masti i ulja i njihove frakcije, od riba ili morskih 
sisara, rafinisani ili nerafinisani, ali hemijski 
nemodifikovani  

      

- Čvrste frakcije  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 1504  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glava 2 i 3 u potpunosti dobijeni  

   

ex 1505  Prečišćeni (rafinisani) lanolin  
Proizvodnja od sirove masnoće od vune iz tarifnog 
broja 1505  

   

1506  

Ostale masti i ulja životinjskog porekla i njihove 
frakcije, rafinisani ili nerafinisani, ali hemijski 
nemodifikovani.  

      

- Čvrste frakcije  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 1506  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 2 u potpunosti dobijeni  

   

1507 do 
1515  

Ulja biljnog porekla i njihove frakcije        

Sojino ulje, ulje od kikirikija, palmino ulje, ulje od 
kokosovog oraha (kopre), ulje od palminog jezgra 
(koštice), ulje od "babasua", tungovo ulje, oitikika 
ulje, vosak smrče i japanski vosak, frakcije jojoba 
ulja i ulja za tehničke i industrijske namene, osim za 
proizvodnju hrane za ljudsku ishranu  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

- Čvrste frakcije, osim onih od jojoba ulja  
Proizvodnja od ostalih materijala iz tar. br. 1507 do 
1515  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni biljni 
materijali u potpunosti dobijeni  

   

1516  

Masti i ulja životinjskog ili biljnog porekla i njihove 
frakcije, delimično ili potpuno hidrogenizovani, 
interesterifikovani, reesterifikovani ili elandinizovani, 
rafinisani ili nerafinisani, ali dalje nepripremljeni  

Proizvodnja kod koje su: 
- svi upotrebljeni materijali iz Glave 2 u potpunosti 
dobijeni, i 
- svi upotrebljeni biljni materijali u potpunosti dobijeni. 
Međutim, mogu da se upotrebe materijali iz tar. br. 
1507, 1508, 1511 i 1513  

-  

1517  Margarin; Mešavine ili preparati od masti ili ulja 
životinjskog ili biljnog porekla ili od frakcija različitih 

Proizvodnja kod koje su: 
- svi upotrebljeni materijali iz Glava 2 i 4 u potpunosti 

-  



masti ili ulja iz ove glave podobni za jelo, osim 
jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz tarifnog 
broja 1516  

dobijeni, i 
- svi upotrebljeni biljni materijali u potpunosti dobijeni. 
Međutim, mogu da se upotrebe materijali iz tar. br. 
1507, 1508, 1511 i 1513  

Glava 16  
Prerađevine od mesa, riba, ljuskara, mekušaca ili 
ostalih vodenih beskičmenjaka  

Proizvodnja: 
- od životinja iz Glave 1, i/ili 
- kod koje su svi upotrebljeni materijali iz Glave 3 u 
potpunosti dobijeni  

-  

ex Glava 
17  

Šećer i proizvodi od šećera; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 1701  

Šećer od šećerne trske ili šećerne repe i hemijski 
čista saharoza, u čvrstom stanju, sa dodatim 
sredstvima za aromatizaciju ili materijama za 
bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća od 30% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

1702  

Ostali šećeri, uključujući hemijski čistu laktozu, 
maltozu, glukozu i fruktozu u čvrstom stanju; 
Šećerni sirupi bez dodatih sredstava za 
aromatizaciju ili materija za bojenje; Veštački med, 
pomešan ili nepomešan sa prirodnim medom; 
Karamel:  

      

- Hemijski čista maltoza i fruktoza  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 1702  

   

- Ostali šećeri u čvrstom obliku, sa dodatim 
sredstvima za aromatizaciju ili materijama za 
bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća od 30% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali sa 
poreklom  

   

ex 1703  
Melasa dobijena prilikom ekstrakcije ili rafinisanja 
šećera, sa dodatim sredstvima za aromatizaciju ili 
materijama za bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća od 30% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

1704  
Proizvodi od šećera (uključujući belu čokoladu) bez 
kakaa  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

Glava 18  Kakao i proizvodi od kakaoa  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

1901  

Ekstrakt slada; Prehrambeni proizvodi od brašna, 
prekupe, griza, skroba i ekstrakta slada koji ne 
sadrže kakao ili sadrže manje 40% po masi kakaoa, 
računato na potpuno odmašćenu osnovu, na 
drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; 
Prehrambeni proizvodi od roba iz tar. br. 0401 do 
0404 koji ne sadrže kakao ili sadrže manje od 5% 
po masi kakaoa, računato na potpuno odmašćenu 
osnovu, na drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni:  

      

- Ekstrakt slada  Proizvodnja od žitarica iz Glave 10     

- Ostalo  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glava 4 i 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  



1902  

Testenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom 
ili drugim materijama) ili drugačije pripremljene, kao 
što su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, 
ravioli, kaneloni; Kus-kus, pripremljen ili 
nepripremljen:  

      

- sa sadržajem 20% ili manje po masi mesa, 
iznutrica, ribe, ljuskara ili mekušaca  

Proizvodnja kod koje su sve upotrebljene žitarice i 
njeni derivati (osim tvrde pšenice i njenih derivata) u 
potpunosti dobijeni  

   

- sa sadržajem više od 20% po masi mesa, 
iznutrica, ribe, ljuskara ili mekušaca  

Proizvodnja kod koje su: 
- sve upotrebljene žitarice i njeni derivati (osim tvrde 
pšenice i njenih derivata) u potpunosti dobijeni, i 
- svi upotrebljeni materijali iz Glava 2 i 3 u potpunosti 
dobijeni  

-  

1903  
Tapioka i njene zamene pripremljene od skroba, u 
obliku ljuspica, zrnaca, perli, prosejanih ili sličnih 
oblika  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 1108  

   

1904  

Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem ili prženjem 
žitarica ili proizvoda od žitarica (npr. kukuruzne 
pahuljice); Žitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u 
obliku pahuljica ili drugačije obrađenog zrna (osim 
brašna, prekrupe i griza), prethodno kuvane ili 
drugačije pripremljene, na drugom mestu 
nepomenute, niti obuhvaćene  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja 1806, 
- kod koje su sve upotrebljene žitarice i brašno (osim 
tvrde pšenice i kukuruza Zea indurata i njihovih 
derivata) u potpunosti dobijeni, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

1905  

Hleb, peciva, kolači, biskviti i ostali pekarski 
proizvodi sa dodatkom kakaoa ili bez dodatka 
kakaoa; Nafore i hostije, kapsule za farmaceutske 
proizvode, oblande, pirinčana hartija i slični 
proizvodi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz Glave 11  

   

ex Glava 
20  

Proizvodi od povrća, voća, uključujući jezgrasto 
voće, ili ostalih delova bilja; osim:  

Proizvodnja kod koje je sve upotrebljeno voće ili 
povrće u potpunosti dobijeno  

   

ex 2001  

Jam, slatki krompir i slični jestivi delovi bilja sa 
sadržajem najmanje 5% po masi skroba, 
pripremljeni ili konzervisani u sirćetu ili sirćetnoj 
kiselini  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 2004 i 
ex 2005  

Krompir u obliku brašna, griza, ljuspi, pripremljen ili 
konzervisan na drugi način, osim u sirćetu ili 
sirćetnoj kiselini  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

2006  
Povrće, voće, jezgrasto voće, kore od voća i ostali 
delovi bilja, konzervisani u šećeru (suvi, glazirani ili 
kandirani)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća od 30% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

2007  

Džemovi, slatko, voćni želei, marmelade, pire od 
voća ili jezgrastog voća i paste od voća ili 
jezgrastog voća, dobijeni kuvanjem, sa dodatkom ili 
bez dodatka šećera ili drugih sredstava za 
zaslađivanje  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

ex 2008  

- Jezgrasto voće, bez dodatka šećera ili alkohola  

Proizvodnja kod koje je vrednost svog upotrebljenog 
jezgrastog voća sa poreklom i zrna uljarica iz tar. br. 
0801, 0802 i 1202 do 1207 veća od 60% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

- Puter od kikirikija; mešavine od žitarica; palmina 
jezgra; kukuruz  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

- Ostalo, osim voća i jezgrastog voća kuvanog na 
drugi način, osim u vodi ili na pari, bez dodatka 
šećera, smrznuto  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  



2009  

Voćni sokovi (uključujući širu od grožđa) i sokovi od 
povrća, nefermentisani i bez dodataka alkohola, sa 
dodatkom ili bez dodatka šećera ili ostalih sredstava 
za zaslađivanje  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

ex Glava 
21  

Razni proizvodi za ishranu; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

2101  

Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, čaja ili mate 
čaja i preparati na bazi tih proizvoda ili na bazi kafe, 
čaja ili mate čaja; Pržena cikorija i ostale pržene 
zamene kafe i ekstrakti, esencije i koncentrati tih 
proizvoda  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje je sva upotrebljena cikorija u potpunosti 
dobijena  

-  

2103  

Sosovi i njihovi preparati; Mešani začini i mešana 
začinska sredstva; Brašno i griz od slačice i 
pripremljena slačica (senf):  

      

- Sosovi i preparati za sosove; mešani začini i 
mešana začinska sredstva  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, može se upotrebiti brašno ili 
griz od slačice ili pripremljena slačica  

   

- Brašno od slačice i pripremljena slačica  Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja     

ex 2104  Supe i čorbe i preparati za te proizvode  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od pripremljenog ili konzervisanog povrća iz tar. 
br. 2002 do 2005  

   

2106  
Prehrambeni proizvodi na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvaćeni  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glava 4 i 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

-  

ex Glava 
22  

Pića, alkoholi i sirće; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje su svo upotrebljeno grožđe ili materijali 
dobijeni od grožđa u potpunosti dobijeni  

-  

2202  

Voda, uključujući mineralnu vodu i gaziranu vodu, 
sa dodatkom šećera ili drugih sredstava za 
zaslađivanje ili aromatizaciju i ostala bezalkoholna 
pića, osim sokova od voća ili iz tarifnog broja 2009  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika, i 
- kod koje su svi upotrebljeni voćni sokovi (osim soka 
od ananasa, limete ili grejpfruta) sa poreklom  

-  

2207  
Nedenaturisani etil-alkohol alkoholne jačine 80% vol 
ili jači; Etil-alkohol i ostali alkoholi, denaturisani, bilo 
koje jačine  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tar. br. 2207 ili 2208, i 
- kod koje su svo upotrebljeno grožđe ili materijali 
dobijeni od grožđa u potpunosti dobijeni ili, ako su svi 
ostali upotrebljeni materijali sa poreklom, može se 
upotrebiti arak do 5% zapremine  

-  

2208  
Nedenaturisani etil-alkohol alkoholne jačine manje 
od 80% vol; Rakije, likeri i ostala alkoholna pića  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tar. br. 2207 ili 2208, i 
- kod koje su svo upotrebljeno grožđe ili materijali 
dobijeni od grožđa u potpunosti dobijeni ili, ako su svi 
ostali upotrebljeni materijali sa poreklom, može se 
upotrebiti arak do 5% zapremine  

-  



ex Glava 
23  

Ostaci i otpaci prehrambene industrije; Pripremljena 
hrana za životinje, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 2301  
Brašno od kita; brašno, prah i pelete od riba, 
ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka, nepodobni za ljudsku ishranu  

Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glava 2 i 3 u potpunosti dobijeni  

   

ex 2303  

Ostaci od proizvodnje skroba od kukuruza 
(isključujući koncentrisana močila) sa sadržajem 
belančevina preko 40% po masi, računato na suvi 
proizvod  

Proizvodnja kod koje je sav upotrebljeni kukuruz u 
potpunosti dobijen  

   

ex 2306  
Uljane pogače i ostali čvrsti ostaci dobijeni 
ekstrakcijom maslinovog ulja sa sadržajem više od 
3% maslinovog ulja  

Proizvodnja kod koje su sve upotrebljene masline u 
potpunosti dobijene  

   

2309  Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu životinja  

Proizvodnja kod koje su: 
- sve upotrebljene žitarice, šećer ili melasa, meso ili 
mleko sa poreklom, i 
- svi upotrebljeni materijali iz Glave 3 u potpunosti 
dobijeni  

   

ex Glava 
24  

Duvan i proizvodi zamene duvana; osim:  
Proizvodnja kod koje su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 24 u potpunosti dobijeni  

   

2402  
Cigare, cigare sa odsečena oba kraja ("cherot"), 
cigarilosi i cigarete, od duvana ili zamene duvana  

Proizvodnja kod koje je najmanje 70% po masi 
upotrebljenog neprerađenog duvana ili duvanskih 
otpadaka iz tarifnog broja 2401 sa poreklom  

   

ex 2403  Duvan za pušenje  
Proizvodnja kod koje je najmanje 70% po masi 
upotrebljenog neprerađenog duvana ili duvanskih 
otpadaka iz tarifnog broja 2401 sa poreklom  

   

ex Glava 
25  

So; Sumpor; Zemlja i kamen; Gips, kreč i cement; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 2504  
Prirodni kristalni grafit sa obogaćenim sadržajem 
ugljenika, prečišćen i mleven  

Obogaćivanje sadržaja ugljenika, prečišćavanje i 
mlevenje sirovog kristalnog grafita  

   

ex 2515  
Mermer, samo sečen testerom ili na drugi način, u 
blokove ili ploče pravougaonog oblika (uključujući i 
kvadratnog), debljine do 25 cm  

Rezanje mermera debljine preko 25 cm testerom ili 
na drugi način (čak i ako je već isečen)  

   

ex 2516  

Granit, porfir, bazalt, peščar i ostali kamen za 
spomenike, građevinarstvo i drugo, samo sečen 
testerom ili na drugi način, u blokove ili ploče 
pravougaonog (uključujući i kvadratnog) oblika, 
debljine do 25 cm  

Rezanje kamena debljine preko 25 cm testerom ili na 
drugi način (čak i ako je već isečen)  

   

ex 2518  Dolomit, kalcinisan  Kalcinisanje nekalcinisanog dolomita     

ex 2519  

Usitnjen prirodni magnezijum-karbonat (magnezit) u 
hermetički zapečaćenim kontejnerima i 
magnezijum-oksid, čist ili nečist, osim topljenog 
magnezijum-oksida ili sintermagnezita  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, dozvoljena je upotreba 
prirodnog magnezijum-karbonata (magnezita)  

   

ex 2520  Gips posebno pripremljen za zubarstvo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 2524  Prirodna azbestna vlakna  Proizvodnja od azbestnog koncentrata     

ex 2525  Liskun u prahu  Mlevenje liskuna ili otpadaka od liskuna     

ex 2530  Zemljane boje, kalcinisane ili u prahu  Kalcinisanje ili mlevenje zemljanih boja     

Glava 26  Rude, zgure i pepeo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
27  

Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi njihove 
destilacije; Bitumenozne materije; Mineralni voskovi, 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 2707  

Ulja kod kojih masa aromatičnih sastojaka prelazi 
masu nearomatičnih sastojaka, slična mineralnim 
uljima dobijenim destilacijom katrana kamenog uglja 
na visokoj temperaturi, od čega više od 65% 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 

   



zapremine destiliše na temperaturi do 250 °C 
(uključujući mešavine esencije nafte i benzola), 
namenjena za upotrebu kao pogonsko gorivo ili 
gorivo za zagrevanje  

svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 2709  Sirova ulja dobijena od bitumenoznih minerala  Destruktivna destilacija bitumenoznih materijala     

2710  

Ulja dobijena od nafte i ulja dobijena od 
bitumenoznih minerala, osim sirovih; Proizvodi, na 
drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni, koji 
sadrže po masi 70% ili više ulja od nafte ili ulja 
dobijenih od bitumenoznih minerala, tako da su ova 
ulja osnovni sastojci tih proizvoda; Otpadna ulja  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (2) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

2711  Naftni gasovi i ostali gasoviti ugljovodonici  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (2) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

2712  

Vazelin; Parafin, mikrokristalni vosak od nafte, 
presovani parafini, ozokerit, vosak od mrkog uglja 
(lignit), vosak od treseta, ostali mineralni voskovi i 
slični proizvodi dobijeni sintezom ili drugim 
postupcima, obojeni ili neobojeni  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (2) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

2713  
Naftni koks, bitumen od nafte i ostali ostaci od ulja 
od nafte ili iz ulja dobijenih od bitumenoznih 
minerala  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

2714  
Bitumen i asfalt, prirodni; Bitumenozni ili uljni škriljci 
i ter-pesak; Asfaltiti i asfaltne stene  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

2715  

Bitumenske mešavine na bazi prirodnog asfalta, 
prirodnog bitumena, bitumena od nafte, mineralnog 
katrana ili mineralne katranske smole (npr: bitumen 
kit (mastiks), "cut-backs")  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

ex Glava 
28  

Neorganski hemijski proizvodi; Organska ili 
neorganska jedinjenja plemenitih metala, metala 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 



retkih zemlji, radioaktivnih elemenata i izotopa; 
osim:  

sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2805  "Mischmetall"  
Proizvodnja elektrolitičkim ili termalnim postupkom, 
kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

ex 2811  Sumpor trioksid  Proizvodnja od sumpor dioksida  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2833  Sulfat aluminijuma  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 2840  Natrijum perborat  Proizvodnja od dinatrijum tetraborat pentahidrata  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2852  
- Jedinjenja žive nukleinskih kiselina i njihove soli, 
hemijski određena ili neodređena; ostala 
heterociklična jedinjenja  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
tarifnog broja 2909 ne sme preći 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   
- Jedinjenja žive nukleinskih kiselina i njihove soli, 
hemijski određena ili neodređena; ostala 
heterociklična jedinjenja  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz tar. 
br. 2852, 2932, 2933 i 2934 ne sme preći 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   

- Jedinjenja žive hemijskih proizvoda i preparata 
hemijskih ili srodnih industrija (uključujući i one koji 
se sastoje od mešavina prirodnih proizvoda), na 
drugom mestu nepomenuta niti obuhvaćena  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
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Organski hemijski proizvodi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2901  
Aciklični ugljovodonici za upotrebu kao pogonsko 
gorivo ili gorivo za zagrevanje  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

ex 2902  
Ciklani i cikleni (osim azulena), benzol, toluol, ksiloli, 
za upotrebu kao pogonsko gorivo ili gorivo za 
zagrevanje  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   



ex 2905  
Alkoholati metala od alkohola iz ovog tarifnog broja i 
od etil-alkohola  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 2905. 
Međutim, mogu se upotrebiti alkoholati metala iz 
ovog tarifnog broja, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

2915  
Zasićene aciklične monokarbonske kiseline i njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; Njihovi 
halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo- derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz tar. 
br. 2915 i 2916 ne sme preći 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2932  

- Unutrašnji etri i njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili 
nitrozo- derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz 
tarifnog broja 2909 ne sme preći 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ciklični acetali i unutrašnji hemiacetali i njihovi 
halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo- derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

2933  
Heterociklična jedinjenja samo sa hetero-atomom 
(atomima) azota  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz tar. 
br. 2932 i 2933 ne sme preći 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

2934  
Nukleinske kiseline i njihove soli, hemijski određene 
ili neodređene; Ostala hetero-ciklična jedinjenja  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrednost svih upotrebljenih materijala iz tar. 
br. 2932, 2933 i 2934 ne sme preći 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 2939  
Koncentrati od slamki maka sa sadržajem ne manje 
od 50% po masi alkaloida  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
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Farmaceutski proizvodi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3002  

Ljudska krv; Životinjska krv pripremljena za 
upotrebu u terapeutske, profilaktičke ili dijagnostičke 
svrhe; Antiserum i ostale frakcije krvi i imunološki 
proizvodi, modifikovani ili modifikovani, bilo da jesu 
ili nisu dobijeni putem biotehnoloških procesa; 
Vakcine, toksini, kulture mikroorganizama (osim 
kvasaca) i slični proizvodi:  

      

- Proizvodi koji se sastoje od dva ili više sastojaka 
koji su pomešani za upotrebu u terapeutske ili 
profilaktičke svrhe, ili nepomešani proizvodi za ove 
svrhe, pripremljeni u odmerene doze, ili u oblike ili 
pakovanja za prodaju na malo  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- Ostalo:        



- - Ljudska krv  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- - Životinjska krv pripremljena za terapeutske ili 
profilaktičke svrhe  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- - Frakcije krvi, osim antiseruma, hemoglobina i 
krvnih globulina i serumskih globulina  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- - Hemoglobin, krvni globulini i serumski globulini  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- - Ostalo  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3002. 
Međutim, mogu se upotrebiti materijali istog opisa 
kao i proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3003 i 
3004  

Lekovi (izuzev proizvoda iz tar. br. 3002, 3005 ili 
3006):  

      

- Dobijeni od amikacina iz tarifnog broja 2941  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti i drugi 
materijali iz tarifnog broja 3003 i 3004, pod uslovom 
da njihova ukupna vrednost nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

- Ostalo  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti i drugi 
materijali iz tarifnog broja 3003 i 3004, pod uslovom 
da njihova ukupna vrednost nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

ex 3006  
Farmaceutski otpaci navedeni u Napomeni 4(i) uz 
Glavu 30  

Zadržava se poreklo proizvoda iz prvobitnog 
svrstavanja  

   

   
- Sterilna hirurška ili zubarska sredstva za 
sprečavanje prijanjanja, bez obzira na to da li se 
mogu apsorbovati ili ne:  

      

   - - izrađena od plastične mase  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika (5)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   - - izrađena od tkanine  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

   



   
- Sredstva za koja se može utvrditi da se koriste za 
stome  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
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Đubriva; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3105  

Mineralna ili hemijska đubriva koja sadrže dva ili tri 
đubriva elementa azot, fosfor i kalijum; Ostala 
đubriva; proizvodi iz ove glave u obliku tableta ili u 
pakovanjima bruto mase ne preko 10 kg, osim: 
- natrijum nitrata 
- kalcijum cijanamida 
- kalijum sulfata 
- magnezijum kalijum sulfata  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna vrednost 
nije veća od 20% cene proizvoda franko fabrika 
kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
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Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; Tanini i njihovi 
derivati; Boje, pigmenti i ostale materije za bojenje; 
Boje i lakovi; Kitovi i ostale mase za zaptivanje; 
Štamparske boje i mastila; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3201  Tanini i njihove soli, etri, estri i ostali derivati  Proizvodnja od ekstrakta za štavljenje biljnog porekla  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3205  
Lak boje; Preparati navedeni u Napomeni 3 uz ovu 
glavu, na bazi lak boja (3)  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 3203, 3204 i 3205. Međutim, mogu se 
upotrebiti u drugi materijali iz tarifnog broja 3205, pod 
uslovom da njihova ukupna vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
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Eterična ulja i rezinoidi; Parfimerijski, kozmetički i 
toaletni proizvodi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3301  

Eterična ulja (bez terpena ili sa terpenima), 
uključujući zgusnuta i čista ulja; Rezinoidi; 
Ekstrahovane uljane smole; Koncentrati eteričnih 
ulja u mastima, stabilnim uljima, voskovima ili slično, 
dobijeni postupkom ekstrakcije eteričnih ulja 
pomoću masti ili maceracijom; sporedni terpenski 
proizvodi dobijeni deterpenacijom eteričnih ulja; 
Vodeni destilati i vodeni rastvori eteričnih ulja  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući i od materijala različite "grupe" (4) ovog 
tarifnog broja. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
iz iste grupe kao i proizvod, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
34  

Sapun, organska površinski aktivna sredstva, 
preparati za pranje, preparati za podmazivanje, 
veštački voskovi, pripremljeni voskovi, preparati za 
poliranje ili za uklanjanje masnoće, sveće i slični 
proizvodi, paste za modelovanje, "zubarski voskovi" 
i zubarski preparati na bazi gipsa, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3403  
Preparati za podmazivanje koji sadrže manje od 
70% po mae ulja od nafte ili ulja dobijena od 
bitumenoznih minerala  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tarifni broj različit od tarifnog broja u koji 
se svrstava proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti 
materijali koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, pod uslovom da njihova 

   



ukupna vrednost nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

3404  

Veštački voskovi i pripremljeni voskovi:        

- Na bazi parafina, naftnih voskova, voskova 
dobijenih od bituminoznih minerala, presovanog 
parafina ili parafina sa odstranjenim uljem  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- Ostalo  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od: 
- hidrogenizovanih ulja iz tarifnog broja 1516 koja 
imaju svojstva voska, 
- masnih kiselina koje nisu hemijski definisane ili 
industrijskih masnih alkohola koji nemaju svojstva 
voskova iz tarifnog broja 3823, i 
- materijala iz tarifnog broja 3404 
Međutim, ovi materijali se mogu upotrebiti, pod 
uslovom da njihova ukupna vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
35  

Belančevinaste materije; Modifikovani skrobovi; 
Lepkovi; Enzimi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3505  

Dekstrini i ostali modifikovani skrobovi (npr. 
preželatinizovani i esterifikovani skrobovi); Lepkovi 
na bazi skrobova ili na bazi dekstrina ili ostalih 
modifikovanih skrobova:  

      

- Skrobni etri i estri  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3505  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ostalo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja 1108  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3507  
Pripremljeni enzimi na drugom mestu nepomenuti, 
niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 36  
Eksplozivi; Pirotehnički proizvodi; Šibice; Piroforne 
legure; Zapaljivi preparati  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
37  

Proizvodi za fotografske ili kinematografske svrhe; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3701  
Fotografske ploče i plan-filmovi, osetljivi na svetlost, 
neosvetljeni, od bilo kog materijala osim od hartije, 
kartona ili tekstila; Plan-filmovi za trenutnu (brzu) 

      



fotografiju, osetljivi na svetlost, neosvetljeni, u 
kasetama ili bez kaseta:  

- Plan-filmovi za trenutnu (brzu) fotografiju u boji, u 
kasetama  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 3701 i 3702. Međutim, mogu se 
upotrebiti u drugi materijali iz tarifnog broja 3702, pod 
uslovom da njihova ukupna vrednost nije veća od 
30% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ostalo  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 3701 i 3702. Međutim, mogu se 
upotrebiti u drugi materijali iz tarifnog broja 3701 i 
3702, pod uslovom da njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3702  

Fotografski filmovi u rolnama, osetljivi na svetlost, 
neosvetljeni, od bilo kog materijala osim od hartije, 
kartona ili tekstila; Filmovi u rolnama za trenutne 
(brze) fotografije, osetljivi na svetlost, neosvetljeni  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 3701 i 3702  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3704  
Fotografske ploče, filmovi, papir, karton i tekstil, 
osvetljeni ali nerazvijeni  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 3701 do 3704  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
38  

Razni proizvodi hemijske industrije; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3801  

- Koloidni grafit u rastvoru ulja i polukolidni grafit; 
ugljenične paste za elektrode  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- Grafit u obliku paste, gde mešavina grafita i 
mineralnih ulja učestvuje sa više od 30% po masi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tarifnog broja 3403 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3803  Tal-ulje, rafinisano  Rafinisanje sirovog tal-ulja  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3805  Alkoholi sulfatnog terpentinskog ulja, prečišćeni  
Prečišćavanje destilaciojom ili rafinisanjem sirovog 
sulfatnog terpentinskog ulja  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3806  Smolni estri  Proizvodnja od smolnih kiselina  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 



proizvoda franko 
fabrika  

ex 3807  Katran od drveta (smola od katrana od drveta)  Destilacija katrana od drveta  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

3808  

Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva 
protiv klijanja, sredstva za regulaciju rasta biljaka, 
dezinficijensi i slični proizvodi pripremljeni u oblike ili 
pakovanja za prodaju na malo ili kao preparati ili 
proizvodi (na primer, sumporisane trake, fitilji, sveće 
i hartija za ubijanje muva)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3809  

Sredstva za doradu, nosači boja za ubrzanje 
bojenja ili fiksiranje materija za bojenje i ostali 
proizvodi i preparati (na primer, sredstva za 
apreturu i nagrizanje), koji se upotrebljavaju u 
industriji tekstila, hartije, kože i sličnim industrijama, 
na drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3810  

Preparati za nagrizanje metalnih površina; Topitelji i 
drugi pomoćni preparati za meko ili tvrdo lemljenje 
ili zavarivanje; Praškovi i paste za meko ili tvrdo 
lemljenje i zavarivanje, koji se sastoje od metala i 
drugih materijala; Preparati koji se upotrebljavaju 
kao jezgro ili obloge za elektrode ili šipke za 
zavarivanje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3811  

Preparati protiv detonacije, preparati za sprečavanje 
oksidacije, za sprečavanje taloženja smole, 
poboljšivači viskoziteta, preparati za sprečavanje 
korozije i ostali pripremljeni aditivi za mineralna ulja 
(uključujući benzin) ili za druge tečnosti koje se 
upotrebljavaju za iste svrhe kao mineralna ulja:  

      

- Pripremljeni aditivi za ulja za podmazivanje, koji 
sadrže naftna ulja ili ulja dobijena od bitumenoznih 
minerala  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tarifnog broja 3811 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3812  

Pripremljeni ubrzivači vulkanizacije; Složeni 
plastifikatori za gumu ili plastične mase, na drugom 
mestu nepomenuti, niti obuhvaćeni; Preparati za 
sprečavanje oksidacije i ostali složeni stabilizatori 
za gumu ili plastične mase  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3813  
Preparati i punjenja za aparate za gašenje požara; 
Napunjene granate za gašenje požara  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3814  
Složeni organski rastvarači i razređivači, na drugom 
mestu nepomenuti niti obuhvaćeni; Pripremljena 
sredstva za skidanje premaznih sredstava ili lakova  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3818  
Hemijski elementi dopirani za upotrebu u elektronici 
u obliku diskova, pločica ili sličnih oblika; Hemijska 
jedinjenja dopirana za upotrebu u elektronici  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3819  

Tečnosti za hidraulične kočnice i ostale pripremljene 
tečnosti za hidrauličnu transmisiju, koje ne sadrže ili 
sadrže manje od 70% po masi ulja od naftne ili ulja 
dobijena od bitumenoznih minerala  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3820  
Preparati protiv smrzavanja i pripremljene tečnosti 
za odleđivanje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   



ex 3821  
Pripremljene podloge za razvoj i održavanje 
mikroorganizama (uključujući viruse i slično) ili 
biljnih, ljudskih ili životinjskih ćelija  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3822  

Dijagnostički ili laboratorijski reagensi na podlozi, 
pripremljeni dijagnostički ili laboratorijski reagensi, 
bez obzira da li su na podlozi ili ne, osim onih iz tar. 
br. 3002 ili 3006; Overeni referentni materijali  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3823  

Industrijske monokarboksilne masne kiseline; Kisela 
ulja od rafinacije; Industrijski masni alkoholi  

      

Industrijske monokarboksilne masne kiseline; kisela 
ulja od rafinacije  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

- Industrijski masni alkoholi  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 3823  

   

3824  

Pripremljena vezivna sredstva za livačke kalupe ili 
livačka jezgra; Hemijski proizvodi i preparati 
hemijske ili srodnih industrija (uključujući i one koji 
se sastoje od mešavina prirodnih proizvoda), na 
drugom mestu nepomenuti niti obuhvaćeni:  

      

Sledeći proizvodi iz ovog tarifnog broja: 
- - pripremljena vezivna sredstva za livačke kalupe 
ili livačka jezgra na bazi prirodnih smolnih proizvoda 
- - naftalenske kiseline, njihove soli nerastvorljive u 
vodi i njihovi estri 
- - sorbitol, osim sorbitola iz tarifnog broja 2905 
- - naftni sulfonati, isključujući naftne sulfonate 
alkalnih metala, amonijuma ili etanolamina; 
tiofenovane sulfonske kiseline iz ulja koja su 
dobijena od bitumenoznih minerala i njihove soli 
- - izmenjivači jona 
- - apsorpciona sredstva za vakuum cevi 
- - alkalni oksid gvožđa za prečišćavanje gasa 
- - tečni amonijum gas i upotrebljen oksid dobijen 
prečišćavanjem gasa od uglja 
- - sulfonaftalenske kiseline, njihove soli 
nerastvorljive u vodi i njihovi estri 
- - Fuzelovo i Dipelovo ulje 
- mešavine soli koje sadrže različite anione 
- - paste za kopiranje na bazi želatina, uključujući i 
na podlozi od hartije ili tekstila  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3826  
Biodizel i njegove mešavine, koje ne sadrže ili 
sadrže manje od 70% po masi ulja od nafte ili ulja 
dobijenih od bitumenoznih minerala  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

3901 do 
3915  

Plastične mase u primarnim oblicima, otpaci, 
strugotina i ostaci od plastičnih masa; osim onih iz 
tar. br. ex 3907 i 3912, za koje važe dole navedena 
pravila:  

      

- Proizvodi adicione homopolimerizacije, gde samo 
jedan monomer učestvuje sa više od 99% po masi u 
ukupnom sadržaju polimera  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
50% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika (5)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



ex 3907  

- Kopolimer, od polikarbonata i akrilonitril-butadien-
stirolnog kopolimera (ABS)  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika (5)  

   

- Poliester  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika i/ili proizvodnja od 
polikarbonata tetrabroma (bisfenol A)  

   

3912  
Celuloza i njeni hemijski derivati, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni, u primarnim oblicima  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz istog tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod nije veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

3916 do 
3921  

Poluproizvodi i proizvodi od plastičnih masa; osim 
proizvoda iz ex tar. br. 3916, 3917, 3920 i 3921, za 
koje važe dole navedena pravila:  

      

- Pljosnati proizvodi, koji su obrađeni na drugi način, 
a ne samo površinski ili koji su sečeni u oblike 
različite od pravougaonih (uključujući i kvadratne); 
ostali proizvodi, koji su obrađeni na drugi način, a 
ne samo površinski  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 39 nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Ostalo:        

- - Proizvodi adicione homopolimerizacije, gde samo 
jedan monomer učestvuje sa više od 99% po masi u 
ukupnom sadržaju polimera  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
50% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- - Ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika (5)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3916 i 
ex 3917  

Profilni oblici i cevi  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
50% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 3920  

- Listovi ili filmovi jonomera  

Proizvodnja od termoplastične delimične soli koja je 
kopolimer etilena i metakrilne kiseline, delimično 
neutralizovana jonima metala, uglavnom cinka i 
natrijuma  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- Listovi od regenerisane celuloze, poliamida ili 
polietilena  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz istog tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod nije veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

ex 3921  Folije od plastičnih masa, metalizirane  
Proizvodnja od visokotransparentne poliesterske 
folije, debljine manje od 23 mikrona (6)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 



proizvoda franko 
fabrika  

3922 do 
3926  

Proizvodi od plastičnih masa  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
40  

Kaučuk i proizvodi od kaučuka i gume; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 4001  Laminirane ploče od krep gume za cipele  Laminiranje listova prirodnog kaučuka     

4005  
Mešavine kaučuka, nevulkanizovane, u primarnim 
oblicima ili u obliku ploča, listova ili traka  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala, osim prirodnog kaučuka, nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

4012  

Protektirane ili upotrebljavane spoljne pneumatske 
gume; Pune gume i gume sa vazdušnim komorama, 
(gazeći sloj protektori) i zaštitni ulošci (pojasevi), od 
gume:  

      

- Protektirane gume, pune gume i gume sa 
vazdušnim komorama, od gume  

Protektiranje upotrebljenih guma     

- Ostalo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 4011 i 4012  

   

ex 4017  Proizvodi od tvrde gume  Proizvodnja od tvrde gume     

ex Glava 
41  

Sirova sitna i krupna koža (osim krzna) i štavljena 
koža; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 4102  Sirova ovčija ili jagnjeća koža, bez vune  Skidanje vune sa ovčijih i jagnjeći koža sa vunom     

4104 do 
4106  

Štavljene ili "okorele" ("crust") krupne i sitne kože, 
bez vune ili dlake, cepane ili necepane, ali dalje 
neobrađivane  

Ponovno štavljenje kože 
ili 
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

4107, 4112 
i 4113  

Koža dalje obrađena posle štavljenja ili čišćenja, 
uključujući sušenu kožu, bez vune ili dlake, cepana 
ili necepana, osim kože iz tarifnog broja 4114  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tar. br. 4104 do 4113  

   

ex 4114  
Lakovana koža i lakovana laminirana koža; 
metalizovana koža  

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 4104 do 4106, 
4107, 4112 ili 4113, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 42  

Proizvodi od kože; Sedlarski i sarački proizvodi; 
Predmeti za putovanje, ručne torbe i slični 
kontejneri i proizvodi od životinjskih creva (osim 
svilenog ketguta)  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
43  

Prirodno i veštačko krzno; Proizvodi od krzna; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 4302  

Štavljena ili obrađena krzna, sastavljena:        

- Ploče, krstovi i slični oblici  
Beljenje ili bojenje, pored rezanja ili sastavljanja 
nesastavljenih, štavljenih ili obrađenih krzna  

   

- Ostalo  
Proizvodnja od nesastavljenih, štavljenih ili obrađenih 
krzna  

   

4303  Odeća, pribor za odeću i ostali proizvodi od krzna  
Proizvodnja od nesastavljenih, štavljenih ili obrađenih 
krzna iz tarifnog broja 4302  

   

ex Glava 
44  

Drvo i proizvodi od drveta; Drveni ugalj; osim  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 4403  Drvo, grubo obrađeno (učetvoreno)  
Proizvodnja od trupaca sa korom ili bez kore ili samo 
otesanih  

   



ex 4407  
Drvo obrađeno po dužini, rezanjem, glodanjem ili 
sečenjem ili ljuštenjem, debljine preko 6 mm, 
rendisano, brušeno ili spojeno na krajevima  

Rendisanje, brušenje ili spajanje na krajevima     

ex 4408  

Listovi za furniranje (uključujući dobijene sečenjem 
na slojeve laminiranog drveta) i listovi za šper ploče 
debljine do 6 mm, spojeni, i ostalo drvo dužno 
rezano, sečeno na nožu ili ljušteno, debljine do 6 
mm, rendisano, brušeno ili spojeno na krajevima  

Spajanje, rendisanje, brušenje ili spajanje na 
krajevima  

   

ex 4409  

Drvo profilisano po dužini bilo koje ivice, krajeva ili 
lica, rendisano ili nerendisano, brušeno ili 
nebrušeno, nespojeno ili čeono spojeno na 
krajevima  

      

- Brušeno ili spojeno na krajevima  Brušenje ili spajanje na krajevima     

- Lajsne i venci  Prerada u oblik lajsni ili venaca     

ex 4410 do 
ex 4413  

Lajsne i venci od drveta za predmete domaćinstva, 
okvire, za unutrašnju dekoraciju  

Prerada u oblik lajsni ili venaca     

ex 4415  
Sanduci, kutije, gajbe, doboši i slična ambalaža za 
pakovanje, od drveta  

Proizvodnja od dasaka koje nisu isečene na 
određenu veličinu  

   

ex 4416  
Burad, bačve, kace, čabrovi i drugi bačvarski 
proizvodi i njihovi delovi, od drveta  

Proizvodnja od duga, dalje neobrađenih, osim 
sečenih testerom na dve glavne površine  

   

ex 4418  

- Građevinska stolarija i ostali proizvodi za 
građevinarstvo, od drveta  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti ploče sa 
saćem, šindra rezana ili cepana  

   

- Lajsne i venci  Prerada u oblik lajsni ili venaca     

ex 4421  Drvca za šibice; drveni ekserčići i klinčići za obuću  
Proizvodnja od drveta iz bilo kog tarifnog broja, osim 
od drvene žice iz tarifnog broja 4409  

   

ex Glava 
45  

Pluta i proizvodi od plute, osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

4503  Proizvodi od prirodne plute  Proizvodnja od prirodne plute iz tarifnog broja 4501     

Glava 46  
Proizvodi od slame, esparta ili ostalih materijala za 
pletarstvo; Korparski i pletarski proizvodi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

Glava 47  
Celuloza od drveta ili drugih vlaknastih celuloznih 
materijala; Hartija i karton (otpaci i ostaci) za 
ponovnu preradu  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
48  

Hartija i karton; Proizvodi od hartijine pulpe, hartije 
ili kartona; osim  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 4811  Hartija i karton, špartani, sa linijama ili kvadratićima  
Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 
47  

   

4816  

Karbon hartija, samokopirajuća hartija i ostale 
hartije za kopiranje ili prenošenje (osim onih iz 
tarifnog broja 4809), matrice za umnožavanje i ofset 
ploče od hartije, u kutijama ili bez kutija  

Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 
47  

   

4817  

Koverte, pisma-koverte, dopisnice i karte za 
dopisivanje od hartije ili kartona; Setovi za 
dopisivanje u kutijama, kesicama, notesima i sličnim 
pakovanjima od hartije ili kartona  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

ex 4818  Toaletna hartija  
Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 
47  

   

ex 4819  
Kutije, vreće i ostali kontejneri za pakovanje od 
hartije, kartona, celulozne vate ili listova i traka od 
celuloznih vlakana  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 

-  



- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

ex 4820  Blokovi listova za pisanje  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 4823  
Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake 
od celuloznih vlakana, sečeni u određene veličine ili 
oblike  

Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 
47  

   

ex Glava 
49  

Štampane knjige, novine, slike i ostali proizvodi 
grafičke industrije; Rukopisi, kucani tekstovi i 
planovi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

4909  

Štampane ili ilustrovane poštanske razglednice; 
Čestitke i karte koje imaju lične poruke, štampane, 
ilustrovane ili neilustrovane, sa kovertima ili bez 
koverata ili ukrasa  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 4909 i 4911  

   

4910  

Kalendari svih vrsta, štampani, uključujući kalendar 
blokove:  

      

- Tzv. "večiti" kalendari ili kalendari sa zamenljivim 
blokovima montiranim na podlozi od drugog 
materijala osim od hartije ili kartona  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

- Ostalo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 4909 i 4911  

   

ex Glava 
50  

Svila; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 5003  
Otpaci od svile (uključujući čaure nepodesne za 
odmotavanje, otpatke prediva i raščupane tekstilne 
materijale), vlačeni ili češljani  

Vlačenje ili češljanje otpadaka od svile     

5004 do ex 
5006  

Svileno predivo i prediva od otpadaka svile  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 
češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlačena niti 
češljana niti drugačije pripremljena za predenje 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5007  

Tkani materijali od svile ili od otpadaka svile:        

- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
51  

Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; Predivo i tkani 
materijali od konjske dlake; osim  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

5106 do 
5110  

Predivo od vune ili fine ili grube životinjske dlake ili 
od konjske dlake  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 

-  



češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije pripremljenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

5111 do 
5113  

Tkani materijali od vune ili fine ili grube životinjske 
dlake ili od konjske dlake  

      

- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
52  

Pamuk; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

5204 do 
5207  

Predivo i konac od pamuka  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 
češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije pripremljenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5208 do 
5212  

Tkani materijali od pamuka:        

- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

   - ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
53  

Ostala biljna tekstilna vlakna; Predivo od hartije i 
tkani materijali od prediva od hartije; osim  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

5306 do 
5308  

Predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; Predivo 
od hartije  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 
češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije pripremljenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5309 do 
5311  

Tkani materijali od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; 
Tkani materijali od prediva od hartije:  

      



- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- juta prediva, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

5401 do 
5406  

Predivo, monofilamenti i konac od veštačkih ili 
sintetičkih filamenata  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 
češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije pripremljenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5407 i 
5408  

Tkani materijali od prediva veštačkih ili sintetičkih 
filamenata:  

      

- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

5501 do 
5507  

Veštačka ili sintetička vlakna, sečena  
Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze  

   

5508 do 
5511  

Predivo i konac za šivenje od veštačkih ili sintetičkih 
vlakana, sečenih  

Proizvodnja od (7): 
- sirove svile ili otpadaka od svile, vlačenih ili 
češljanih ili na drugi način pripremljenih za predenje, 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije pripremljenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5512 do 
5516  

Tkani materijali od veštačkih ili sintetičkih vlakana, 
sečenih  

      

- sa utkanim gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili 

   



Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
56  

Vata, filc i netkani tekstil; Specijalna prediva; 
Kanapi, užad, konopci i kablovi i proizvodi od njih, 
osim:  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5602  

Filc, impregnisan ili neimpregnisan, prevučen ili 
neprevučen, prekriven ili neprekriven, laminiran ili 
nelaminiran:  

      

- Iglani filc  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze 
Međutim: 
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 
- propilenska vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506, ili 
- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tarifnog 
broja 5501, kod kojih je, u svim slučajevima, sadržaj 
svakog filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, 
mogu se upotrebiti, pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih vlakana, sečenih, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

5604  

Niti i kord od gume ili kaučuka, prekriveni tekstilnim 
materijalom; Tekstilno predivo, trake i slično iz tar. 
br. 5404 ili 5405, impregnisani, prevučeni, 
prekriveni, obloženi kaučukom ili gumom ili 
plastičnom masom:  

      

- Niti i kord od gume ili kaučuka, prekriveni 
tekstilnim materijalom  

Proizvodnja od niti od gume ili kaučuka i korda koji 
nisu prekriveni tekstilnim materijalom  

   

- Ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5605  

Metalizovano predivo, obavijeno i neobavijeno, koje 
predstavlja tekstilno predivo, traku ili slično iz tar. br. 
5404 ili 5405, kombinovano sa metalom u obliku 
niti, traka ili praha ili prekriveno metalom  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

5606  

Obavijeno predivo, trake i slično iz tar. br. 5404 ili 
5405 (osim onih iz tarifnog broja 5605 i obavijenog 
prediva od konjske dlake); Žanila predivo 
(uključujući flokovano žanila predivo); Efektno 
zamkasto predivo  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili 
- materijala za izradu hartije  

-  

Glava 57  

Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači:        

- od iglanog filca  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze 
Međutim: 
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 
- propilenska vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506, ili 
- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tarifnog 

   



broja 5501, 
kod kojih je, u svim slučajevima, sadržaj svakog 
filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se 
upotrebiti, pod uslovom da njihova ukupna vrednost 
nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika 
Tkanina od jute može se upotrebljavati kao podloga  

- od ostalog filca  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana nevlačenih ili nečešljanih niti 
drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna ili jute, 
- sintetičkog ili veštačkog filament prediva, 
- prirodnih vlakana, ili 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje 
Tkanina od jute može se upotrebljavati kao podloga  

   

ex Glava 
58  

Specijalne tkanine; Taftovani tekstilni proizvodi; 
Čipke; Tapiserije; Pozamanterija; Vez, osim:  

      

- kombinovani sa gumenim nitima  Proizvodnja od jednožičnog prediva (7)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

5805  

Tapiserije ručno tkane (vrsta: goblena, flandrija, 
obison, bove i slične) i tapiserije iglom rađene (npr. 
sitnim bodom, unakrsnim bodom), bilo da jesu ili 
nisu gotove  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

5810  Vez u metraži, u trakama ili motivima  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

5901  

Tekstilne tkanine prevučene lepkom ili skrobnim 
materijama, koje se koriste za spoljno povezivanje 
knjiga ili za slične svrhe; Tkanine za precrtavanje; 
Kanafas pripremljen za slikanje; Krute tkanine 
(bugram) i slične krute tekstilne tkanine koje se 
koriste za izradu šešira  

Proizvodnja od prediva     

5902  

Kord materijal za spoljašnje pneumatske gume od 
prediva od najlona ili drugih poliamida, poliestera ili 
viskoznog rajona, velike jačine:  

      

- sa sadržajem do 90% po masi tekstilnih materijala  Proizvodnja od prediva     

- ostalo  
Proizvodnja od hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze  

   

5903  
Tekstilne tkanine impregnisane, prevučene, 
prekrivene ili laminirane plastičnom masom, osim 
onih iz tarifnog broja 5902  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 

   



impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

5904  

Linoleum, neisečen ili sečen u oblike; Podni 
pokrivači koji se sastoje od prevlake ili pokrivke 
nanete na tekstilnu podlogu, neisečeni ili sečeni u 
oblike  

Proizvodnja od prediva (7)     

5905  

Zidni tapeti od tekstila:        

- impregnisani, prevučeni, prekriveni ili laminirani 
gumom, plastičnim ili drugim materijalima  

Proizvodnja od prediva     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

5906  

Kaučukovane ili gumirane tekstilne tkanine, osim 
onih iz tarifnog broja 5902:  

      

- pleteni ili kukičani materijali  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

- ostale tkanine od sintetičkog filament prediva, sa 
sadržajem preko 90% po masi tekstilnih materijala  

Proizvodnja od hemijskih materijala     

- ostalo  Proizvodnja od prediva     

5907  

Tekstilne tkanine na drugi način impregnisane, 
prevučene ili prekrivene; Oslikana platna za 
pozorišne kulise, tekstilne pozadine za ateljea ili 
slično  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje sa najmanje dve pripremne ili završne 
radnje (kao što su odmašćivanje, beljenje, 
mercerizacija, termička stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na 
skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i otklanjanje čvorića), pri 
čemu ukupna vrednost upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

5908  

Fitilji od tekstila, tkani, upleteni ili pleteni, za lampe, 
peći, upaljače, sveće ili slično; Čarapice za gasno 
osvetljenje ili cevasto pleteni materijali za čarapice, 
impregnisani ili neimpregnisani:  

      

- čarapice za gasno osvetljenje, impregnisane  
Proizvodnja od cevasto pletene tkanine za gasno 
osvetljenje  

   

- ostalo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

5909 do 
5911  

Tekstilni proizvodi za industrijsku upotrebu:        

- diskovi i prstenovi za poliranje, osim od filca iz 
tarifnog broja 5911  

Proizvodnja od prediva, ostataka vlakana ili krpa iz 
tarifnog broja 6310  

   



- tkanine, kakve se najčešće upotrebljavaju u 
proizvodnji hartije ili za druge tehničke svrhe, 
postavljene ili ne, impregnisane, odnosno 
prevučene ili ne, cevaste ili beskonačne sa 
jednožičnom ili višežičnom osnovom i/ili potkom, ili 
ravno tkane sa višestrukom osnovom i/ili potkom iz 
tarifnog broja 5911  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- sledećih materijala: 
- - predivo od politetrafluoretilena (8), 
- - predivo od sintetičkih tekstilnih vlakana 
aromatizovanih poliamida, koja su dobijena 
polikondenzacijom m-fenilenediamina i izoftalne 
kiseline, 
- - monofila politetrafluoretilena (8), 
- - prediva od sintetičkih tekstilnih vlakana od poli-p-
fenilen tereftalamida, 
- - prediva od staklenog vlakna prevučenog fenolnom 
smolom i obavijenog predivom od akrila (8), 
- - kopoliester monofilamenti od poliestera i smole 
tereftalne kiseline i 1,4 cikloheksanedietanola i 
izoftalne kiseline 
- - prirodnih vlakana, 
- - veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, 
nevlačenih, nečešljanih niti drugačije obrađenih za 
predenje, ili 
- - hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

   

   - ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prediva od kokosovog vlakna, 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

Glava 60  Pleteni ili kukičani materijali  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

Glava 61  

Odeća i pribor za odeću, pleteni ili kukičani:        

- dobijeni šivenjem ili na drugi način sastavljanjem 
dva ili više komada pletenog ili kukičanog 
materijala, koji su bili iskrojeni u potrebne oblike ili 
bili proizvedeni već oblikovani  

Proizvodnja od prediva (7) (9)     

- ostalo  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

ex Glava 
62  

Odeća i pribor za odeću, nepleteni i nekukičani, 
osim:  

Proizvodnja od prediva (7) (9)     

ex 6202,  

ex 6204,  

ex 6206,  

ex 6209 i  

ex 6211  

Odeća za žene, devojčice i bebe i gotov pribor za 
odeću za bebe, vezeni  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljenog nevezenog materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika (9)  

   

ex 6210 i  

ex 6216  

Vatrootporna oprema od materijala prevučenih 
folijom poliestera na koju je nanet sloj 
aluminijumskog praha  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili 
Proizvodnja od nepremazane tkanine, pod uslovom 
da vrednost upotrebljenog nepremazanog materijala 
nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika (9)  

   

6213 i 
6214  

Maramice, šalovi, ešarpe, marame, šamije, velovi i 
slični proizvodi:  

      

- vezeni  

Proizvodnja od nebeljenog jednožičnog prediva (7) (9) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljenog nevezenog materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika (9)  

   



- ostalo  

Proizvodnja od nebeljenog jednožičnog prediva (7) (9) 
ili 
Dovršavanje, posle koga sledi štampanje sa 
najmanje dve pripremne ili završne radnje (kao što su 
odmašćivanje, beljenje, mercerizacija, termička 
stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, 
obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, 
obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje 
čvorića), pod uslovom da vrednost upotrebljene 
neštampane robe iz tar. br. 6213 i 6214 nije veća od 
47,5% cene proizvoda franko fabrika  

   

6217  

Ostali gotov pribor za odeću; Delovi odeće ili pribora 
za odeću, osim onih iz tarifnog broja 6212:  

      

- vezeni  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom da 
vrednost upotrebljenog nevezenog materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika (9)  

   

- vatrootporna oprema od materijala prevučenih 
folijom poliestera na koju je nanet sloj 
aluminijumskog praha  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili 
Proizvodnja od nepremazane tkanine, pod uslovom 
da vrednost upotrebljenog nepremazanog materijala 
nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika (9)  

   

- postava za kragne i manžetne, skrojena  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

-  

- ostalo  Proizvodnja od prediva (9)     

ex Glava 
63  

Ostali gotovi proizvodi od tekstila; Setovi; Iznošena, 
dotrajala odeća i dotrajali proizvodi od tekstila; Krpe; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

6301 do 
6304  

Ćebad, putni pokrivači, posteljno rublje, itd.; 
Zavese, itd.; ostali proizvodi za unutrašnje 
opremanje:  

      

- od filca, od netkanih materijala  
Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

- ostalo:        

- - vezeni  

Proizvodnja od nebeljenog jednožičnog prediva (7) (9) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine (osim pletenih ili 
kukičanih), pod uslovom da vrednost upotrebljenog 
nevezenog materijala nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

- - ostalo  Proizvodnja od nebeljenog jednožičnog prediva (7) (9)     

6305  Vreće i vrećice za pakovanje robe  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana, 
- veštačkih ili sintetičkih sečenih vlakana, nevlačenih, 
nečešljanih niti drugačije obrađenih za predenje, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  

6306  

Cerade, nadstrešnice i tende; Šatori; Jedra za 
čamce, daske za jedrenje ili suvozemna vozila; 
Proizvodi za kampovanje:  

      

- od netkanih materijala  
Proizvodnja od (7) (9): 
- prirodnih vlakana, ili 
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze  

-  



- ostalo  Proizvodnja od nebeljenog jednožičnog prediva (8) (9)     

6307  
Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za 
odeću  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

6308  

Setovi koji se sastoje od komada tkanine i prediva s 
priborom ili bez pribora, za izradu prostirki, 
tapiserija, vezenih stolnjaka ili salveta ili sličnih od 
tekstila, pripremljeni u pakovanjima za prodaju na 
malo  

Svaki proizvod u setu mora da zadovoljava pravilo 
koje bi se na njega primenilo i da nije u setu. 
Međutim, u setu mogu da budu proizvodi bez 
porekla, pod uslovom da njihova ukupna vrednost 
nije veća od 15% cene seta franko fabrika  

   

ex Glava 
64  

Obuća, kamašne i slični proizvodi; Delovi tih 
proizvoda, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od spojenih gornjišta pričvršćenih na unutrašnje 
đonove ili na druge delove đonova iz tarifnog broja 
6406  

   

6406  

Delovi obuće (uključujući gornjišta koja su spojena 
ili nespojena sa unutrašnjim đonovima); Ulošci za 
obuću, umeci za pete i slični proizvodi; Kamašne, 
uvijače i slični proizvodi i njihovi delovi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
65  

Pokrivke za glavu i njihovi delovi; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

6505  

Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni ili kukičani, 
ili izrađeni od čipke, filca ili ostalih tekstilnih 
metražnih materijala (osim od traka), uključujući 
postavljene ili ukrašene; Mreže za kosu od bilo kog 
materijala, uključujući postavljene ili ukrašene  

Proizvodnja od prediva ili od tekstilnih vlakana (10)     

ex Glava 
66  

Kišobrani, suncobrani, štapovi, štapovi-stolice, 
bičevi, korbači i njihovi delovi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

6601  
Kišobrani i suncobrani (uključujući štapove-
kišobrane, vrtne kišobrane i slične kišobrane)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 67  
Perje i paperje, preparirano i proizvodi izrađeni od 
perja i paperja; Veštačko cveće; Proizvodi od 
ljudske kose  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
68  

Proizvodi od kamena, gipsa, cementa, azbesta, 
liskuna ili sličnih materijala, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 6803  Proizvodi od škriljca ili od aglomerisanog škriljca  Proizvodnja od obrađenog škriljca     

ex 6812  
Proizvodi od azbesta; proizvodi od mešavina na 
bazi azbesta ili mešavina na bazi azbesta i 
magnezijum-karbonata  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja     

ex 6814  
Proizvodi od liskuna, uključujući i od aglomerisanog 
ili rekonstituisanog liskuna na podlozi od hartije, 
kartona ili ostalih materijala  

Proizvodnja od obrađenog liskuna (uključujući i od 
aglomerisanog ili rekonstituisanog liskuna)  

   

Glava 69  Keramički proizvodi  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
70  

Staklo i proizvodi od stakla; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 7003, 
ex 7004 i 
ex 7005  

Staklo sa nereflektujućim slojem  Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001     

7006  

Staklo iz tar. br. 7003, 7004 ili 7005, savijeno, sa 
obrađenim ivicama, gravirano, bušeno, emajlirano ili 
na drugi način obrađeno, neuokvireno niti spojeno 
sa drugim materijalima  

      

- podloge staklenih ploča, prevučene dielektričnim 
tankim slojem i stepena poluprovodljivosti u skladu 
sa standardima SEMII (11)  

Proizvodnja od podloga staklenih ploča iz tarifnog 
broja 7006, neprevučenih  

   



- ostalo  Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001     

7007  Sigurnosno staklo, od kaljenog ili slojevitog stakla  Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001     

7008  Višezidni panel elementi za izolaciju, od stakla  Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001     

7009  
Ogledala od stakla, uramljena ili neuramljena, 
uključujući i retrovizore  

Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001     

7010  

Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali 
kontejneri od stakla, za transport ili pakovanje robe; 
Tegle od stakla za konzervisanje; Čepovi, poklopci i 
ostali zatvarači, od stakla  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Rezanje staklenih proizvoda, pod uslovom da ukupna 
vrednost upotrebljenih nerezanih staklenih proizvoda 
nije veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

7013  

Proizvodi od stakla vrsta koji se upotrebljavaju za 
stolom, u kuhinji, za toaletne svrhe, u 
kancelarijama, za unutrašnju dekoraciju i slične 
svrhe (osim onih iz tar. br. 7010 ili 7018)  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Rezanje staklenih proizvoda, pod uslovom da ukupna 
vrednost upotrebljenih nerezanih staklenih proizvoda 
nije veća od 50% cene proizvoda franko fabrika 
ili 
Ukrašavanje rukom (sa izuzetkom sito štampe) ručno 
duvanih staklenih proizvoda, pod uslovom da ukupna 
vrednost ručno duvanih staklenih proizvoda nije veća 
od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

ex 7019  Predmeti od staklenih vlakana (osim prediva)  

Proizvodnja od: 
- neobojenih snopova staklenih vlakana, rovinga, 
prediva i sečenih niti, ili 
- staklene vune  

-  

ex Glava 
71  

Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili poludrago 
kamenje, plemeniti metali, metali platirani 
plemenitim metalima i proizvodi od njih; Imitacije 
nakita; Metalni novac, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 7101  
Prirodni ili kultivisani biseri, sortirani, privremeno 
nanizani radi lakšeg transporta  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 7102, 
ex 7103 i 
ex 7104  

Obrađeno drago ili poludrago kamenje (prirodno, 
sintetičko ili rekonstituisano)  

Proizvodnja od neobrađenog dragog ili poludragog 
kamenja  

   

7106, 7108 
i 7110  

Plemeniti metali:        

- neobrađeni  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tar. br. 7106, 7108 i 7110 
ili 
Elektrolitička, termička ili hemijska separacija 
plemenitih metala iz tar. br. 7106, 7108 ili 7110 
ili 
Legiranje plemenitih metala iz tar. br. 7106, 7108 ili 
7110 međusobno ili sa prostim metalima  

   

- u obliku poluproizvoda ili u obliku praha  Proizvodnja od neobrađenih plemenitih metala     

ex 7107, 
ex 7109 i 
ex 7111  

Metali platirani plemenitim metalima, u obliku 
poluproizvoda  

Proizvodnja od metala platiranih plemenitim 
metalima, neobrađenih  

   

7116  
Predmeti od prirodnih ili kultivisanih bisera, dragog 
ili poludragog kamenja (prirodnog, sintetičkog ili 
rekonstituisanog)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

7117  Imitacije nakita  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja od delova prostih metala, neprevučenih 
niti prekrivenih plemenitim metalima, pod uslovom da 
vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
50% cene proizvoda franko fabrika  

   



ex Glava 
72  

Gvožđe i čelik; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

7207  Poluproizvodi od gvožđa ili nelegiranog čelika  
Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7201, 7202, 7203, 
7204 ili 7205  

   

7208 do 
7216  

Pljosnati valjani proizvodi, šipke, profili od gvožđa ili 
nelegiranog čelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7206  

   

7217  Žica od gvožđa ili nelegiranog čelika  Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 7207     

ex 7218, 
7219 do 
7222  

Poluproizvodi, pljosnati valjani proizvodi, šipke i 
profili od nerđajućeg čelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7218  

   

7223  Žica od nerđajućeg čelika  Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 7218     

ex 7224, 
7225 do 
7228  

Poluproizvodi, pljosnati valjani proizvodi, 
toplovaljane šipke u labavo namotanim koturovima; 
profili od ostalih legiranih čelika; šuplje bušaće 
šipke, od legiranog ili nelegiranog čelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika iz tar. 
br. 7206, 7218 ili 7224  

   

7229  Žica od ostalih legiranih čelika  Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 7224     

ex Glava 
73  

Proizvodi od gvožđa ili čelika; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 7301  Talpe  Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7206     

7302  

Materijal za izgradnju železničkih i tramvajskih 
koloseka, od gvožđa i čelika: šine, šine-vođice i 
nazubljene šine, skretnički jezičci, srcišta, potezne 
motke i drugi delovi skretnica, pragovi (poprečne 
veze), riblje ploče, šinske stolice, klinovi šinskih 
stolica, podložne pločice, distantne šipke i motke i 
drugi delovi specijalno konstruisani za postavljanje, 
spajanje i pričvršćivanje šina  

Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7206     

7304, 7305 
i 7306  

Cevi i šuplji profili, od gvožđa (osim od livenog 
gvožđa) ili čelika  

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7206, 7207, 7218 
ili 7224  

   

ex 7307  
Pribor za cevi od nerđajućeg čelika (ISO br. 
X5CrNiMo 1712), koji se sastoji od više delova  

Izvrtanje, bušenje, proširivanje, narezivanje, čišćenje 
peščanim mlazom kovanih grubo uobličenih 
poluproizvoda za profile (blanks), pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije veća od 35% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

7308  

Konstrukcije (osim montažnih zgrada iz tarifnog 
broja 9406) i delovi konstrukcija (npr. mostovi i 
sekcije mostova, vrata za ustave, tornjevi, rešetkasti 
stubovi, krovovi, krovni kosturi, vrata i prozori i okviri 
za njih, pragovi za vrata, roloi, ograde i stubovi), od 
gvožđa ili čelika; Limovi, šipke, profili, cevi i slično, 
pripremljeni za upotrebu u konstrukcijama, od 
gvožđa ili čelika  

Međutim, zavareni uglovi, kalupi i profili iz tarifnog 
broja 7301 ne smeju da se koriste  

   

ex 7315  Lanci protiv klizanja  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tarifnog broja 7315 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

ex Glava 
74  

Bakar i proizvodi od bakra; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

7401  Bakrenac; Cement bakar (precipitat bakra)  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

7402  
Nerafinisani bakar; Bakarne anode za elektrolitičku 
rafinaciju  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

7403  Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi:        



- rafinisani bakar  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

- legure bakra i rafinisani bakar sa sadržajem drugih 
elemenata  

Proizvodnja od rafinisanog bakra, sirovog, ili od 
otpadaka i ostataka od bakra  

   

7404  Otpaci i ostaci, od bakra  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

7405  Predlegure bakra  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
75  

Nikl i proizvodi od nikla; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

7501 do 
7503  

Niklov kamenac, sinterovani oksidi nikla i drugi 
međuproizvodi metalurgije nikla; sirovi nikl; otpaci i 
ostaci od nikla  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
76  

Aluminijum i proizvodi od aluminijuma; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

7601  Aluminijum, sirovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja termičkim ili elektrolitičkim postupkom od 
nelegiranog aluminijuma ili od otpadaka i ostataka od 
aluminijuma  

   

7602  Otpaci i ostaci, od aluminijuma  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 7616  

Proizvodi od aluminijuma osim gaze, tkanina, 
rešetki, mreža, ograda, materijala za ojačavanje i 
sličnih materijala (uključujući i beskrajne trake), od 
aluminijumske žice i rešetki od razvučenog metala 
od aluminijuma  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Međutim, mogu da se upotrebe gaza, 
tkanine, rešetke, mreže, ograde, materijali za 
ojačavanje i slični materijali (uključujući i beskrajne 
trake), od aluminijumske žice ili rešetke od 
razvučenog metala od aluminijuma; i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

Glava 77  Rezervisana za moguću kasniju upotrebu u HS        

ex Glava 
78  

Olovo i proizvodi od olova; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

7801  

Sirovo olovo:        

- rafinisano olovo:  
Proizvodnja od "mekanog olova" (buljon olova) ili od 
"radnog" olova  

   

- ostalo  Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 

   



sam proizvod. Međutim, otpaci i ostaci iz tarifnog 
broja 7802 ne smeju da se koriste  

7802  Otpaci i ostaci, od olova  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
79  

Cink i proizvodi od cinka; osim  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

7901  Cink, sirovi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, otpaci i ostaci iz tarifnog 
broja 7902 ne smeju da se koriste  

   

7902  Otpaci i ostaci, od cinka  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
80  

Kalaj i proizvodi od kalaja; osim  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

8001  Kalaj, sirovi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, otpaci i ostaci iz tarifnog 
broja 8002 ne smeju da se koriste  

   

8002 i 
8007  

Otpaci i ostaci, od kalaja; ostali proizvodi od kalaja  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

Glava 81  

Ostali prosti metali; Kermeti; Proizvodi od njih:        

- ostali prosti metali, obrađeni; proizvodi od njih  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz istog tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod nije veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

   

- ostalo  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex Glava 
82  

Alati, nožarski proizvodi, kašike i viljuške, od prostih 
metala; Njihovi delovi od prostih metala, osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

8206  
Alati, iz dva ili više tar. br. 8202 do 8205, u setovima 
za prodaju na malo  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 8202 do 8205. Međutim, alati iz tar. br. 
8202 do 8205 mogu da se nalaze u setu, pod 
uslovom da njihova ukupna vrednost nije veća od 
15% cene seta franko fabrika  

   

8207  

Izmenljivi alat za ručne alatke, sa ili bez 
mehaničkog pogona, ili za mašine alatke (npr, za 
presovanje, kovanje, utiskivanje, prosecanje, 
narezivanje i urezivanje navoja, bušenje, 
proširivanje otvora, struganje, provlačenje, glodanje 
ili za odvijanje/zavijanje odvrtkama) uključujući 
matrice za izvlačenje ili ekstrudiranje metala i alata 
za bušenje stena i zemlje  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

-  

8208  Noževi i sečiva, za mašine ili mehaničke sprave  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

   



ex 8211  
Noževi sa sečivom, nazubljeni ili ne (uključujući 
vrtne noževe), osim noževa iz tarifnog broja 8208  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu da se upotrebe sečiva 
i drške od prostih metala  

   

8214  

Ostali nožarski proizvodi (npr. mašinice za šišanje ili 
strižu, mesarske ili kuhinjske satare, mesarske 
sekire i noževi za seckanje mesa, noževi za papir); 
Setovi i sprave za manikir i pedikir (uključujući i 
turpije za nokte)  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti drške od 
prostih metala  

   

8215  
Kašike, viljuške, kutlače, kašike za penu, lopatice za 
serviranje kolača, noževi za ribu, noževi za maslac, 
štipaljke za šećer i sličan kuhinjski i stoni pribor  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti drške od 
prostih metala  

   

ex Glava 
83  

Razni proizvodi od prostih metala; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 8302  
Ostali okovi, pribor i slični proizvodi za građevine, i 
automatski zatvarači vrata  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti u drugi 
materijali iz tarifnog broja 8302, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

ex 8306  Statuete i drugi ukrasi od prostih metala  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti u drugi 
materijali iz tarifnog broja 8306, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije veća od 30% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

ex Glava 
84  

Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i mehanički 
uređaji; Njihovi delovi; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8401  Nuklearni gorivi elementi  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8402  

Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare (osim 
kotlova za centralno grejanje koji mogu da 
proizvedu paru niskog pritiska); Kotlovi za 
pregrejanu vodu  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8403 do ex 
8404  

Kotlovi za centralno grejanje, osim kotlova iz 
tarifnog broja 8402 i pomoćni uređaji za kotlove za 
centralno grejanje  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim iz tar. br. 8403 i 8404  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8406  Turbine na vodenu i drugu paru  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8407  
Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem na 
paljenje pomoću svećice, sa naizmeničnim ili 
obrtnim kretanjem klipa  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8408  
Klipni motori sa unutrašnjim sagorevanjem, na 
paljenje pomoću kompresije (dizel ili poludizel 
motori)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8409  
Delovi pogodni isključivo ili uglavnom za motore iz 
tar. br. 8407 ili 8408  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   



8411  
Turbomlazni motori, turbopropelerni motori i ostale 
gasne turbine  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8412  Ostale pogonske mašine i motori  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 8413  Pumpe za potiskivanje sa rotacionim kretanjem  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8414  Industrijski ventilatori, duvaljke i slično  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8415  

Uređaji za klimatizaciju koji se sastoje od ventilatora 
na motorni pogon i elemenata za menjanje 
temperature i vlažnosti vazduha, uključujući mašine 
u kojima se vlažnost ne može regulisati nezavisno 
od temperature  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8418  

Frižideri, zamrzivači i ostali uređaji za hlađenje ili 
zamrzavanje, električni ili ostali; Toplotne pumpe, 
osim uređaja za klimatizaciju vazduha iz tarifnog 
broja 8415  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8419  
Mašine i uređaji za industriju drveta, hartijine mase, 
hartije i kartona  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod nije veća od 25% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8420  
Kalanderi i ostale mašine za valjanje, osim za 
metale ili staklo, i valjci za njih  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod nije veća od 25% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8423  
Vage (osim vaga osetljivosti do 5 cg), uključujući i 
mašine za brojanje i kontrolu, koje rade na bazi 
merenja mase; Tegovi za vage svih vrsta  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8425 do 
8428  

Mašine za dizanje, manipulaciju, utovar ili istovar  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8431 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



8429  

Buldožeri, angldozeri, mašine za ravnanje (grejderi), 
skreperi, bageri, utovarivači sa lopatom, mašine za 
nabijanje i drumski valjci, samohodni:  

      

- drumski valjci  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- ostalo  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8431 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8430  

Ostale mašine za premeštanje, ravnanje, struganje, 
kopanje, nabijanje, vađenje ili bušenje zemlje, 
minerala ili ruda; Makare i mašine za vađenje 
šipova; Snežni plugovi i duvaljke za sneg  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8431 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8431  
Delovi pogodni za upotrebu isključivo ili uglavnom 
sa drumskim valjcima  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8439  
Mašine za proizvodnju celuloze od vlaknastih 
celuloznih materijala ili za proizvodnju ili 
dovršavanje hartije ili kartona  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod nije veća od 25% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8441  
Ostale mašine za preradu hartijine mase, hartije ili 
kartona, uključujući i mašine za sečenje svih vrsta  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod nije veća od 25% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8443  
Štampači za kancelarijske mašine (npr. za mašine 
za automatsku obradu podataka, mašine za obradu 
teksta)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8444 do 
8447  

Mašine iz ovih tarifnih brojeva za upotrebu u 
tekstilnoj industriji  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 8448  
Pomoćne mašine za upotrebu sa mašinama iz tar. 
br. 8444 i 8445  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8452  

Mašine za šivenje, osim mašina za prošivanje 
knjiga iz tarifnog broja 8440; Nameštaj, stalci i 
poklopci predviđeni za mašine za šivenje; Igle za 
mašine za šivenje:  

      

- mašine za šivenje (samo zatvorena petlja) sa 
glavom mase ne preko 16 kg bez motora, ili ne 
preko 17 kg uključujući motor  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika 
- vrednost svih materijala bez porekla koji su 
upotrebljeni u sastavljanju glave (bez motora) nije 
veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom, i 
- su upotrebljeni mehanizmi za zatezanje konca, 
kukičanje i cik-cak bod sa poreklom  

   

- ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   



ex 8456, 
ex 8457 do 
8465 i 
ex 8466  

Mašine alatke i mašine i njihovi delovi i pribor iz tar. 
br. 8456 do 8466, osim:  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 8456 i 
ex 8466  

- mašine za sečenje vodenim mlazom; 
- delovi i pribor za mašine za sečenje vodenim 
mlazom  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8470 do 
8472  

Kancelarijske mašine (npr. pisaće mašine, mašine 
za računanje, mašine za mašine za automatsku 
obradu podataka, mašine za umnožavanje, mašine 
za spajanje)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8480  

Kalupnice za livnice metala; Modelne ploče, livački 
modeli; Kalupi za metal (osim za ingote), metalne 
karbide, staklo, mineralne materijale, gumu ili 
plastične mase  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8482  Kuglični i valjkasti ležaji  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8484  

Zaptivači od metalnih listova kombinovani sa drugim 
materijalom ili od dva ili više slojeva metala; Setovi 
zaptivača, različiti po sastavu materijala, u kesama, 
omotima ili sličnim pakovanjima; Mehanički 
zaptivači  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 8486  

- Mašine alatke za obradu materijala svih vrsta 
skidanjem laserom ili drugim svetlosnim ili fotonskim 
snopom, ultrazvukom, elektroerozijom, 
elektrohemijskim postupkom, elektronskim snopom, 
jonskim snopom ili mlazom plazme, kao i njihovi 
delovi i pribor 
- mašine alatke (uključujući prese) za obradu metala 
savijanjem, ispravljanjem, ravnanjem, kao i njihovi 
delovi i pribor 
- mašine alatke za obradu kamena, keramike, 
betona, azbestcementa i sličnih mineralnih 
materijala ili za obradu stakla na hladno, kao i 
njihovi delovi i pribor 
- šablonski aparati pogodni za proizvodnju maski ili 
mrežica od podloga prevučenih fotoosetljivim 
materijama; njihovi delovi i pribor  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   - kalupi, za livenje pod pritiskom ili brizganjem  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   - mašine za dizanje, manipulaciju, utovar ili istovar  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8431 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8487  

Delovi mašina bez električnih priključaka, izolatora, 
kalema, kontakata ili drugih električnih delova, 
nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
85  

Električne mašine i oprema i njihovi delovi; Aparati 
za snimanje i reprodukciju zvuka, televizijski aparati 
za snimanje i reprodukciju slike i zvuka, delovi i 
pribor za te proizvode; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



8501  
Elektromotori i električni generatori (osim 
generatorskih agregata)  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8503 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8502  
Električni generatorski agregati i rotacioni konvertori 
(pretvarači)  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tar. br. 8501 i 8503 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8504  
Jedinice za napajanje mašina za automatsku 
obradu podataka  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 8517  

Ostali aparati za prenos ili prijem glasa, slika ili 
drugih podataka, uključujući aparate za 
komunikaciju u bežičnoj mreži (kao što su lokalna - 
LAN ili širokopojasna mreža - WLAN), osim 
emisionih i prijemnih aparata iz tar. br. 8443, 8525, 
8527 ili 8528;  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8518  

Mikrofoni i njihovi stativi; zvučnici, uključujući 
zvučnike u zvučnim kutijama; audiofrekventni 
električni pojačivači; električni kompleti za 
pojačavanje zvuka  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8519  

Aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka 
Gramofoni, kasetofoni i drugi aparati za 
reprodukciju zvuka, bez ugrađenog uređaja za 
snimanje zvuka  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8521  
Aparati za snimanje i reprodukciju slike, sa ili bez 
ugrađenog video tjunera (prijemnika)  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8522  
Delovi i pribor koji se upotrebljavaju isključivo ili 
uglavnom sa aparatima iz tar. br. 8519 ili 8521  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8523  

Diskovi, trake, postojane poluprovodničke memorije 
nezavisne od električne energije, "pametne kartice" 
("smart cards") i druge podloge za snimanje zvuka 
ili drugih fenomena, snimljeni ili ne, uključujući 
matrice i mastere za proizvodnju diskova, ali 
isključujući proizvode iz Glave 37  

      

   

- nesnimljeni diskovi, trake, postojane 
poluprovodničke memorije nezavisne od električne 
energije i druge podloge za snimanje zvuka ili 
drugih fenomena, isključujući proizvode iz Glave 37  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   

- snimljeni diskovi, trake, postojane poluprovodničke 
memorije nezavisne od električne energije i druge 
podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena, 
isključujući proizvode iz Glave 37  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8523 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



   
- matrice i masteri za proizvodnju diskova, ali 
isključujući proizvode iz Glave 37;  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   
- kartice za detekciju ("proximity cards") i "pametne 
kartice" ("smart cards") sa dva ili više elektronskih 
integrisanih kola  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   
- pametne kartice ("smart cards") sa jednim 
elektronskim integrisanim kolom  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tar. br. 8541 i 8542 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika 
ili 
Postupak difuzije kod koga se integrisana kola 
formiraju na podlozi poluprovodnika selektivnim 
uvođenjem odgovarajuće primese (dopanta)  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8525  

Predajnici za radio-difuziju ili televiziju, uključujući 
one sa ugrađenim prijemnikom ili aparatom za 
snimanje ili reprodukciju zvuka; Televizijske kamere; 
Digitalne kamere i video kamere sa rekorderima 
(kamkorderi)  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8526  
Radari, uređaji za radio-navigaciju i uređaji za radio-
daljinsko upravljanje  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8527  
Prijemnici za radio-difuziju, uključujući i prijemnike 
kombinovane u istom kućištu sa aparatom za 
snimanje ili reprodukciju zvuka ili časovnikom  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8528  

Monitori i projektori, bez ugrađenih televizijskih 
prijemnika; Televizijski prijemnici sa ili bez 
ugrađenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i 
reprodukciju zvuka ili slike  

     

   

- monitori i projektori, bez ugrađenih televizijskih 
prijemnika, koji se koriste isključivo ili uglavnom za 
sisteme za automatsku obradu podataka iz tarifnog 
broja 8471  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   

- ostali monitori i projektori, bez ugrađenih 
televizijskih prijemnika; televizijski prijemnici sa ili 
bez ugrađenih radio prijemnika ili aparata za 
snimanje i reprodukciju zvuka ili slike  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8529  
Delovi pogodni isključivo ili uglavnom sa aparatima 
iz tar. br. 8525 do 8528  

      

   

- pogodni za upotrebu isključivo ili uglavnom sa 
aparatima za snimanje ili reprodukciju slike  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- pogodni za upotrebu isključivo ili uglavnom sa 
monitorima i projektorima, bez ugrađenih 
televizijskih prijemnika, koji se koriste isključivo ili 
uglavnom za sisteme za automatsku obradu 
podataka iz tarifnog broja 8471  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 



proizvoda franko 
fabrika  

- ostalo  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8535  

Električni aparati za uključivanje/ isključivanje ili 
zaštitu električnih strujnih kola ili za ostvarivanje 
priključivanja na ili u električna strujna kola, za 
napone preko 1.000 V  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8538 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8536  

Električni aparati za uključivanje /isključivanje ili 
zaštitu električnih strujnih kola ili za ostvarivanje 
priključivanje na ili u električna strujna kola, za 
napone do 1.000 V; Konektori za optička vlakna, 
snopove optičkih vlakana ili kablove  

      

   

- - električni aparati za uključivanje/ isključivanje ili 
zaštitu električnih strujnih kola ili za ostvarivanje 
priključivanja na ili u električna strujna kola, za 
napone do 1.000 V  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8538 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   
- - konektori za optička vlakna, snopove optičkih 
vlakana ili kablove:  

      

   - - - od plastične mase  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   - - - od keramike  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

   - - - od bakra  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

8537  

Table, ploče, pultovi, stolovi, ormani i ostale osnove, 
opremljeni sa dva ili više proizvoda iz tar. br. 8535 ili 
8536, za električno upravljanje ili razvođenje 
električne energije, uključujući i one sa ugrađenim 
instrumentima i aparatima iz Glave 90 i aparatima 
za numeričko upravljanje, osim komutacionih 
aparata iz tarifnog broja 8517  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 8538 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8541  
Diode, tranzistori i ostali slični poluprovodnički 
elementi, osim diskova (pločica) još neisečenih u 
mikropločice (čipove)  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8542  

Elektronska integrisana kola        

- monolitna integrisana kola  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tar. br. 8541 i 8542 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika 
ili 
Postupak difuzije kod koga se integrisana kola 

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



formiraju na podlozi poluprovodnika selektivnim 
uvođenjem odgovarajuće primese (dopanta)  

   
- multičipna integrisana kola koja su delovi mašina 
ili aparata, nepomenuta niti obuhvaćena na drugom 
mestu u ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

   - ostalo  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tar. br. 8541 i 8542 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8544  

Izolovana žica (uključujući emajliranu i anodiziranu 
žicu), kablovi (uključujući koaksijalne kablove) ili 
ostali izolovani električni provodnici, opremljeni ili 
neopremljeni konektorima; Optički kablovi izrađeni 
od pojedinačno oplaštenih vlakana, bilo da jesu ili 
nisu u sklopu sa električnim provodnicima, 
opremljeni ili neopremljeni konektorima  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8545  
Ugljene elektrode, ugljene četkice, ugljene sijalice, 
ugljene baterije i drugi proizvodi od grafita ili drugog 
ugljena, sa ili bez metala, za električne svrhe  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8546  Električni izolatori od bilo kog materijala  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8547  

Izolacioni delovi za električne mašine, uređaje ili 
opremu, izrađeni u celini od izolacionog materijala ili 
samo sa manjim komponentama od metala (npr. 
čaure sa navojem) ugrađenim za vreme presovanja 
isključivo radi spajanja, osim izolatora iz tarifnog 
broja 8546; Cevi za električne provodnike i spojnice 
za njih, od prostih metala obložene izolacionim 
materijalom  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8548  

Ostaci i otpaci od primarnih ćelija, primarnih baterija 
i električnih akumulatora; Istrošene primarne ćelije, 
istrošene primarne baterije i istrošeni električni 
akumulatori; Električni delovi mašina i aparata 
nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi  

      

   - elektronski mikrosklopovi  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tar. br. 8541 i 8542 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

   - ostalo  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
86  

Železničke ili tramvajske lokomotive, šinska vozila i 
njihovi delovi; Železnički i tramvajski kolosečni 
sklopovi i pribor i njihovi delovi; Mehanička i 
elektromehanička signalna oprema za saobraćaj 
svih vrsta, osim:  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8608  

Železnički i tramvajski šinski sklopovi i pribor; 
Mehanička (uključujući i elektro-mehaničku) oprema 
za signalizaciju, sigurnost, kontrolu ili upravljanje 
saobraćajem na železničkim ili tramvajskim 
prugama, drumovima, unutrašnjim vodnim 
putevima, oprema na parkirališta, u lukama ili 
aerodromima; Njihovi delovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
87  

Vozila, osim železničkih ili tramvajskih šinskih 
vozila, i njihovi delovi i pribor; osim:  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

8709  Samohodna radna kolica (autokare), bez uređaja za 
dizanje ili manipulaciju, koja se koriste u fabrikama, 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 



skladištima, lukama ili na aerodromima, za prevoz 
robe na kratkim rastojanjima; Vučna vozila, koja se 
koriste na peronima železničkih stanica; Delovi 
navedenih vozila  

materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8710  
Tenkovi i druga oklopna borbena motorna vozila, 
opremljena ili ne naoružanjem i njihovi delovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8711  

Motocikli (uključujući mopedei bicikli sa pomoćnim 
motorom, sa ili bez bočne prikolice; Bočne prikolice  

      

- sa klipnim motorom (osim rotacionih klipnih 
motora), zapremine cilindra:  

      

- - do 50 cm3 

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 20% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- - preko 50 cm3 

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- ostalo  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 8712  Bicikli bez kugličnih ležajeva  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja 8714  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8715  Dečja kolica i njihovi delovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8716  
Prikolice i poluprikolice; Ostala vozila, 
nesamohodna; Njihovi delovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
88  

Vazduhoplovi, kosmičke letelice i njihovi delovi; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



ex 8804  Rotošuti  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 8804  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

8805  
Oprema za lansiranje vazduhoplova; Palubni 
zaustavljači aviona i slična oprema; Zemaljski 
trenažeri letenja; Delovi navedenih proizvoda  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

Glava 89  Brodovi, čamci i ploveće konstrukcije  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, brodska korita iz tarifnog 
broja 8906 ne smeju da se koriste  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex Glava 
90  

Optički, fotografski, kinematografski, merni, 
kontrolni, precizni, medicinski i hirurški instrumenti i 
aparati; Njihovi delovi i pribor; osim:  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9001  

Optička vlakna i snopovi optičkih vlakana; Optički 
kablovi, osim onih iz tarifnog broja 8544; Listovi i 
ploče od polarizujućeg materijala; Sočiva 
(uključujući i kontaktna sočiva), prizme, ogledala i 
ostali optički elementi, od bilo kog materijala, 
nemontirani, osim takvih optički neobrađenih 
elemenata od stakla  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9002  

Sočiva, prizme, ogledala i drugi optički elementi od 
bilo kog materijala, montirani, koji su delovi ili pribor 
instrumenata ili aparata, osim takvih optički 
neobrađenih elemenata od stakla  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9004  Naočare i slični proizvodi, korektivni, zaštitni i ostali  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 9005  
Durbini (sa jednim ili dva objektiva) i ostali optički 
teleskopi i njihova postolja, osim astronomskih 
refrakcionih teleskopa i njihovih postolja  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 9006  
Fotografski aparati (osim filmskih kamera); 
fotografski fleš aparati i fleš sijalice, osim fleš sijalica 
sa električnim paljenjem  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9007  
Filmske kamere i filmski projektori, uključujući i sa 
ugrađenim aparatima za snimanje ili reprodukciju 
zvuka  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  



9011  
Optički mikroskopi, uključujući one za 
mikrofotografiju, mikrokinematografiju i 
mikroprojekciju  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 9014  Ostali navigacioni instrumenti i aparati  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9015  

Geodetski (uključujući fotogrametrijske), 
hidrografski, okeanografski, hidrološki, meteorološki 
i geofizički instrumenti i aparati, osim kompasa; 
Daljinomeri  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9016  
Vage, osetljivosti ne preko 5 cg, uključujući sa 
tegovima  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9017  

Instrumenti i aparati za crtanje, obeležavanje ili 
matematičko računanje (npr. aparati za crtanje, 
pantografi, uglomeri, pribor za crtanje u setu, 
logaritmari, disk kalkulatori); Instrumenti za merenje 
dužine, koji se drže u ruci (npr. merne šipke i trake, 
mikrometarska merila, merila sa nonijusom) 
nepomenuti, niti obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9018  

Instrumenti i aparati za medicinu, hirurgiju, 
zubarstvo i veterinu, uključujući scintigrafske i druge 
elektromedicinske aparate i aparate za ispitivanje 
vida:  

      

- zubarske stolice sa ugrađenim zubarskim 
uređajima ili zubarskim pljuvaonicama  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
uključujući ostale materijale iz tarifnog broja 9018  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

- ostalo  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9019  

Aparati za mehanoterapiju; Aparati za masažu; 
Aparati za psihološka testiranja; Aparati za 
ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosol terapiju, 
veštačko disanje i ostali terapeutski aparati za 
disanje  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9020  
Ostali aparati za disanje i gas-maske, osim zaštitnih 
maski bez mehaničkih delova i izmenljivih filtera  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9024  

Mašine i aparati za ispitivanje tvrdoće, čvrstoće na 
kidanje ili sabijanje, elastičnosti ili ostalih 
mehaničkih svojstava materijala (npr. metala, 
drveta, tekstila, hartije, plastičnih masa)  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9025  Hidrometri i slični plutajući instrumenti, termometri, 
pirometri, barometri, higrometri i psihrometri, 

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   



uključujući kombinacije ovih instrumenata, sa ili bez 
mogućnosti registrovanja  

9026  

Instrumenti i aparati za merenje ili kontrolu protoka, 
nivoa, pritiska ili ostalih promenljivih veličina 
tečnosti ili gasova (npr.: merači protoka, pokazivači 
nivoa, manometri, merači količine toplote), osim 
instrumenata i aparata iz tar. br. 9014, 9015, 9028 ili 
9032  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9027  

Instrumenti i aparati za fizičke ili hemijske analize 
(npr.: polarimetri, refraktometri, spektrometri, aparati 
za analizu gasa ili dima); Instrumenti i aparati za 
merenje i kontrolu viskoziteta, poroznosti, 
ekspanzije, površinskog napona i slično; Instrumenti 
i aparati za kalorimetrijska, akustična i fotometrijska 
merenja ili kontrolu (uključujući i ekspozimetre); 
Mikrotomi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9028  

Merači potrošnje ili proizvodnje gasova, tečnosti ili 
elektriciteta, uključujući i merače za njihovo 
baždarenje:  

      

- delovi i pribor  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- ostalo  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9029  

Brojači obrtaja, brojači proizvodnje, taksimetri, 
brojači kilometara, brojači koraka i slično; 
Pokazivači brzine i tahometri, osim onih iz tar. br. 
9014 ili 9015; Stroboskopi  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9030  

Osciloskopi, spektralni analizatori i ostali instrumenti 
i aparati za merenje ili kontrolu električnih veličina, 
isključujući električna bojila iz tarifnog broja 9028; 
Instrumenti i aparati za merenje ili otkrivanje alfa, 
beta, gama, rendgenskih, kosmičkih ili drugih 
jonizujućih zračenja  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9031  
Instrumenti, aparati i mašine za merenje ili kontrolu, 
nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi; Projektori profila  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9032  
Instrumenti i aparati za automatsku regulaciju ili 
upravljanje  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9033  
Delovi i pribor (nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mestu u ovoj glavi) za mašine, uređaje, 
instrumente ili aparate iz Glave 90  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
91  

Časovnici, satovi i njihovi delovi; osim:  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9105  Ostali satovi  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9109  Mehanizmi za satove, kompletni i sastavljeni  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- vrednost svih upotrebljenih materijala bez porekla 
nije veća od vrednosti svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 



proizvoda franko 
fabrika  

9110  

Kompletni mehanizmi za časovnike ili satove, 
nesastavljeni ili delimično sastavljeni (mehanizmi u 
setovima); Nekompletni mehanizmi za časovnike ili 
satove, sastavljeni; Grubi mehanizmi za časovnike 
ili satove  

Proizvodnja kod koje: 
- vrednost svih upotrebljenih materijala nije veća od 
40% cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru navedenog ograničenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz tarifnog broja 9114 nije 
veća od 10% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9111  Kućišta za časovnike i delovi kućišta  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9112  
Kućišta za satove i kućišta slične vrste za ostale 
proizvode iz ove glave i delovi kućišta  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9113  

Kaiševi, trake i narukvice za časovnike i delovi za 
kaiševe, trake i narukvice:  

      

- od prostih metala, uključujući pozlaćene ili 
posrebrene ili prevučene ili platirane plemenitim 
metalima  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

- ostali  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 92  Muzički instrumenti; Delovi i pribor ovih proizvoda  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

Glava 93  Oružje i municija; Njihovi delovi i pribor  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex Glava 
94  

Nameštaj, posteljina, dušeci, nosači dušeka, jastuci 
i slični punjeni proizvodi; Lampe i druga svetleća 
tela, na drugom mestu nepomenuti ili uključeni; 
Osvetljeni znaci, osvetljene pločice sa imenima i 
slično; Montažne zgrade; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

ex 9401 i 
ex 9403  

Nameštaj od prostih metala, sa ugrađenom 
nenapunjenom pamučnom tkaninom površinske 
mase 300 g/m2 ili manje  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja od pamučne tkanine koja je već 
konfekcionirana za upotrebu sa proizvodima iz tar. br. 
9401 ili 9403, pod uslovom da: 
- vrednost tkanine nije veća od 25% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- da su svi drugi upotrebljeni materijali sa poreklom i 
da se svrstavaju u neki drugi tarifni broj, a ne u tar. 
br. 9401 ili 9403  

Proizvodnja kod 
koje vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala nije veća 
od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika  

9405  

Lampe i druga svetleća tela, uključujući reflektore i 
njihove delove, na drugom mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni; Osvetljeni znaci, osvetljene pločice sa 
imenima i slično, sa stalno fiksiranim svetlosnim 
izvorom i njihovi delovi na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9406  Montažne zgrade  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   



ex Glava 
95  

Igračke, rekviziti za društvene igre i sport; Njihovi 
delovi i pribor; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 9503  
- ostale igračke; umanjeni modeli i slični modeli za 
igru, sa ili bez pogona; slagalice svih vrsta  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

   

ex 9506  Palice za golf i njihovi delovi  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti grubo 
oblikovani blokovi za izradu glava palica za golf  

   

ex Glava 
96  

Razni proizvodi; osim:  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

ex 9601 i 
ex 9602  

Proizvodi od materijala za rezbarenje životinjskog, 
biljnog ili mineralnog porekla  

Proizvodnja od "obrađenih" materijala za rezbarenje 
iz istog tarifnog broja kao proizvod  

   

ex 9603  

Metle i četke (osim metli i metlica od pruća i četki od 
dlake kuna i veverica), mehaničke naprave za 
čišćenje poda koje se drže u ruci, bez motora; 
ulošci i valjci za bojenje; brisači za podove i pajalice  

Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

9605  
Putni setovi (neseseri) za ličnu toaletu, šivenje ili 
čišćenje cipela ili odela  

Svaka stavka u setu mora da zadovoljava pravilo 
koje bi se na njega primenilo i da nije u setu. 
Međutim, u setu mogu da budu proizvodi bez 
porekla, pod uslovom da njihova ukupna vrednost 
nije veća od 15% cene seta franko fabrika  

   

9606  
Dugmad, drikeri, dugmad za presvlačenje i ostali 
delovi tih proizvoda; Nedovršena dugmad  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

9608  

Hemijske olovke; Flomasteri i markeri sa vrhom od 
filca ili drugog poroznog materijala; Naliv-pera i 
slična pera; Pera za kopiranje; Patent olovke; 
Držalja za pera, držalja za olovke i slična držalja; 
Delovi (uključujući kape i klipsove) navedenih 
proizvoda, osim onih iz tarifnog broja 9609  

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. Međutim, mogu se upotrebiti pera i 
njihovi vrhovi koji se svrstavaju u isti tarifni broj kao i 
sam proizvod  

   

9612  

Trake za pisaće mašine i slične trake, natopljene 
štamparskom bojom ili drugačije pripremljene za 
davanje otisaka, uključujući i na kalemima ili u 
patronama; Jastučići za žigove, natopljeni ili 
nenatopljeni, sa ili bez kutije  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrednost svih upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda franko fabrika  

-  

ex 9613  Upaljači sa piezo paljenjem  
Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tarifnog broja 9613 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

ex 9614  Lule za pušenje i glave lula  Proizvodnja od grubo obrađenih blokova     

Glava 97  Predmeti umetnosti, kolekcija i starina  
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod  

   

(1) Za posebne uslove koji se odnose na "specifične procese", videti Uvodne napomene 7.1 i 7.3. 
(2) Za posebne uslove koji se odnose na "specifične procese", videti Uvodnu napomenu 7.2. 
(3) U Napomeni 3 uz Glavu 32 navodi se da su to preparati koji se upotrebljavaju za bojenje bilo kog materijala ili se upotrebljavaju kao 
sastojci u proizvodnji preparata za bojenje, pod uslovom da se ne svrstavaju u neki drugi tarifni broj u Glavi 32. 
(4) Pod pojmom "grupa" podrazumeva se bilo koji deo tarifnog broja koji je od ostalog dela odvojen tačkom sa zapetom. 
(5) U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906, s jedne strane, i od materija la koji se 
svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, s druge strane, ovo ograničenje se primenjuje samo na grupu materijala koji po masi preovlađuje u tom 
proizvodu. 
(6) Sledeće folije se smatraju visokotransparentnim: folije čija je optička propusnost, ako se meri prema ASTM-D 1003-16 Gardner 
Hazemeter (tj. Hazefactor), manja od 2%. 
(7) Za posebne uslove koji se odnose na proizvode izrađene od mešavine tekstilnih materijala, videti Uvodnu napomenu 5. 
(8) Upotreba ovog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina kakve se koriste za mašine za izradu hartije. 
(9) Videti Uvodnu napomenu 6. 
(10) Za pletene i kukičane proizvode, neelastične niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada od pletenih ili kukičanih materijala 



(iskrojenih ili kukičanih direktno u oblik), videti Uvodnu napomenu 6. 
(11) SEMII - Institut za poluprovodničku opremu i materijale (Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated)  

   

Prilog 15  
UVERENJE O KRETANJU ROBE EUR.1 I RELEVANTNI ZAHTEVI  

(1) Uverenje o kretanju robe EUR.1 sastavlja se na obrascu čiji je uzorak dat u ovom aneksu. Ovaj obrazac se štampa na 
engleskom jeziku. Uverenja se sastavljaju na engleskom jeziku i u skladu sa odredbama nacionalnog prava države ili 
teritorije izvoznice. Ako se popunjavaju rukom, to se čini mastilom i štampanim slovima.  

(2) Dimenzije svakog uverenja iznose 210 × 297 mm; dozvoljeno je odstupanje do minus 5 mm ili do plus 8 mm po dužini. 
Uverenje se štampa na belom papiru, koji ne sadrži mehaničku pulpu i čija površinska masa nije manja od 25 g/m2. Na 
pozadini ima otisnut zeleni "guilloche" uzorak, čime se omogućava da svako krivotvorenje mehaničkim ili hemijskim 
sredstvima odmah bude uočljivo.  

(3) Nadležni organi države ili teritorije izvoznice mogu zadržati pravo da sami štampaju uverenja ili da ih štampa ovlašćena 
štamparija. U tom slučaju svako uverenje mora obuhvatiti upućivanje na to ovlašćenje. Na svakom uverenju mora se nalaziti 
naziv i adresa štamparije ili oznaka po kojoj se štamparija može identifikovati. Na njemu se nalazi i serijski broj, odštampan ili 
na drugi način naveden, po kome se ono može identifikovati.  

Movement certificate EUR.1 and relevant applications  

(1) Movement certificate EUR.1 shall be made out on the form of which a specimen appears in this Annex. This form shall be 
printed in english language. Certificates shall be made out in english language and in accordance with the provisions of the 
national law of the exporting country or territory. If they are handwritten, they shall be completed in ink and in capital letters.  

(2) Each certificate shall measure 210 × 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the length may be 
allowed. The paper used must be white, sized for writing not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m 
2. It shall have a printed green guilloche pattern background making any falsification by mechanical or chemical means 
apparent to the eye.  

(3) The competent authorities of the exporting country or territory may reserve the right to print the certificates themselves or 
may have them printed by approved printers. In the latter case each certificate must include a reference to such approval. 
Each certificate must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also 
bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.  



 



 



 



 

  

Prilog 16 
NAPOMENE ZA UTVRĐIVANJE CARINSKE VREDNOSTI 

Članovi 52. i 56. Carinskog zakona propisan je način utvrđivanja carinske vrednosti uvezene robe. Metode vrednovanja 
utvrđene su po redosledu primene. Primarni metod carinskog vrednovanja definisan je članom 52. Carinskog zakona i 
uvezenu robu treba vrednovati u skladu sa odredbama tog člana uvek kada su ispunjeni uslovi propisani u njemu.  

Ako se carinska vrednost ne može utvrditi prema odredbama člana 52. Carinskog zakona, odrediće se po redosledu 
utvrđenom članom 56. stav 3. Carinskog zakona. Osim u slučajevima predviđenim u članu 56. stav 2. Carinskog zakona, 
samo ako se carinska vrednost ne može odrediti prema odredbama određene tačke člana 56. stav 3. Carinskog zakona, 
mogu se primeniti odredbe tačke koja neposredno sledi.  

Ako uvoznik ne zahteva da se izmeni redosled primene člana 56. stav 3. tač. 3) i 4) Carinskog zakona, postupiće se po 
normalnom redosledu. Ako uvoznik to zahteva, ali se pokaže da je nemoguće utvrditi carinsku vrednost prema odredbama 
člana 56. stav 3. tačka 4) Carinskog zakona, carinska vrednost odrediće se prema odredbama člana 56. stav 3. tačka 3) 
Carinskog zakona, ako se tako može odrediti.  



Ako se carinska vrednost ne može utvrditi prema odredbama člana 52. i člana 56. st. 1. i 2. Carinskog zakona, odrediće se 
prema odredbama člana 56. stav 4. Carinskog zakona.  

Radi primene odredaba koje se odnose na utvrđivanje carinske vrednosti, carinski organ koristi informacije pripremljene na 
način koji je u skladu sa opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima u Republici Srbiji, iz člana 2. stav 1. tačka 40) ove 
uredbe, a koji je pogodan s obzirom na određeni član. Na primer, određivanje uobičajene dobiti i opštih troškova prodaje 
prema odredbama člana 120. ove uredbe, vršilo bi se uz pomoć informacija pripremljenih na način koji je u skladu sa 
opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima u Republici Srbiji. S druge strane, određivanje uobičajene dobiti i opštih 
troškova prema odredbama člana 56. stav 3. tačka 4) podtačka (2) Carinskog zakona, vršilo bi se uz pomoć informacija 
pripremljenih na način koji je u skladu s opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima u zemlji proizvodnje. Još jedan 
primer: određivanje nekog elementa od predviđenih u članu 53. stav 1. tačka 2) podtačka (2) Carinskog zakona preduzetih u 
Republici Srbiji vršilo bi se uz pomoć informacija na način koji je u skladu s opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima 
Republike Srbije.  

Prva kolona Druga kolona 

Odredbe Carinskog 
zakona i ove uredbe 
na koje se odnose 
napomene 

Napomene 

Član 52. stav 1. 
Carinskog zakona 

Stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati odnosi se na cenu uvezene robe. Stoga, prenos dividendi ili 
druge isplate kupca prodavcu, koje se ne odnose na uvezenu robu, nisu deo carinske vrednosti. 

Član 52. stav 3. tačka 
1) podtačka (3) 
Carinskog zakona 

Primer takvih ograničenja je slučaj kada prodavac zahteva od kupca automobila da ih ne prodaje niti izlaže pre 
određenog datuma koji predstavlja početak godine izvesnog modela. 

Član 52. stav 3. tačka 
2) Carinskog zakona 

Ako je prodaja ili cena predmet nekog uslova ili ograničenja za koje vrednost ne može da se utvrdi u odnosu na robu 
koja se vrednuje, transakcijska vrednost nije prihvatljiva za carinske potrebe. 
Neki primeri ovoga bi bili: 
(1) prodavac utvrđuje cenu uvezene robe pod uslovom da kupac kupi i drugu robu u određenim količinama; 
(2) cena uvezene robe zavisi od cene ili cena po kojima kupac uvezene robe prodaje drugu robu prodavcu uvezene 
robe; 
(3) cena se utvrđuje na osnovu načina plaćanja koji nije u vezi s uvezenom robom, kao na primer, kada je uvezena 
roba poluproizvod koji prodavac obezbeđuje pod uslovom da primi određenu količinu gotove robe. 
Uslovi ili ograničenja povezani sa proizvodnjom ili plasmanom uvezene robe ne rezultiraju odbacivanjem 
transakcijske vrednosti. Na primer, činjenica da kupac obezbeđuje prodavcu inženjering i planove urađene u 
Republici Srbiji ne rezultira odbacivanjem transakcijske vrednosti za svrhe primene člana 52. Carinskog zakona. 

Član 56. stav 3. tač. 
1) i 2) Carinskog 
zakona 

i 

Član 119. st. 1-4. ove 
uredbe 

Prilikom primene ovih članova, carinski organ će, kad god je to moguće, koristiti, po potrebi, prodaju istovetne ili 
slične robe, na istom komercijalnom nivou i u približno istoj količini kao i roba koja se vrednuje. Kad nema takve 
prodaje, može se koristiti prodaja istovetne ili slične robe, po potrebi, koja se vrši pod jednim od sledeća tri uslova: 
(1) prodaja na istom komercijalnom nivou ali u različitim količinama; 
(2) prodaja na različitom komercijalnom nivou ali u približno istim količinama ili 
(3) prodaja na različitom komercijalnom nivou i u različitim količinama. 
Kad se pronađe prodaja koja ispunjava bilo koji od prethodna tri uslova, izvršiće se usklađivanje, prema potrebi: 
(1) samo za količinske faktore; 
(2) samo za faktore koji se odnose na komercijalni nivo; ili 
(3) i za faktore koji se odnose na komercijalni nivo i za količinske faktore. 
Izraz "i/ili" omogućava fleksibilnost u korišćenju kupoprodaja i u potrebnom usklađivanju u vezi sa uslovima iz stava 
1. ove napomene. 
Radi primene člana 56. stav 3. tač. 1) i 2) Carinskog zakona i člana 119. st. 1-4. ove uredbe, transakcijska vrednost 
istovetne ili slične uvezene robe, po potrebi, je carinska vrednost prilagođena u skladu sa članom 119. st. 2. i 3. ove 
uredbe, koja je već prethodno prihvaćena u skladu sa članom 52. Carinskog zakona i članom 111. ove uredbe. 
Uslov za usklađivanje usled različitih komercijalnih nivoa ili različitih količina jeste da takvo usklađivanje, bez obzira 
da li vodi povećanju ili smanjenju vrednosti, može da se vrši samo na osnovu dokaza koji jasno pokazuju 
opravdanost i tačnost usklađivanja, na primer važećih cenovnika koji sadrže cene koje se odnose na različite nivoe 
ili različite količine. Na primer, ako se uvezena roba koja se vrednuje sastoji od pošiljke od 10 jedinica, a jedina 
istovetna ili slična uvezena roba, po potrebi, za koju postoji transakcijska vrednost je iz prodaje u kojoj je bilo 500 
jedinica, a pri tome je poznato da prodavac daje popust na količinu, potrebno usklađivanje se može postići na 
osnovu cenovnika prodavca i korišćenjem cene koja se može primeniti na prodaju 10 jedinica. To ne znači da je 
obavezno da je prodaja izvršena u količinama od 10, ako je utvrđeno da je cenovnik bona fide u prodajama drugih 
količina. U odsustvu jedne takve objektivne mere nije primereno da se carinske vrednosti određuju prema 
odredbama člana 56. stav 3. tač. 1) i 2) Carinskog zakona i člana 119. st. 1-4. ove uredbe. 

Član 56. stav 3. tačka 
3) Carinskog zakona 

i 

Član 120. st. 1, 2, 3. i 
5. ove uredbe 

Pod pojmom "jedinična cena po kojoj se... roba prodaje u najvećoj ukupnoj količini", smatra se cena po kojoj se 
najveći broj jedinica prodaje licima koja nisu povezana sa licima od kojih tu robu kupuju na prvom komercijalnom 
nivou nakon uvoza, na kojem se vrše takve prodaje. 
Na primer, roba se prodaje prema cenovniku kojim se predviđaju povoljne jedinične cene za kupovinu većih količina. 

Prodajna količina Jedinična cena Broj prodaja Ukupna količina prodata po svakoj od cena 

1 do 10 jedinica 100 10 prodaja po 5 jedinica 
5 prodaja po 3 jedinice 

65 

11 do 25 jedinica 95 5 prodaja po 11 jedinica 55 



preko 25 jedinica 90 jedna prodaja od 30 jedinica 
jedna prodaja od 50 jedinica 

80 

Najveći broj jedinica prodat po jednoj ceni jeste 80; prema tome, jedinična cena koja se odnosi na najveću ukupnu 
količinu je 90. 
Još jedan primer za slučajeve kada se vrše dve prodaje. U prvoj se prodaje 500 jedinica po ceni od 95 novčanih 
jedinica za svaku. U drugoj prodaji prodaje se 400 jedinica po ceni od 90 novčanih jedinica za svaku. U ovom 
primeru najveći broj jedinica prodatih po određenoj ceni je 500; prema tome, jedinična cena koja se odnosi na 
najveću ukupnu količinu je 95. 
Treći primer se odnosi na situaciju u kojoj se prodaju razne količine po raznim cenama. 
a) Prodaje 

Prodajna količina Jedinična cena 

40 jedinica 
30 jedinica 
15 jedinica 
50 jedinica 
25 jedinica 
35 jedinica 
5 jedinica 

100 
90 

100 
95 

105 
90 

100 

b) Ukupno 

Ukupno prodata količina Jedinična cena 

65 
50 
60 
25 

90 
95 

100 
105 

U ovom primeru, najveći broj jedinica prodatih po određenoj ceni je 65; prema tome, jedinična cena za najveći broj 
jedinica je 90. 
Treba napomenuti da "dobit i opšti troškovi prodaje" koji se pominju u članu 120. stav 5. tačka 1) ove uredbe, treba 
da se računaju kao celina. Iznos za potrebe ovog umanjenja treba da se utvrdi na osnovu podataka koje obezbedi ili 
su obezbeđeni u ime deklaranta, osim ako se iznos koji je on naveo ne slaže s onim koji su dobijeni na osnovu 
prodaje uvezene robe iste vrste ili grupe u Republici Srbiji. Kad se iznos koji daje deklarant ne slaže sa tim iznosima, 
iznos za dobit i opšte troškove prodaje može se zasnivati na relevantnim podacima iz drugih izvora, a ne na onima 
koje je obezbedio ili su obezbeđeni u ime deklaranta. 
Dažbine koje se plaćaju u Republici Srbiji prilikom prodaje robe, a koje se ne oduzimaju prema odredbama člana 
120. stav 5. tačka 3) ove uredbe, oduzimaju se prema odredbama člana 120. stav 5. tačka 1) ove uredbe. 
Pri utvrđivanju uobičajene provizije ili uobičajene dobiti i opštih troškova prodaje prema odredbama člana 120. st. 1, 
2. i 5. ove uredbe, pitanje da li je određena roba iste "vrste ili grupe" kao neka druga roba mora se utvrditi od slučaja 
do slučaja, s obzirom na date okolnosti. Treba ispitati prodaju, u Republici Srbiji, najuže grupe ili asortimana 
uvezene robe iste vrste ili grupe koja obuhvata robu koja se vrednuje i za koju se mogu obezbediti potrebni podaci. 
Za svrhe člana 56. stav 3. tačka 3) Carinskog zakona i člana 120. ove uredbe, "roba iste vrste ili grupe" obuhvata 
kako robu uvezenu iz iste zemlje kao i roba koja se vrednuje tako i robu uvezenu iz drugih zemalja. 
Radi primene odredbe člana 120. stav 2. ove uredbe, izraz "u najkraćem roku" podrazumeva rok do kojeg je prodaja 
uvezene robe ili istovetne ili slične robe izvršena u dovoljnoj količini da bi se utvrdila jedinična cena. 

   Kad se primenjuje metod iz člana 120. stav 3. ove uredbe, odbici za dodatu vrednost od obrade ili prerade 
zasnivaće se na objektivnim i merljivim podacima koji se odnose na troškove takvog rada. Osnovu za te kalkulacije 
predstavljale bi prihvaćene industrijske formule, recepture, metodi izgradnje i druga industrijska praksa te grane. 
Metod procene predviđen u članu 120. stav 3. ove uredbe normalno se ne bi primenjivao kada roba izgubi svoj 
identitet zbog dalje obrade ili prerade. Ima i takvih slučajeva u kojima se za uvezenu robu koja izgubi svoj identitet 
može tačno i bez većih teškoća odrediti vrednost dodata obradom ili preradom. S druge strane, ima i slučajeva u 
kojima uvezena roba zadržava svoj identitet ali čini tako mali deo robe koja se prodaje u Republici Srbiji da ne bi bilo 
opravdano da se primenjuje ovaj metod vrednovanja. S obzirom na gore izneto, svaka situacija te vrste mora se 
razmotriti od slučaja do slučaja. 

Član 56. stav 3. tačka 
4) Carinskog zakona 

Po pravilu, carinska vrednost se određuje prema odredbama ovog člana, na osnovu podataka kojima se u tom 
trenutku raspolaže u Republici Srbiji. Da bi se utvrdila obračunata vrednost, može biti potrebno da se ispitaju 
troškovi proizvodnje robe koja se vrednuje, kao i drugi podaci koji se moraju dobaviti iz drugih zemalja, izvan 
Republike Srbije. Osim toga, u većini slučajeva proizvođač robe neće biti u nadležnosti organa Republike Srbije. 
Primena metoda obračunate vrednosti uglavnom će biti ograničena na one slučajeve u kojima su kupac i prodavac 
uzajamno povezani, a proizvođač je spreman da organima Republike Srbije podnese potrebne kalkulacije i pruži 
olakšice za bilo koju eventualno naknadno potrebnu proveru. 
"Troškovi" i "vrednost" iz člana 56. stav 3. tačka 4) podtačka (1) Carinskog zakona odrediće se na osnovu podataka 
koji se odnose na proizvodnju robe koja se vrednuje, obezbeđenih od proizvođača ili u njegovo ime. Podaci će se 
zasnivati na komercijalnom knjigovodstvu proizvođača, pod uslovom da je takvo knjigovodstvo u saglasnosti sa 
opšteprihvaćenim računovodstvenim načelima koji se primenjuju u zemlji u kojoj se roba proizvodi. 
"Iznos dobiti i opštih troškova" iz člana 56. stav 3. tačka 4) podtačka (2) Carinskog zakona određivaće se na osnovu 
podataka obezbeđenih od proizvođača ili u njegovo ime, osim u slučaju kad se iznosi koje je on naveo ne slažu sa 
onima koje se obično javljaju u prodaji robe iste vrste ili grupe kao što je roba koja se vrednuje, a koju proizvode 
proizvođači u zemlji izvoza za izvoz u Republiku Srbiju. 
Podrazumeva se da se nikakvi troškovi ili vrednost elemenata o kojima se govori u ovom članu neće računati dva 
puta prilikom određivanja obračunate vrednosti. 
Treba napomenuti da se, u ovom kontekstu, "iznos dobiti i opštih troškova" mora uzimati kao celina. Prema tome, 
ako je u bilo kom pojedinačnom slučaju iznos dobiti proizvođača nizak, a opšti troškovi su mu visoki, njegova dobit i 



opšti troškovi uzeti zajedno mogu ipak da se slažu s onima koji se obično javljaju pri prodaji robe iste vrste ili grupe. 
Takva situacija može da nastane, na primer, ako se proizvod lansira u Republici Srbiji, a proizvođač ne prihvati 
nikakvu dobit ili prihvati malu dobit da bi neutralisao visoke opšte troškove u vezi s lansiranjem. Kad proizvođač 
može da pokaže da, zbog posebnih trgovinskih okolnosti, prodajom uvezene robe ostvaruje malu dobit, treba uzeti u 
obzir njegovu stvarnu dobit pod uslovom da raspolaže verodostojnim trgovinskim razlozima kojima to može da 
opravda, kao i da je njegova politika cena rezultat uobičajene politike cena u toj grani proizvodnje. Takva situacija 
može da nastane, na primer, kad su proizvođači prinuđeni da privremeno snize cene zbog nepredviđenog pada 
potražnje, ili kad prodaju robu da popune asortiman robe koja se proizvodi u Republici Srbiji, a prihvate nisku dobit 
da bi održali konkurentnost. Kad iznosi prodavca za dobit i opšte troškove nisu u skladu s onima koje se obično 
javljaju pri prodaji robe iste vrste ili grupe kao roba koja se vrednuje, a koju proizvode proizvođači u zemlji izvoza za 
izvoz u Republiku Srbiju, iznos za dobit i opšte troškove može da se zasniva na odgovarajućim podacima iz drugih 
izvora, izvan okvira koje je dao proizvođač robe ili koji su dati u njegovo ime. 
Ako se, radi utvrđivanja obračunate vrednosti, upotrebe drugi podaci, a ne oni koje je dao proizvođač ili koji su dati u 
njegovo ime, carinski organ će u skladu sa članom 9. st. 1. i 2. Carinskog zakona, obavestiti deklaranta, na njegov 
zahtev, o upotrebljenim podacima, njihovim izvorima i obračunima zasnovanim na njima. 
Određivanje da li je neka roba "iste vrste ili grupe" kao neka druga roba mora se vršiti od slučaja do slučaja, 
uzimajući u obzir i date okolnosti. U utvrđivanju uobičajene dobiti i opštih troškova prema odredbama člana 56. stav 
3. tačka 4) Carinskog zakona, treba ispitati prodaje najuže grupe ili asortimana robe za izvoz u Republiku Srbiju, 
kojim je obuhvaćena i roba koja se vrednuje, a za koju se mogu obezbediti potrebni podaci. Za svrhe člana 56. stav 
3. tačka 4) Carinskog zakona "roba iste vrste ili grupe" mora da bude iz iste zemlje kao i roba koja se vrednuje. 

Član 53. stav 1. tačka 
2) podtačka (2) 
Carinskog zakona 

Dva faktora utiču na raspoređivanje elemenata definisanih u članu 53. stav 1. tačka 2) podtačka (2) Carinskog 
zakona na uvezenu robu - vrednost samog elementa i način na koji se ta vrednost pripisuje uvezenoj robi. 
Raspoređivanje elemenata treba da se vrši na razuman način, shodno okolnostima i u skladu s opšteprihvaćenim 
računovodstvenim načelima. 
Što se tiče vrednosti elemenata, ako uvoznik uz određene troškove pribavi element od nekog prodavca s kojim nije 
povezan, ti troškovi predstavljaju vrednost elementa. Ako je proizvođač elementa sam uvoznik ili neko lice koje je s 
njim povezano, troškovi proizvodnje elementa bi bili njegova vrednost. Ako je uvoznik već ranije koristio element, 
bez obzira na to da li ga je uvoznik dobavio ili proizveo, prvobitni troškovi nabavke ili proizvodnje elementa, vodeći 
računa o korišćenju, morali bi da se smanje da bi se dobila vrednost elementa. 
Kad se jednom odredi vrednost elemenata, potrebno je rasporediti tu vrednost na uvezenu robu. Postoje razne 
mogućnosti. Na primer, vrednost se može dodeliti prvoj pošiljci ako uvoznik želi da odjednom plati dažbine na 
celokupnu vrednost. Kao drugi primer, uvoznik može da zahteva da se vrednost rasporedi na jedan deo jedinica 
proizvedenih do vremena prve isporuke. Ili još jedan primer: on može da zahteva da se ta vrednost rasporedi na 
celu predviđenu proizvodnju ako postoje ugovori ili čvrste obaveze za tu proizvodnju. Metod raspoređivanja će 
zavisiti od dokumentacije koju podnese uvoznik. 
Primer za ilustraciju napred navedenog: uvoznik obezbeđuje proizvođaču kalup koji će se koristiti u proizvodnji 
uvezene robe i ugovori s njim da kupi 10.000 jedinica. Do roka prispeća prve isporuke od 1.000 jedinica, proizvođač 
je već proizveo 4.000 jedinica. Uvoznik može da zahteva da carinski organ rasporedi vrednost kalupa na 1.000 
jedinica, 4.000 jedinica ili 10.000 jedinica. 

Član 53. stav 1. tačka 
2) podtačka (4) 
Carinskog zakona 

Dodaci za elemente definisane u članu 53. stav 1. tačka 2) podtačka (4) Carinskog zakona, treba da se zasnivaju na 
objektivnim i merljivim podacima. Da bi se teškoće određivanja vrednosti koje treba dodati svele na minimum i za 
deklaranta i za carinskog organa, treba, koliko god je moguće, koristiti u tom momentu dostupne podatke iz sistema 
poslovne evidencije kupca. 
Za one elemente koje obezbedi kupac, a koje je kupac kupio ili iznajmio, dodatak bi predstavljao trošak kupovine ili 
najamnine. Za elemente koji su javno vlasništvo, osim za troškove nabavljanja njihove kopije, neće se ništa 
dodavati. 
Jednostavnost određivanja vrednosti koje treba dodati zavisiće od strukture i sistema upravljanja konkretnog 
privrednog subjekta, kao i od knjigovodstvenih metoda koje primenjuje. 
Na primer, moguće je da privredni subjekat koji uvozi razne proizvode iz više zemalja, vodi knjigovodstvenu 
evidenciju svog centra za oblikovanje izvan Republike Srbije, na način kojim se precizno pokazuju troškovi vezani za 
određeni proizvod. U takvim slučajevima može se vršiti neposredno usklađivanje, prema odredbama člana 53. 
Carinskog zakona. 
U drugom slučaju privredni subjekat može da snosi troškove centra za oblikovanje koji se nalazi izvan Republike 
Srbije kao opšti trošak, bez raspoređivanja na pojedine proizvode. Tada se, u odnosu na uvezenu robu, može izvršiti 
odgovarajuće usklađivanje prema odredbama člana 53. Carinskog zakona raspoređivanjem ukupnih troškova centra 
za oblikovanje na celokupnu proizvodnju koja ima koristi od centra za oblikovanje i dodavanjem tako raspoređenih 
troškova na jedinicu uvoza. 
Razlike u navedenim okolnostima, naravno, zahtevaće da se uzmu u obzir razni faktori prilikom određivanja 
pravilnog metoda raspoređivanja troškova. 
U slučajevima kad u proizvodnji elementa o kome je reč u određenom periodu učestvuje nekoliko zemalja, 
usklađivanje treba da se ograniči na stvarno dodatu vrednost tom elementu izvan Republike Srbije. 

Član 53. stav 1. tačka 
3) Carinskog zakona 

Naknade za korišćenje autorskog prava i licencne naknade iz člana 53. stav 1. tačka 3) Carinskog zakona, mogu da 
obuhvataju, pored ostalog isplate za patente, zaštitne znakove i autorska prava. 

Član 53. stav 2. 
Carinskog zakona 

Kad nema objektivnih i merljivih podataka u pogledu elemenata koje treba dodati prema odredbama člana 53. 
Carinskog zakona, ne može se odrediti transakcijska vrednost prema odredbama člana 52. Carinskog zakona. Kao 
ilustracija toga, na primer, naknada za korišćenje autorskog prava se plaća na osnovu cene u prodaji jednog litra 
nekog proizvoda u Republici Srbiji, koji je uvezen na kilogram, a posle uvoza pretvoren u rastvor. Ako se naknada 
za korišćenje autorskog prava zasniva delimično na uvezenoj robi, a delimično na drugim faktorima koji nemaju 
nikakve veze s uvezenom robom (na primer kada se uvezena roba meša sa domaćim sastojcima i ne može se više 
odvojeno prepoznati, ili kad se naknada za korišćenje autorskog prava ne može razgraničiti od specijalnih 
finansijskih aranžmana između kupca i prodavca) ne bi bilo ispravno izvršiti dodavanje za naknadu za korišćenje 
autorskog prava. Ako se iznos ove naknade za korišćenje autorskog prava zasniva samo na uvezenoj robi i može se 
lako izmeriti, moguće je izvršiti dodavanje na cenu koja je stvarno plaćena ili treba da se plati. 



Prva kolona Druga kolona 

Odredbe ove uredbe 
na koje se odnose 
napomene 

Napomene 

Član 104. stav 1. 
tačka 5) ove uredbe 

Smatra se da jedno lice kontroliše drugo, kada je ovo prvo, pravno ili operativno, u položaju da ograničava ili 
usmerava poslovanje drugog lica. 

Član 111. ove uredbe Članom 111. ove uredbe propisani su različiti načini utvrđivanja prihvatljivosti transakcijske vrednosti. 
Stav 1. predviđa da će se, u slučajevima kada su kupac i prodavac povezani, ispitati okolnosti kupoprodaje, a 
transakcijska vrednost će se prihvatiti kao carinska vrednost pod uslovom da ta povezanost nije uticala na cenu. 
Ispitivanje okolnosti se neće vršiti u svim slučajevima u kojima su kupac i prodavac međusobno povezani. Takvo 
ispitivanje biće potrebno samo kada postoji sumnja u pogledu prihvatljivosti cene. Ako carinski organ nema nikakvih 
sumnji u pogledu prihvatljivosti cene, treba da je prihvati bez traženja dodatnih podataka od deklaranta. Na primer, 
carinski organ je možda već ranije ispitao taj odnos, ili možda već raspolaže detaljnim podacima o kupcu i prodavcu 
i već se uverio na osnovu takvih ispitivanja ili podataka da njihova povezanost nije uticala na cenu. 
Ako carinski organ ne može da prihvati transakcijsku vrednost bez daljeg ispitivanja, treba da omogući deklarantu da 
obezbedi detaljnije podatke koji su potrebni carinskom organu da ispita okolnosti kupoprodaje. U tom kontekstu 
carinski organ mora da bude spreman da ispita relevantne aspekte transakcije, uključujući način na koji kupac i 
prodavac organizuju svoje trgovinske odnose i način na koji je postignuta cena o kojoj je reč, da bi utvrdio da li je 
njihova povezanost uticala na cenu. Ako može da se pokaže da kupac i prodavac, iako su uzajamno povezani u 
smislu člana 111. ove uredbe, kupuju i prodaju jedan od drugog kao da nisu povezani, to bi značilo da njihov odnos 
nije uticao na cenu. Na primer, ako je cena određena u skladu sa normalnom praksom određivanja cena u industriji 
o kojoj je reč ili načinom na koji prodavac određuje cene za prodaju kupcima s kojima nije povezan, to znači da 
njihova povezanost nije uticala na cenu. I još jedan primer: gde se pokaže da je cena dovoljna da obezbedi pokriće 
troškova i takvu dobit koja je tipična za ukupnu dobit privrednog subjekta ostvarenu tokom tipičnog vremenskog 
perioda (na primer, na godišnjoj osnovi) u kupoprodaji robe iste vrste ili grupe, to znači da nije bilo uticaja na cenu. 
Stavovi 2-4. pružaju mogućnost deklarantu da pokaže da je transakcijska vrednost približno jednaka jednoj od 
uporednih vrednosti, a koju je prethodno prihvatio carinski organ i stoga je prihvatljiva prema odredbama člana 52. 
Carinskog zakona i člana 111. ove uredbe. Kad se zadovolji kriterijum iz člana 111. st. 2. i 3. ove uredbe, nema 
potrebe da se ispituje pitanje uticaja u skladu sa članom 111. stav 1. ove uredbe. Ako carinski organ već raspolaže 
podacima na osnovu kojih se bez daljih detaljnih ispitivanja može uveriti da je zadovoljen jedan od kriterijuma datih u 
članu 111. st. 2. i 3. ove uredbe, onda nema razloga da zahteva od uvoznika da pokaže da se kriterijum može 
zadovoljiti. Izraz "kupaca i prodavaca koji nisu međusobno povezani" podrazumeva da kupac ni u jednom 
konkretnom slučaju nije povezan sa prodavcem. 

Član 111. st. 2-4. ove 
uredbe 

Prilikom određivanja da li je neka vrednost "približno jednaka" nekoj drugoj vrednosti, treba uzeti u obzir niz faktora. 
Ti faktori obuhvataju prirodu uvezene robe, prirodu same industrije, godišnje doba u kom se roba uvozi, kao i da li je 
razlika u vrednosti od komercijalnog značaja. Pošto se ti faktori mogu razlikovati od slučaja do slučaja, bilo bi 
nemoguće primeniti jedinstveni standard za svaki pojedinačni slučaj, kao na primer fiksni procenat. Na primer, mala 
razlika u vrednosti kod jedne vrste robe mogla bi da bude neprihvatljiva, dok bi velika razlika kod neke druge vrste 
robe mogla da bude prihvatljiva u određivanju da li je transakcijska vrednost približno jednaka uporednim 
vrednostima koje služe kao kriterijumi dati u članu 111. st. 2. i 3. ove uredbe. 

Član 106. stav 2. ove 
uredbe 

Kao primer posrednog plaćanja mogla bi se navesti situacija u kojoj kupac podmiri deo ili u celini dug prodavca. 

Član 122. stav 1. ove 
uredbe 

Neki primeri razumne fleksibilnosti bili bi sledeći: 
Istovetna roba - zahtev da istovetna roba treba da bude izvezena u isto ili približno isto vreme kao i roba koja se 
vrednuje, može se fleksibilno tumačiti; istovetna uvezena roba, proizvedena u drugoj zemlji a ne zemlji izvoznici 
robe koja se vrednuje, mogla bi da posluži kao osnova za carinsko vrednovanje; mogu se koristiti i carinske 
vrednosti istovetne uvezene robe koje su već utvrđene primenom člana 56. stav 3. tač. 3) i 4) Carinskog zakona. 
Slična roba - zahtev da slična roba treba da bude izvezena u isto ili približno isto vreme kao i roba koja se vrednuje, 
može se fleksibilno tumačiti; slična uvezena roba proizvedena u drugoj zemlji a ne zemlji izvoznici robe koja se 
vrednuje mogla bi da posluži kao osnova za carinsko vrednovanje; mogu se koristiti i carinske vrednosti slične 
uvezene robe koje su utvrđene primenom člana 56. stav 3. tač. 3) i 4) Carinskog zakona. 
Metod dedukcije - zahtev da se roba prodaje u "istom stanju u kakvom je uvezena" u članu 120. stav 1. ove uredbe 
može se fleksibilno tumačiti; rok od "90 dana" iz člana 120. stav 2. ove uredbe može se fleksibilno primenjivati. 

   

Prilog 17  
SPISAK ROBE NA KOJU SE PRIMENJUJE ČLAN 120. STAV 6. OVE UREDBE  

Vrednovanje određene kvarljive robe uvezene radi konsignacione prodaje u skladu sa članom 56. stav 3. tačka 3) 
Carinskog zakona  

Jedinične cene se primenjuju samo ako ih objavi Uprava carina.  

SPISAK ROBE NA KOJU SE PRIMENJUJE ČLAN 120. STAV 6. OVE UREDBE  

Tarifna oznaka  Naziv robe  Period važenja  

0701 90 50 00  Mlad krompir, od 1. januara do 30. juna  od 1.1. do 30.6.  

0703 10 19 00  Crni luk, svež ili rashlađen, ostali  od 1.1. do 31.12.  

0703 20 00 00  Beli luk, svež ili rashlađen  od 1.1. do 31.12.  



0708 20 00 00  
Mahunasto povrće, u mahunama ili zrnu, sveže ili rashlađeno: Pasulj i boranija (Vigna spp., Phaseolus 
spp.)  

od 1.1. do 31.12.  

0709 20 00 00  
Ostalo povrće, sveže ili rashlađeno: Špargle 
- ex zelene  

od 1.1. do 31.12.  

0709 20 00 00  
Ostalo povrće, sveže ili rashlađeno: Špargle 
- ex ostale  

od 1.1. do 31.12.  

0709 60 10 00  Ostalo povrće, sveže ili rashlađeno: Paprike iz roda Capsicum ili iz roda Pimenta: slatka paprika  od 1.1. do 31.12.  

0714 20 10 00  Slatki krompir: svež, ceo, namenjen za ljudsku ishranu  od 1.1. do 31.12.  

0804 30 00 00  
Ananas, svež ili suvi 
- ex osim sušenog  

od 1.1. do 31.12.  

0804 40 00 00  
Avokado, svež ili suvi 
- ex svež  

od 1.1. do 31.12.  

0805 10 22 00  Slatke pomorandže, sveže: navel pomorandže  od 1.6. do 30.11.  

0805 10 24 00  Slatke pomorandže, sveže: bele pomorandže  od 1.6. do 30.11  

0805 10 28 00  Slatke pomorandže, sveže: ostale  od 1.6. do 30.11  

0805 21 10 00     od 1.3. do 31.10.  

0805 21 90 00     od 1.3. do 31.10.  

0805 29 00 10  Mandarine (uključujući tangerske i satsuma), klementine, vilking i slični hibridi agruma:  od 1.3. do 31.10.  

0805 29 00 90  Mandarine (uključujući tangerske i satsuma), klementine, vilking i slični hibridi agruma:  od 1.3. do 31.10.  

0805 40 00 00  
Grejpfrut, uključujući pomelo: 
- ex sveži, beli  

od 1.1. do 31.12.  

0805 40 00 00  
Grejpfrut i pomelo: 
- ex sveži, ružičasti  

od 1.1. do 31.12.  

0805 50 90 00  
limeta (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 
- ex sveža 

od 1.1. do 31.12.  

0806 10 10 00  Grožđe: Sveže: stono grožđe  od 21.11. do 20.7.  

0807 11 00 00  Lubenice, sveže  od 1.1. do 31.12.  

0807 19 00 00  
Dinje, sveže: 
ex Amarillo, Cuper, Medna rosa (uključujući Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo (uključujući Verde 
Liso), Rochet, Tendral, Futuro  

od 1.1. do 31.12.  

0807 19 00 00  
Dinje, sveže: 
ex Ostale dinje  

od 1.1. do 31.12.  

0808 30 90 00  
Kruške, sveže 
ex Nashi (Pyrus pyrifolia),Ya (Pyrus bretscheideri) 

od 1.5. do 30.6.  

0808 30 90 00  
Kruške, sveže 
- ex ostale  

od 1.5. do 30.6.  

0809 10 00 00  Kajsije, sveže  
od 1.1. do 31.5.  

od 1.8. do 31.12.  

0809 30 10 00  Nektarine  
od 1.1. do 10.6.  

od 1.10. do 31.12.  

0809 30 90 00  Breskve  
od 1.1. do 10.6.  

od 1.10. do 31.12.  

0809 40 05 00  Šljive, sveže  od 1.10. do 10.6.  

0810 10 00 00  Jagode  od 1.1. do 31.12.  

0810 20 10 00  Maline  od 1.1. do 31.12.  

0810 50 00 00  Kivi  od 1.1. do 31.12.  

   



Prilog 18  
GARANCIJA - POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE  

I. Obaveza koju je preuzeo garant  

1. Dole potpisani (1)...........................................................................  

sa prebivalištem u (2)........................................................................  

ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja  

.................................................................................................................  

do maksimalnog iznosa od...................................................................  

za Republiku Srbiju,  

za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje (3):..............  

jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina (4) u vezi sa robom 
opisanom u nastavku koja je obuhvaćena sledećom carinskom operacijom (5):  

.................................................................................................................  

Opis robe:.............................................................................................  

2. Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja 
plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on/ona ili bilo koje drugo zainteresovano 
lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u 
posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u 
slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana.  

Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 
dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje, u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose. Troškovi nastali kao 
rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan 
onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.  

3. Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje 
svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i koje su započete pre stupanja na snagu 
opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.  

U......................................................., dana.....................................  

.........................................................................................  

(Potpis) (6)  

II. Odobrenje carinskog organa obezbeđenja  

Carinski organ obezbeđenja................................................................  

Obaveza garanta prihvaćena dana.......................................................za pokriće carinske operacije koja se sprovodi po 
deklaraciji/deklaraciji za privremeni smeštaj broj.........................................od.............................. (7) 

................................................................................................................. 
                                              (Pečat i potpis)  

__________________ 
(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta 
(2) Puna adresa 
(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje 
(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje 
upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može koristiti u više zemalja 
(5) Uneti jednu od sledećih carinskih operacija: 

1) privremeni smeštaj, 

2) nacionalni/zajednički postupak tranzita, 

3) postupak carinskog skladištenja, 

4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina, 

5) postupak aktivnog oplemenjivanja, 

6) postupak upotrebe u posebne svrhe, 

7) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja, 

8) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem, 



9) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. 

Carinskog zakona, 

10) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. 

Carinskog zakona, 

11) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih 

dažbina, 

12) ako nije gore navedena - navesti drugu vrstu operacije; 

(6) Lice koje potpisuje dokument, mora pre svog potpisa, rukom upisati sledeće: "Obezbeđenje za iznos od …" (iznos se 
upisuje slovima). 
(7) Popunjava carinarnica u kojoj je roba stavljena u postupak ili se nalazila u privremenom smeštaju.  

Prilog 19  
GARANCIJA - POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE U OBLIKU KUPONA  

ZAJEDNIČKI POSTUPAK TRANZITA / NACIONALNI POSTUPAK TRANZITA  

I. Obaveza koju je preuzeo garant  

1. Dole potpisani (1)...........................................................................  

sa prebivalištem u (2)........................................................................  

ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu 
obezbeđenja......................................................................  

za Republiku Srbiju,  

za sve iznose za koje nosilac postupka jeste ili može da postane odgovoran gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i 
drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe stavljene u nacionalni postupak tranzita, u pogledu koga se 
dole potpisani obavezao da izda kupone pojedinačnog obezbeđenja do maksimalnog iznosa od 10.000 evra po kuponu.  

2. Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja 
plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do 10.000 evra po kuponu pojedinačnog 
obezbeđenja, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima 
da je radnja na propisan način okončana.  

Na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, nadležni organi mogu produžiti rok od 30 dana 
od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose. Troškovi nastali kao rezultat 
odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom 
koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.  

3. Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje 
svakog duga nastalog u toku nacionalnog postupka tranzita obuhvaćenog ovom obavezom i započetog pre stupanja na 
snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.  

U.............................................................................................................  

dana........................................................................................................  

.................................................................................................................  

(Potpis) (3)  

II. Odobrenje carinskog organa obezbeđenja  

Carinski organ obezbeđenja …............................................................  

Obaveza garanta je prihvaćena dana...................................................  

................................................................................................................. 
                                       (Pečat i potpis)  

__________________ 
(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta 
(2) Puna adresa 
(3) Potpisu mora prethoditi sledeća napomena koju potpisnik svojeručno upisuje: "Važi kao kupon obezbeđenja".  

Prilog 20  
GARANCIJA - ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE  

I. Obaveza koju je preuzeo garant  



1. Dole potpisani (1) ...........................................................................  

sa prebivalištem u (2) ........................................................................  

ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja 
......................................................................  

do maksimalnog iznosa od ...................................................................  

za Republiku Srbiju,  

za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje (3): … jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za 
dug u vidu carinskih i drugih dažbina (4) koje mogu nastati ili su nastale u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim 
operacijama navedenim u tač. 1a i/ili 1b.  

Maksimalni iznos obezbeđenja sastoji se iz iznosa od:  

.................................................................................................................  

1) koji je 100/50/30% (5) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koje mogu nastati, jednak 
zbiru iznosa navedenih u tački 1a;  

i  

.................................................................................................................  

2) koji je 100/30% (6) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji su nastali, jednak zbiru 
iznosa navedenih u tački 1b.  

1a. Iznosi koji čine referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati 
dati su u nastavku za (7):  

1) privremeni smeštaj - …;  

2) nacionalni postupak tranzita / zajednički postupak tranzita - …;  

3) postupak carinskog skladištenja - …;  

4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina - …;  

5) postupak aktivnog oplemenjivanja - …;  

6) postupak upotrebe u posebne svrhe - …;  

7) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije - ….  

1b. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje su 
nastale dati su u nastavku za (8):  

1) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja - …;  

2) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem - …;  

3) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona - …;  

4) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. Carinskog zakona - …;  

5) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina - …;  

6) postupak upotrebe u posebne svrhe - … (9);  

7) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije - ….  

2. Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja 
plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do granice navedenog maksimalnog iznosa, osim 
ako on/ona odnosno bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima, da je okončan 
posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili 
privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je 
situacija sa robom regulisana.  

Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 
dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose. Troškovi nastali kao 
rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan 
onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.  

Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog obavezivanja, osim ako se od dole 
potpisanog zatraži da plati dug nastao u toku carinske operacije započete pre nego što je prethodni zahtev za plaćanje 
primljen ili u roku od 30 dana nakon toga.  



3. Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje 
svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i započete pre stupanja na snagu opoziva ili 
ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.  

U.............................................................................................................  

dana........................................................................................................  

.................................................................................................................  

(Potpis) (10)  

II. Odobrenje carinskog organa obezbeđenja  

Carinski organ obezbeđenja …............................................................  

Obaveza garanta je prihvaćena dana...................................................  

................................................................................................................. 
                                        (Pečat i potpis)  

_____________ 
(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta. 
(2) Puna adresa. 
(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje. 
(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje 
upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može upotrebljavati u više ugovornih strana. 
(5) Precrtati ono što se ne primenjuje. 
(6) Precrtati ono što se ne primenjuje. 
(7) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji. 
(8) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji. 
(9) Za iznose deklarisane u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe. 
(10) Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće: "Obezbeđenje za iznos od …" (iznos se 
upisuje slovima).  

  

Prilog 21  
KUPON POJEDINAČNOG OBEZBEĐENJA  

NACIONALNI / ZAJEDNIČKI POSTUPAK TRANZITA  



 

Prilog 22  
OBAVEŠTENJE GARANTU DA NACIONALNI POSTUPAK TRANZITA NIJE OKONČAN  

Obaveštenje sadrži sledeće podatke:  

1) naziv i adresu polazne carinarnice nadležne da obavesti garanta da postupak nije okončan;  

2) ime ili naziv i adresu garanta;  

3) referentni broj obezbeđenja;  

4) MRN i datum deklaracije;  

5) ime ili naziv nosioca postupka;  

6) predmetni iznos.  

Prilog 23  
OBAVEŠTENJE GARANTU O ODGOVORNOSTI ZA DUG U NACIONALNOM POSTUPKU 

TRANZITA  
Obaveštenje sadrži sledeće podatke:  

1) naziv i adresu carinskog organa nadležnog za mesto u kome je nastao carinski dug;  

2) ime ili naziv i adresu garanta;  

3) referentni broj obezbeđenja;  



4) MRN i datum deklaracije;  

5) naziv polazne carinarnice;  

6) ime ili naziv nosioca postupka;  

7) iznos o kome je dužnik obavešten.  

Prilog 24  
ZAHTEV ZA PLAĆANJE OD UDRUŽENJA GARANTA ZA DUG U POSTUPKU TRANZITA 

NA OSNOVU ATA/e-ATA KARNETA  
Zahtev sadrži sledeće podatke:  

1) naziv i adresu carinskog organa nadležnog za mesto u kome je nastao carinski dug;  

2) ime ili naziv i adresu udruženja garanta;  

3) referentni broj obezbeđenja;  

4) broj i datum karneta;  

5) naziv polazne carinarnice;  

6) ime ili naziv nosioca postupka;  

7) iznos o kome je obavešten dužnik.  

Prilog 25  
OBAVEŠTENJE GARANTU O ODGOVORNOSTI ZA DUG U POSTUPKU TRANZITA NA 

OSNOVU CPD KARNETA  
Obaveštenje sadrži sledeće podatke:  

1) naziv i adresu carinskog organa nadležnog za mesto u kome je nastao carinski dug;  

2) ime ili naziv i adresu udruženja garanta;  

3) referentni broj obezbeđenja;  

4) broj i datum karneta;  

5) naziv polazne carinarnice;  

6) ime ili naziv nosioca postupka;  

7) iznos o kome je obavešten dužnik.  

Prilog 26  
POVRAĆAJ ILI OTPUST CARINSKOG DUGA  



 



 



  

Prilog 27  
PRATEĆA ISPRAVA UZ USMENU DEKLARACIJU ZA PRIVREMENI UVOZ  

 



 



 



 

  

Prilog 28  
PODACI KOJE TREBA DA SADRŽI OBRAZAC ZA OKONČANJE POSTUPKA  

1) referentni podaci o odobrenju;  

2) količina svake vrste robe stavljene u poseban postupak za koju se traži okončanje postupka;  

3) tarifna oznaka za robu stavljenu u poseban postupak;  

4) stopa carine za robu stavljenu u poseban postupak i, po potrebi, njena carinska vrednost;  

5) podaci o deklaracijama na osnovu kojih se roba stavlja u poseban postupak;  

6) vrsta i količina dobijenih proizvoda ili robe stavljene u postupak i podaci o narednoj deklaraciji ili drugoj ispravi koji se 
odnosi na okončanje postupka;  

7) tarifna oznaka i carinska vrednost dobijenih proizvoda, ako se kod okončanja postupka primenjuje vrednosni metod;  

8) normativ proizvodnje;  

9) iznos uvoznih dažbina koje treba platiti. Ako se ovaj iznos odnosi na zahtev iz člana 289. stav 5. ove uredbe, to treba 
navesti;  

10) rokovi za okončanje postupka.  

Prilog 29  
SPISAK DOZVOLJENIH UOBIČAJENIH OBLIKA POSTUPANJA  

Ako nije drugačije navedeno, nijedan od sledećih oblika postupanja ne sme da dovede do promene osmocifrene tarifne 
oznake.  

(1) provetravanje, rasprostiranje, sušenje, uklanjanje prašine, jednostavne radnje čišćenja, popravke pakovanja, elementarne 
popravke oštećenja koja su nastala u toku prevoza ili skladištenja ako su u pitanju jednostavne radnje, stavljanje i uklanjanje 
zaštitnog sloja za prevoz;  

(2) rekonstrukcija robe nakon prevoza;  

(3) popis, uzorkovanje, sortiranje, prosejavanje, mehaničko filtriranje i vaganje robe;  

(4) uklanjanje oštećenih ili zaraženih komponenti;  

(5) konzervisanje putem pasterizacije, sterilizacije, zračenja ili dodavanjem konzervansa;  

(6) zaštita od parazita;  



(7) zaštita od rđe;  

(8) zaštita:  

- jednostavnim podizanjem temperature, bez daljeg tretmana ili procesa destilacije, ili  

- jednostavnim snižavanjem temperature;  

čak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake;  

(9) elektrostatička zaštita, ispravljanje ili peglanje tekstila;  

(10) tretman koji se sastoji od:  

- uklanjanje peteljki i/ili koštica voća, sečenja i lomljenja sušenog voća ili povrća, rehidratacije voća, ili  

- dehidracije voća čak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake;  

(11) desalinizacija, čišćenje i opsecanje koža;  

(12) dodavanje robe ili dodavanje ili zamena dopunskih komponenti ako su ti dodaci ili zamene relativno ograničeni ili 
namenjeni da se obezbedi usaglašenost sa tehničkim standardima i ne menjaju prirodu niti poboljšavaju učinak prvobitne 
robe, čak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake za dodatu ili zamenjenu robu;  

(13) razblaživanje ili koncentrisanje tečnosti, bez daljeg tretiranja ili destilacije, čak i ako to dovodi do promene osmocifrene 
tarifne oznake;  

(14) mešanje iste vrste robe različitog kvaliteta, kako bi se dobio ujednačen kvalitet ili kvalitet koji zahteva kupac, bez 
promene prirode robe;  

(15) deljenje ili sečenje robe, ako su uključene samo jednostavne radnje;  

(16) pakovanje, raspakivanje, promena ambalaže, presipanje i jednostavno smeštanje u kontejnere, čak i ako to dovodi do 
promene osmocifrene tarifne oznake, pričvršćivanje, uklanjanje ili izmena oznaka, plombi, nalepnica, etiketa sa cenom ili 
sličnih znakova za razlikovanje;  

(17) testiranje, podešavanje, regulisanje i dovođenje u radno stanje mašina, aparata i vozila, naročito radi kontrolisanja 
usklađenosti sa tehničkim standardima, ako su u pitanju samo jednostavne radnje;  

(18) matiranje pribora za cevi kako bi se roba pripremila za određena tržišta;  

(19) denaturisanje, čak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake;  

(20) bilo koji uobičajeni oblik postupanja, osim gorenavedenih, namenjen da se poboljša izgled ili tržišni kvalitet uvezene robe 
ili da se ona pripremi za distribuciju ili preprodaju, pod uslovom da se tim radnjama ne menja priroda niti poboljšava učinak 
originalne robe.  

Uz to, nijedan od sledećih oblika postupanja ne sme dovesti do neopravdane prednosti u pogledu uvozne dažbine.  

Za potrebe stava 2. ovog priloga smatra se da bilo koji od dozvoljenih uobičajenih oblika postupanja navedenih u nastavku 
koji uzrokuju promenu osmocifrene tarifne oznake ili porekla strane robe dovodi do neopravdane prednosti u pogledu uvozne 
dažbine ako bi roba u trenutku započinjanja dozvoljenih uobičajenih oblika postupanja podlegla privremenoj ili trajnoj 
antidampiškoj dažbini, kompenzatornoj dažbini, zaštitnoj meri ili dodatnoj dažbini zbog suspenzije koncesija u slučaju 
prijavljivanja robe za stavljanje u slobodan promet. 

Prilog 30  
ŽUTA NALEPNICA  



 

Prilog 31  
POTVRDA (TS 11)  

 

   

Prilog 32  
OBRAČUNSKI LIST PRODAJE U VAZDUHOPLOVIMA  



 
   

Prilog 33  
LISTA SNABDEVANJA VAZDUHOPLOVA NA MEĐUNARODNIM LINIJAMA  



 



Prilog 34  
LISTA POZAJMICA  

 

   

Prilog 35  
LISTA EVIDENCIJE REZERVNIH DELOVA U STOKU  

 



Prilog 36  
UVERENJE O ZAJEDNIČKOM OBEZBEĐENJU  

 

 
  

Prilog 37  
UVERENJE O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA  



 

 

  

Prilog 38  
NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE UVERENJA O ZAJEDNIČKOM OBEZBEĐENJU I 

UVERENJA O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA  
1. Podaci koje treba uneti na prednjoj strani uverenja  

Nakon izdavanja, ne mogu se vršiti izmene, dodavanja ili brisanja podataka navedenih u rubrikama 1-8. uverenja o 
zajedničkom obezbeđenju ili rubrikama 1-7. uverenja o oslobođenju od polaganja obezbeđenja.  

1.1. Šifra valute  

U rubriku 6 uverenja o zajedničkom obezbeđenju i rubriku 5 uverenja o oslobođenju od polaganja obezbeđenja upisuje se 
ISO ALPHA3 (ISO 4217) šifra korišćene valute.  

1.2. Napomene  

1.2.1. Kada zajedničko obezbeđenje ne može da se koristi za propisanu osetljivu robu, u rubriku 8 uverenja upisuje se: 
"Ograničeno važenje".  

1.2.2. Ako se nosilac postupka obavezao da podnosi sve svoje tranzitne deklaracije određenoj polaznoj carinarnici, naziv 
carinarnice mora se uneti velikim slovima u rubriku 8. uverenja o zajedničkom obezbeđenju ili, po potrebi, rubriku 7. uverenja 
o oslobođenju od polaganja obezbeđenja.  

1.3. Overa uverenja u slučaju produženja njihovog važenja  

Ako se produži period važenja uverenja, carinski organ obezbeđenja mora overiti rubriku 9. uverenja o zajedničkom 
obezbeđenju ili, po potrebi, rubriku 8. uverenja o oslobođenju od polaganja obezbeđenja.  

2. Podaci koji se navode na poleđini uverenja - Lica koja su ovlašćena da potpisuju tranzitne deklaracije  



2.1. Kada se uverenje izdaje, ili u bilo kom trenutku u toku njegovog perioda važenja, nosilac postupka mora na poleđini uneti 
imena lica koje ovlašćuje za potpisivanje tranzitnih deklaracija. Svaki ovakav unos mora sadržati prezime i ime ovlašćenog 
lica i uzorak njegovog potpisa i svaki mora potpisati nosilac postupka. Nosilac postupka ima mogućnost da precrta sve 
rubrike koje ne želi da upotrebi.  

2.2. Nosilac postupka može u svakom trenutku povući ta ovlašćenja.  

2.3. Svako lice čije je ime uneto na poleđini uverenja ove vrste koje se podnosi polaznoj carinarnici predstavlja ovlašćenog 
zastupnika nosioca postupka.  

 


